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Safety Information

Power Focus S 8436280003

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing I

any such task. %tl a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Power Focus S

Technical Data

Normal Environmental Conditions

This product is designed to be safe under the following
conditions:

* Indoor use
+ Altitude up to 2 000 m

» Operating temperature +5.0 °C / +41.0 °F to +50.0 °C /
+122.0 °F

» Storage temperature +5.0 °C / +41.0 °F to +50.0 °C /
+122.0 °F

* Maximum relative humidity 80 % for temperatures up to
31 °C /89 °F decreasing linearly to 50 % relative humid-
ity at 40 °C / 104 °F

* Mains supply voltage fluctuations up to £10 % of the
nominal voltage

+ Transient overvoltages up to the levels of overvoltage
category II

» Temporary overvoltages occurring on the mains supply
 Pollution degree 2

* Ingress protection rating: -

Technical Data
Line voltage 100-120 /200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Power rating 1500 W
Max operating temperature +50.0°C
+122.0°F
Min operating temperature +5.0°C
+41.0°F
Weight 10.1 kg
22.31b
Declarations

General Data Protection Regulation (GDPR)

This product offers the possibility to process personal identifi-
able information such as system user name, role and IP-ad-
dress. The purpose of this processing capability could be to
enhance quality control through traceability and proper access
management.

If you decide to process personal data you need to be aware of
and comply with relevant personal data protection rules, in-
cluding, in the EU the GDPR as well as other applicable laws,
directives and regulations. Atlas Copco can in no way be held
liable for any use made by you of the product.

Liability
Many events in the operating environment may affect the

tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we

hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* initial installation of the tooling system

+ change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

+ change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

* any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

 Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Legislation(s):
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmonized standards applied:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Héakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of
the WEEE directive/regulations (2012/19/EU), and must be
handled in compliance with the directive/regulations.

The product is marked with the following symbol:

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0421 00
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Safety Information

Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and
a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE directive/regulations. The
entire product, or the WEEE parts, can be sent to your “Cus-
tomer Center” for handling.

FCC and ISED Compliance Statement

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Any
changes or modifications not expressly approved by the man-
ufacturer could void the user’s authority to operate this de-
vice.

Operation is subject to the following two conditions:(1) this
device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.

The device is only in compliance if no changes or modifica-
tions are made to the device.

FCC Responsible party:

Name: Rodney Hill

Position: Product Marketing Manager
Address: 3301 Cross Creek Parkway
MI 483 26 Auburn Hills

United States

Mobile: +1 919 272 7837

Email: rodney.hill@us.atlascopco.com

@ This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a Class A digital device, pursuant to
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interfer-
ence when the equipment is operated in a commercial en-
vironment. This equipment generates, uses, and can radi-
ate radio frequency energy and, if not installed and used
in accordance with the instruction manual, may cause
harmful interference to radio communications. Operation
of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be re-
quired to correct the interference at his own expense.

ISED Compliance Statement:
This device complies with: CAN ICES-1 (A)/NMB-1(A)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L exploitation est autorisée aux deux conditions suiv-
antes:

1) I’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0421 00

Conformity to North American Standards

Conforms to
elllb UL 61010-1
AL/ A UL 61010-2-201
Intertek Certified to
4008002 CAN/CSA C22.2
No.61010-1-12
o CAN/CSA C22.2 No.
61010-2-201
Cc us
'LiSTED'
Intertek
5034767

UK DECLARATION OF CONFORMITY

UK
CA

We, Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare
under our sole responsibility that the product
(with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.1. 2016/1101
Designated Standards applied:

EN 50385:2017, EN
61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN
61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN
IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC
61000-6-2:2019, EN IEC 61000-6-4:2019, EN
IEC 61010-2-201:2018

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances



Safety Information

Power Focus S

of Very High Concern (the “Candidate List””). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Safety

General Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
» For professional use only.

 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.

WARN-  WARNING indicates a hazardous situation

ING which, if not avoided, could result in death or
serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

Product Specific Instructions
Storage and Transport

General Storage and Transport Instructions

* Each connection should be removed before transport to
avoid breaking the connecting cables.

+ Use sufficient insulation of the shipping packet to protect
components against damage.

Installation

Cyber Security

/\ WARNING Risk of system control loss and exposure
of proprietary data

» Do not install the product with a direct interface or
connection to a Public Network outside the control
of the user of this product, as for example Internet.

» Make sure that systems connected to the product are
under your full control. Make sure that these inter-
faces and systems are protected by security fire-
wall(s) with relevant and appropriate physical and
digital authentication, access control and other nec-
essary security measures applied in the product's en-
vironment, for example digital network, to securely
access and operate the product.

» The product shall be isolated from those parts of the
network(s) that are not designed or required for the
product.

General Installation Safety

/\ WARNING Remote Start

Using the remote start functionality could unintentionally
cause the tool to start.

» Install emergency stop (EM Stop) devices on appro-
priate locations.

» Configure the EM Stop connector on the controller
as described in the Product Instructions for the con-
troller.

Always make sure that the controller is turned off before con-
necting or disconnecting any cables.

Operation

General Operation Safety

Position the equipment so that the disconnecting device is
within easy reach.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0421 00
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Safety Information

/\ WARNING Risk of injury

A change in configuration to the tightening program may
cause unexpected torque, rotational direction, or speed in
the system(s) where the tightening program is currently
in use. This could result in severe bodily injury and/or
property damage.

» Check the tightening program configurations after
adding a new program or after applying changes to
an existing program.

Be aware that any output signals to external devices may be
modified during power on and power off of the controller.

Products with TurboTight Tightening Strategy

» To minimize the risk of unexpected jerk at the end of the
tightening when using the TurboTight tightening strategy,
make sure to activate Time monitoring.

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

The product must only be installed, operated and serviced by
qualified personnel in an industrial environment.

A WARNING Electrical Hazard
The equipment contains live electrical circuits.

» Always switch off and unplug the power before re-
moving any panels or lids.

» The removal of the plug has to be such that the oper-
ator can check from any of the points to which he
has access, that the plug remains removed.

Cleaning Instruction
Equipment should be wiped off with a damp/wetted cloth.

Only use water, no cleaners containing solvents should be
used.

Contact your Atlas Copco service technician for cleaning ad-
vice as per current recommendations and for your particular
tool.

Regular Cable Inspections

Regularly inspect the power cable and the tool cable. If the
cables show any sign of damage, replace them.

Preventing ESD Problems

The components inside the product and controller are sensi-
tive to electrostatic discharge. To avoid future malfunction,
make sure that service and maintenance is carried out in an
ESD approved work environment. The figure below shows an
example of an appropriate service work station.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Electrical Safety

A WARNING This apparatus must be earthed. Applica-
ble only to Class I (earthed) equipment.

* Earthed equipment must be plugged into a socket that
has been installed correctly and earthed according to
appropriate regulations. Never remove the earth pin
or modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs. Check with a qualified electrician if you are in any
doubt as to whether the outlet is earthed correctly. Should
the equipment suffer electronic malfunction or break-
down, the earth provides a low resistance path to carry
electricity away from the user.

* Disconnect from the power supply before servicing.

 Failure to comply with these operating instructions may
impair the safety of this equipment.

* We strongly advise to use the cables supplied with the
product which has been tested for safety. Do not modify
the cables or use them for other purposes. In case of dam-
age, always replace by certified cables with same electri-
cal rating. Use of non-certified cables may result in elec-
tric shock, fire, property damage or serious injury and is
likely to affect or cancel product regulatory compliance.

* Failure to follow these instructions may result in electric
shock.

* Must not be used in explosive atmospheres.

* Avoid physical contact with grounded surfaces such
as pipes, radiators, ovens and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your body is
grounded.

* Do not expose the equipment to rain or wet condi-
tions. Water entering the equipment will increase the risk
of electric shock. This instruction does not apply to
equipment classified as watertight or splash proof.

* For minimum electrical interference, locate the equip-
ment as far as possible from sources of electrical noise,
for example arc welding equipment et cetera.

* Do not abuse the power lead. Never use the power lead to
carry the equipment or to pull the plug from a socket.
Keep the power lead away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Replace damaged leads immediately. Dam-
aged leads increase the risk of electric shock.

* When working simultaneously with welding equipment,
the work piece must be earthed separately while welding
is in progress. This is to prevent the return current pass-
ing through the controller earth cables, in case the return
lines for the welding equipment have not been mounted
correctly on the work piece. Atlas Copco recommends
that earthing be carried out with a conductor area at least
as large as the return line for the welding equipment be-
ing used.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0421 00 7
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@H’]

Information on Environmental Labeling of
Packaging

s011050

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE 4
ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS 6
Polyurethane PU

Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

* Humidité relative maximum de 80 % pour des tempéra-
tures maximales de 31 °C / 89 °F avec une diminution li-
néaire jusqu'a 50 % d'humidité relative a 40 °C / 104 °F

» Fluctuations maximales de la tension d’alimentation sec-
teur de +£10 % de la tension nominale

+ Surtensions transitoires jusqu’au niveau de la surtension
catégorie II

 Surtensions temporaires se produisant sur 1’alimentation
secteur

* Degré de pollution 2

* Indice de protection : -

Caractéristiques techniques

EU Decision 129/97/EC.

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
» Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Conditions environnementales normales

Ce produit est con¢u pour fonctionner en toute sécurité
dans les conditions suivantes :

 Utilisation a I’intérieur
e Jusqu'a 2 000 m au-dessus du niveau de la mer

» Température de fonctionnement de +5.0 °C /+41.0 °F a
+50.0 °C / +122.0 °F

» Température de stockage de +5.0 °C / +41.0 °F a +50.0
°C/+122.0 °F

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
Puissance nominale 1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Température de service mini. +5.0°C

+41.0°F
Poids 10.1 kg

22.3 livres

Tension du réseau

Température de service maxi.

Déclarations

Réglement général sur la protection des
données (GDPR)

Ce produit offre la possibilité de traiter des informations per-
sonnellement identifiables telles que le nom d'utilisateur du
systéme, le role et I'adresse IP. Le but de cette capacité de
traitement est d'améliorer le contrdle de la qualité grace a la
tracabilité et a la bonne gestion des acces.

Si vous décidez de traiter des données personnelles vous de-
vez connaitre et respecter les régles de protection des données
personnelles correspondantes, y compris le GDPR dans 'UE
ainsi que les autres lois, directives et réglementations appli-
cables. Atlas Copco ne peut en aucun cas étre tenu respon-
sable de quelconque utilisation faite par vous du produit.

Responsabilité

De nombreux événements dans I'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
contrdler le couple installé et le sens de rotation apres tout
évenement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événe-
ments :

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de piéces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0421 00
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» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

 Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiere responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les réglementations suivantes :

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normes harmonisées appliquées :

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive/réglement DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc
étre traités conformément a la directive/réglement.

Le produit porte le symbole suivant :

Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des pieces qui
doivent étre manipulées conformément a la directive/reégle-

ment DEEE. Le produit entier ou les composants DEEE
peuvent étre envoyés a notre « Centre clientele » pour traite-
ment.

ISED Compliance Statement
This device complies with: CAN ICES-1 (A)/NMB-1(A)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions sui-
vantes:

1) ’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Conformité aux normes nord-américaines
Produit
Conforme aux normes UL

c €Tb us 61010-1:2012, UL

Lises 61010-2-201:2014
Intertek Certifié selon les normes
CSA/IEC 61010-2-201:2014,
4008002 CSA C22.2#61010-1:2012

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n°® 1907/2006 sur 'enregistre-
ment, I'évaluation et l'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n° CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants ¢électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la 1égislation
en vigueur en matiére de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant 1'élimination du plomb en fin de vie du produit.
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Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigeéne et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

Sécurité générale

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Signalétique de sécurite

Les mots Danger, Avertissement, Attention ct Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVERTIS- AVERTISSEMENT indique une situation dan-

SEMENT gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents graves voire mortels.

ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole

TION d'alerte de sécurité indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrai-
ner des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit

Stockage et transport

Instructions générales de stockage et de transport

e Tous les connecteurs doivent étre débranchés avant le
transport pour éviter d'endommager les cables de raccor-
dement.

* Prévoir une isolation suffisante du colis pour protéger les
composants de tout dégat.

Installation

Cybersécurité

/\ AVERTISSEMENT Risque de perte de contréle du
systéme et d'exposition des données exclusives

» N'installez pas le produit avec une interface ou une
connexion directe a un réseau public hors du controle
de l'utilisateur de ce produit, comme par exemple In-
ternet.

» Assurez-vous que les systémes connectés au produit
sont sous votre contrdle total. Veillez a ce que ces in-
terfaces et systémes soient protégés par un ou plu-
sieurs pare-feu de sécurité, avec une authentification
physique et numérique appropriée, un contrdle d'ac-
c¢s et d'autres mesures de sécurité nécessaires appli-
quées dans l'environnement du produit, par exemple
le réseau numérique, afin d'accéder au produit et de
l'utiliser en toute sécurité.

» Le produit doit étre isolé des parties du ou des ré-
seaux qui ne sont pas congues ou requises pour le
produit.

Sécurité générale de I'installation

/\ AVERTISSEMENT Démarrage a distance

L'utilisation de la fonction de démarrage a distance pour-
rait provoquer la mise en marche involontaire de I'outil.

» Installer des dispositifs d'arrét d'urgence aux endroits
adéquats.

» Configurer le connecteur d’arrét d'urgence sur le cof-
fret comme décrit dans la Notice d'utilisation du pro-
duit du coffret.

Toujours s'assurer que le coffret est hors tension avant de
connecter ou de déconnecter un cable.

Fonctionnement

Sécurité générale de I'utilisation

Positionner I’équipement de sorte que le dispositif de décon-
nexion soit facile a atteindre.
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A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Un changement de configuration du programme de ser-
rage peut causer un couple, un sens de rotation ou une vi-
tesse inattendu(e) dans le(s) systéme(s) ou le programme
de serrage est en cours d’utilisation. Ceci pourrait entrai-
ner des accidents corporels graves ou des dégats maté-
riels.

» Vérifier les configurations des programmes de ser-
rage aprés avoir ajouté un nouveau programme ou
apres avoir appliqué des modifications sur un pro-
gramme existant.

Ne pas oublier que les éventuels signaux de sortie envoyés
vers des dispositifs externes peuvent étre modifiés lors de la
mise sous tension et de la mise hors tension du contrdleur.

Produits avec la Stratégie de serrage TurboTight

* Pour limiter le risque de secousse inattendue a la fin du
serrage lorsque I'on utilise la stratégie de serrage Turbo-
Tight, veiller a activer la surveillance du temps.

Entretien et maintenance

Sécurité générale de l'entretien et de la maintenance

Le produit ne doit étre installé que par un personnel qualifié,
dans un environnement industriel.

/\ AVERTISSEMENT Danger électrique
Le matériel contient des circuits électriques sous tension.

» Toujours mettre I'appareil hors tension et le débran-
cher de I'alimentation avant de déposer des panneaux
ou couvercles.

» Le retrait de la fiche doit étre tel que I'opérateur
puisse vérifier a partir de n'importe quel point auquel
il a acces, que la fiche reste enlevée.

Instructions de nettoyage
L’équipement doit étre nettoy¢ avec un chiffon humide.

N'utiliser que de 1'eau. N’utiliser aucun nettoyant contenant
des solvants.

Contactez votre technicien d’entretien Atlas Copco pour des
conseils de nettoyage selon les recommandations actuelles et
pour votre outil particulier.

Inspections réguliéres des cables

Inspecter réguli¢rement le cable d’alimentation et le cable de
I’outil. Remplacez les cébles s'ils présentent des dégats.

Prévention des problémes de DES

Les composants a l'intérieur du produit et du coffret sont sen-
sibles aux décharges électrostatiques. Pour éviter tout dys-
fonctionnement a 'avenir, veiller a effectuer les interventions
d'entretien et de maintenance dans un environnement de tra-
vail homologué ESD. La figure ci-dessous présente un
exemple de poste de travail approprié pour 'entretien.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sécurité électrique

A AVERTISSEMENT Cet appareil doit étre mis a la
terre. Applicable uniquement aux matériels de la
Classe I (protégés par une mise a la terre).

* Les matériels mis a la terre doivent étre connectés a
une prise qui a été correctement installée et mise a la
terre conformément aux réglementations en vigueur.
Ne jamais retirer la broche de terre ou modifier la
fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d'adaptateurs. En cas de doute, s'adresser a un électri-
cien qualifié pour savoir si la prise est correctement mise
a la terre. En cas d'anomalie ¢lectronique ou de panne du
matériel, la terre fournit un chemin de moindre résistance
pour éloigner 'électricité de l'utilisateur.

» Débrancher 'appareil de 'alimentation électrique avant
toute intervention d'entretien.

* Le non-respect de la présente notice d'utilisation peut
nuire a la sécurité de ce matériel.

* Nous conseillons vivement d'utiliser les cables fournis
avec le produit, dont la sécurité a été testée. Ne pas modi-
fier les cables ni les utiliser a d'autres fins. En cas d'en-
dommagement, remplacez toujours les cables par des
cables agréés présentant les mémes caractéristiques élec-
triques. L'utilisation de cables non agréés peut entrainer
des électrocutions, des incendies, des dégats matériels ou
des Iésions graves et est susceptible d'affecter ou d'annu-
ler la conformité réglementaire du produit.

» Le non-respect de ces consignes pourrait entrainer un
choc électrique.

* Ne jamais utiliser ce produit dans une atmosphére explo-
sible.

« Kviter tout contact physique avec des objets mis a la
terre tels que les tuyauteries, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Les risques d'électrocution augmentent
lorsque le corps est en contact avec la terre.

* Ne pas exposer le matériel a la pluie ou a I'humidité.
En entrant dans le matériel, 'eau accroitra le risque de
choc électrique. Cette remarque ne concerne pas les maté-
riels classés étanches a I'eau ou aux éclaboussures.

* Pour avoir un minimum d'interférences électriques, placer
le matériel aussi loin que possible des sources de bruits
électriques, par exemple des matériels de soudure a l'arc,
etc.

* Ne pas forcer sur le cable d'alimentation. Ne jamais utili-
ser le cable d'alimentation pour transporter le matériel ou
pour débrancher la fiche de la prise en tirant dessus. Tenir
le cable d'alimentation a I'écart de toute source de cha-
leur, des huiles, des bords tranchants ou des pi¢ces mo-
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biles. Remplacer immédiatement les cables d'alimentation
endommaggés. Les cables endommagés augmentent le
risque de choc électrique.

* Sil'on travaille simultanément avec un équipement de
soudage, la piece a souder doit étre mise a la terre séparé-
ment tant que la soudure est en cours. Ceci vise a préve-
nir le retour de courant par les cables de terre du contro-
leur au cas ou les lignes de retour de I'équipement de sou-
dage n'auraient pas été correctement fixées sur la piéce a
souder. Atlas Copco recommande d'effectuer la mise a la
terre avec une section de conducteur au moins aussi
grande que la ligne de retour de 1'équipement de soudage
utilisé.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

* Informations réglementaires et sur la sécurité

* Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

» Accessoires

e Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Normale Umgebungsbedingungen

Dieses Produkt gilt unter folgenden Bedingungen als si-
cher:

» Einsatz in Innenrdumen
e Hohe bis zu 2.000 m

 Betriebstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F bis +50.0 °C/
+122.0 °F

e Lagertemperatur +5.0 °C / +41.0 °F bis +50.0 °C / +122.0
°F
* Maximale relative Luftfeuchtigkeit von 80 % bei Tempe-

raturen bis zu 31 °C / 89 °F, linear abnehmend bis zu 50
% bei 40 °C / 104 °F;

* Netzspannungsschwankungen bis zu =10 % der Nenn-
spannung

+ Transiente Uberspannungen bis zum Uberspannungsni-
veau der Kategorie 11

+ Kurzzeitige Uberspannungen an der Hauptstromversor-
gung

* Verschmutzungsgrad 2

» [P-Schutzart: -

Technische Daten

Netzspannung 100-120 /200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nennleistung 1500 W
Max. Betriebstemperatur +50.0°C
+122.0°F
Mindestbetriebstemperatur +5.0°C
+41.0°F
Gewicht 10.1 kg
22.31b

Erklarungen
Datenschutz-Grundverordnung (DSGVO)

Dieses Produkt bietet die Moglichkeit, personenbezogene In-
formationen wie den Systembenutzernamen, die Rolle und die
IP-Adresse zu verarbeiten. Der Zweck dieser Verarbeitungs-
fahigkeit konnte darin bestehen, die Qualitétskontrolle durch
Riickverfolgbarkeit und geeignetes Zugriffsmanagement zu
verbessern.

Wenn Sie sich dazu entschlieBen, personenbezogene Daten zu
verarbeiten, miissen Sie die einschldgigen Datenschutzbestim-
mungen kennen und einhalten, einschlielich der DSGVO so-
wie anderer in der EU anwendbarer Gesetze, Richtlinien und
Vorschriften. Atlas Copo kann in keiner Weise fiir die Ver-
wendung des Produkts durch Sie haftbar gemacht werden.

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung kdnnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu tiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel
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+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

 Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.

» Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Rechtsvorschrift(en) erfiillt:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern iiber:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Unterschrift des Ausstellers

/

WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie/-Ver-
ordnungen (2012/19/EU) und miissen gemal dieser Richtli-
nie/diesen Verordnungen gehandhabt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Mit einem durchgestrichenen Miilltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-Richtli-
nie/-Verordnungen entsorgt werden miissen. Das gesamte
Produkt oder die EEAG-Teile kdnnen zur Entsorgung an Thre
Kundendienstzentrale eingeschickt werden.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

GemiB den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvor-
schriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen
Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei nor-
malem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei oder Blei-
derivate aus und die Bleikonzentration liegt weit unterhalb
des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Pro-
duktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieB3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schidden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

Allgemeine Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

BestimmungsgeméaBe Verwendung
* Nur fiir den gewerblichen Gebrauch.

¢ Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.
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* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Sicherheitsbezogene Signalwdrter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit mdglicher Todesfolge fithren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fiihren
konnte.

ACH- VORSICHT weist bei Verwendung mit dem Si-

TUNG cherheitswarnsymbol auf eine gefahrliche Situa-
tion hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fiihren kénn-
te.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,
die sich nicht auf eine mdgliche Verletzungsge-
fahr beziehen.

Produktspezifische Anweisungen
Aufbewahrung und Transport

Allgemeine Anweisungen fiir Aufbewahrung und
Transport

* Vor dem Transport sind alle Anschliisse zu trennen, um
eine Beschiadigung der Anschlusskabel zu verhindern.

 Esist auf eine ausreichende Isolierung der Fracht zu ach-
ten, um die Geréteteile vor einer Beschiadigung zu schiit-
zen.

Installation
Cybersicherheit

A WARNUNG Risiko des Kontrollverlusts iiber das
System und der Offenlegung geschiitzter Daten

» Installieren Sie das Produkt nicht mit einer direkten
Schnittstelle oder Verbindung zu einem 6ffentlichen
Netzwerk auBlerhalb der Kontrolle der Nutzer dieses
Produktes, wie zum Beispiel dem Internet.

» Stellen Sie sicher, dass die mit dem Produkt verbun-
denen Systeme sich vollstidndig unter Ihrer Kontrolle
befinden. Gewéhrleisten Sie, dass diese Schnittstel-
len und Systeme in der Umgebung des Produkts
durch Sicherheits-Firewalls mit geeigneter und ange-
messener physischer und digitaler Authentifizierung,
Zugangskontrolle und sonstigen erforderlichen Si-
cherheitsmaBinahmen geschiitzt sind, zum Beispiel
durch digitale Netzwerke, um sicher auf das Produkt
zugreifen und dieses betreiben zu kdnnen.

» Das Produkt sollte von denjenigen Teilen des Netz-
werks bzw. der Netzwerke isoliert werden, die nicht
fiir das Produkt vorgesehen oder erforderlich sind.

Allgemeine Sicherheit bei der Installation

A WARNUNG Fernstart

Bei Verwendung der Fernstartfunktion kann das Werk-
zeug versehentlich gestartet werden.

» Die Notausschalteinrichtungen (Notaus-Schalter) an
den geeigneten Stellen installieren.

» Konfigurieren Sie den Not-Aus-Steckverbinder an
der Steuerung wie in den Produktanweisungen fiir
die Steuerung beschrieben.

Vor dem Anschluss oder Trennen von Kabeln ist stets sicher-
zustellen, dass die Steuerung ausgeschaltet ist.

Bedienung

Allgemeine Betriebssicherheit

Positionieren Sie das Gerét so, dass Sie die Vorrichtung zum
Trennen der Stromversorgung einfach erreichen kénnen.

A WARNUNG Verletzungsgefahr

Eine Anderung der Konfiguration des Verschraubungs-
programms kann ein unerwartetes Drehmoment, eine un-
erwartete Rotationsrichtung oder eine unerwartete Dreh-
zahl in dem System verursachen, das das Verschrau-
bungsprogramm in diesem Moment nutzt. Dies konnte zu
schweren Verletzungen und/oder Sachschidden fiihren.

» Uberpriifen Sie die Konfigurationen der Verschrau-
bungsprogramme, nachdem Sie ein neues Programm
hinzugefiigt oder Anderungen an einem vorhandenen
Programm vorgenommen haben.

Bitte beachten Sie, dass samtliche Ausgangssignale an exter-
ne Gerite wihrend des Ein- und Ausschaltens der Steuerung
modifiziert werden kdnnen.

Produkte mit TurboTight-Verschraubungsstrategie

+ Stellen Sie zur bestmoglichen Vermeidung von einem un-
erwarteten Rucken am Ende der Verschraubung bei Ver-
wendung der TurboTight-Verschraubungsstrategie sicher,
dass die Zeitiiberwachung aktiviert ist.

Instandhaltung und Wartung
Allgemeine Sicherheit wdhrend Instandhaltung und
Wartung

Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und nur in
Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet wer-
den.

/\ WARNUNG Elektrische Gefahr
Die Ausriistung umfasst spannungsfithrende Stromkreise.

» Vor der Entfernung von Platten oder Abdeckungen
stets die Stromversorgung ausschalten und trennen.

» Der Stecker muss so abgezogen werden, dass sich
der Bediener jederzeit und von iiberall aus vergewis-
sern kann, dass der Stecker ausgesteckt bleibt.

Reinigungsanweisungen

Das Gerit sollte mit einem feuchten Tuch abgewischt werden.

14 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0421 00
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Verwenden Sie nur Wasser, es diirfen keine 16semittelhaltigen
Reiniger eingesetzt werden.

Kontaktieren Sie Thren Atlas Copco-Servicetechniker fiir Hin-
weise zur Reinigung gemif der aktuellen Empfehlungen und
zu Ihrem speziellen Werkzeug.

RegelméaRige Uberpriifungen der Kabel

Uberpriifen Sie das Netzkabel und das Werkzeugkabel regel-
méBig. Weisen die Kabel Anzeichen von Beschéddigung auf,
ersetzen Sie sie.

ESD-Probleme vermeiden

Die Komponenten im Inneren des Produkts und der Steuerung
sind empfindlich gegeniiber elektrostatischen Entladungen.
Stellen Sie zur Vermeidung zukiinftiger Stérungen sicher,
dass Service und Wartung in einer ESD-genehmigten Arbeits-
umgebung erfolgen. Die Abbildung unten zeigt ein Beispiel
fiir eine entsprechende Service-Arbeitsstation.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektrische Sicherheit

A WARNUNG Dieses Gerit muss geerdet werden! Gilt
nur fiir Gerite der Klasse I (geerdet).

* Geerdete Gerite miissen mit vorschriftsgemifl und
korrekt installierten und geerdeten Steckdosen ver-
bunden werden. Entfernen Sie den Erdungsstift nie-
mals. Manipulieren Sie den Stecker in keiner Weise.
Verwenden Sie keine Adapterstecker. Setzen Sie sich
mit einem qualifizierten Elektriker in Verbindung, falls
Sie an der sachgemifien Erdung der Steckdose zweifeln.
Im Falle einer elektrischen Gerétestérung kann iiber den
geringen Widerstand der Erdung die Elektrizitit vom Ge-
rit abflieBen und dadurch die Person geschiitzt werden.

* Vor der Wartung von der Stromversorgung trennen.

 Eine Nichtbeachtung der Bedienungsanweisungen kann
die Sicherheit des Gerits beeintrdchtigen.

» Wir raten dringend zur Verwendung der dem Produkt
beiliegenden Kabel, die auf ihre Sicherheit gepriift wur-
den. Modifizieren Sie die Kabel auf keinerlei Weise und
verwenden Sie sie nicht fiir sonstige Zwecke. Tauschen
Sie sie im Falle von Beschédigungen immer gegen zerti-
fizierte Kabel mit denselben elektrischen Nennwerten
aus. Die Verwendung nicht zertifizierter Kabel kann zu
Stromschldgen, Branden, Sachschidden oder schweren
Verletzungen fiihren und beeintrachtigt mit hoher Wahr-
scheinlichkeit die Einhaltung der geltenden Rechtsvor-
schriften durch das Produkt oder hebt diese auf.

» Bei Missachtung dieser Anweisungen besteht Strom-
schlaggefahr.

* Dieses Produkt darf nicht in explosiver Umgebung ver-
wendet werden.

* Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfli-
chen wie Rohren, Heizkorpern, Ofen und Kiihl-
schriinken. Es besteht erhohte Stromschlaggefahr, wenn
Thr Korper geerdet ist.

» Setzen Sie das Gerit niemals Regen, Wasser oder
Feuchtigkeit aus. Wasser im Gehduseinneren erhoht die
Stromschlaggefahr. Dieser Hinweis gilt nicht fiir Gerite,
die als wasserdicht oder spritzwasserfest eingestuft sind.

e Um elektrische Storeinfliisse zu minimieren, verwenden
Sie das Gerit so weit wie moglich von elektrischen Stor-
strahlungen entfernt, z. B. Lichtbogenschweilausriistung,
usw.

o Zweckentfremden Sie das Stromkabel niemals. Tragen
Sie das Gerit niemals am Kabel. Versuchen Sie nicht,
den Stecker durch Ziehen am Kabel aus der Steckdose zu
entfernen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder beweglichen Teilen. Tauschen Sie be-
schédigte Kabel umgehend aus. Beschidigte Kabel erho-
hen die Stromschlaggefahr.

* Bei gleichzeitiger Verwendung von Schweilausriistung
muss das Werkstiick wahrend des Schweil3vorgangs sepa-
rat geerdet werden. Dadurch wird verhindert, dass der
Riickstrom durch die Erdkabel der Steuerung flief3t, falls
die Riickleitungen fiir die SchweiBausriistung nicht ord-
nungsgemil am Werkstiick angebracht wurden. Atlas
Copco empfiehlt, dass die fiir die Erdung verwendete Lei-
terflaiche mindestens genauso grof} ist wie die Riicklei-
tung fiir die verwendete Schweiausriistung.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

¢ Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

e Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.
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Datos técnicos

Condiciones medioambientales normales

Este producto esta disefiado para ser seguro en las si-
guientes condiciones:

e Uso en interiores
e Altitud maxima de 2 000 m

* Temperatura de funcionamiento +5.0 °C / +41.0 °F a
+50.0 °C/+122.0 °F

» Temperatura de almacenamiento de +5.0 °C / +41.0 °F a
+50.0 °C / +122.0 °F

* Humedad relativa maxima del 80 % para temperaturas
maximas de 31 °C/89 °F, disminuyendo linealmente hasta
el 50 % con una humedad relativa del 40 °C/104 °F

* Fluctuaciones de voltaje del suministro eléctrico de hasta
el +£10 % del voltaje nominal

» Sobretensiones transitoria hasta los niveles de sobreten-
sion de categoria 11

» Sobretensiones temporales de suministro eléctrico
* Grado de contaminacion 2

* Grado de proteccién de ingreso: -

Datos técnicos

Tension de linea 100-120/200-240 V

a.c.
(50-60 Hz)
Potencia nominal 1500 W
Temperatura max. de funciona- +50.0°C
miento +122.0°F
Temperatura min. de funciona-  +5.0°C
miento +41.0°F
Peso 10.1 kg
22.31b

Declaraciones

Reglamento general en materia de
proteccion de datos (GDPR)

Este producto ofrece la posibilidad de procesar informacion
personal identificatoria como el nombre de usuario del sis-
tema, su funcién y su direccion IP. El proposito de esa
funcioén de procesamiento podria ser mejorar el control de
calidad a través de la trazabilidad y de una adecuada gestion
de los accesos.

Si decide procesar datos personales, debera conocer y cumplir
las normas sobre proteccion de datos personales aplicables,
incluyendo el GDPR en la UE asi como cualesquiera otras le-
yes, directivas y reglamentos que sean de aplicacion. Atlas
Copco no sera en ningin caso responsable del uso que usted
realice del producto.

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

+ Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuracioén o entorno

« Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

+ Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

 Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, declaramos bajo nuestra tnica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las si-
guientes Leyes:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normativas armonizadas aplicadas:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Las autoridades pueden solicitar informacién técnica relevan-
te a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

16 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0421 00



Power Focus S

Safety Information

RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacién cumplen los requisitos de la
directiva/normativa RAEE (2012/19/EU), y deben manipular-
se segun sus disposiciones.

El producto esta marcado con el simbolo siguiente:

Los productos marcados con el simbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra tnica debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva/normativa RAEE. El producto completo, o las
piezas RAEE, pueden enviarse a su «Centro de atencion al
cliente» para su manipulacion.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatosy). E1 27 de junio de
2018 se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden conte-
ner plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se producirdn fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad

Seguridad general
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves daflos personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacién local.

Declaracién de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si estd dafiado.

* Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustituyalas sin demora.

» Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las senales de seguridad Peligro, Ad-
vertencia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes signi-
ficados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

AD- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
VERTENC cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
1A ser la muerte o lesiones personales de gravedad.
PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de
CION alerta de seguridad, indica una situacion de

riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no

estan relacionadas con lesiones personales.

Instrucciones especificas para el producto
Almacenamiento y transporte

Instrucciones almacenamiento general y transporte

* Para evitar que se rompan los cables de conexion debera
desconectarlos antes del transporte.

 Para proteger los componentes de posibles dafios, utilice
un aislamiento adecuado para el embalaje al realizar
envios.
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Instalacién
Ciberseguridad

A ADVERTENCIA Riesgo de pérdida de control del sis-
tema y exposicion de los datos protegidos

» No instale el producto con una interfaz o conexion
directa a una red publica fuera del control del usuario
de este producto, como por ejemplo, internet.

» Asegurese de que los sistemas conectados al produc-
to estan completamente bajo su control. Asegurese
de que estas interfaces y sistemas estan protegidos
mediante cortafuegos de seguridad con autenticacion
fisica y digital adecuadas, control de acceso y otras
medidas de seguridad necesarias aplicadas en el en-
torno del producto, por ejemplo, una red digital, para
acceder de forma segura y operar el producto.

» Se debe aislar el producto de aquellas partes de la red
que no estén disefiadas ni se requieran para el pro-
ducto.

Seguridad general de instalacion

A ADVERTENCIA Arranque remoto

Si se utiliza la funcion de arranque remoto se podria
arrancar la herramienta de forma imprevista.

» Instale los dispositivos de parada de emergencia (EM
Stop) en los lugares apropiados.

» Configure el conector de parada de emergencia en el
controlador de la forma descrita en las instrucciones
de producto del controlador.

Asegtirese de que el controlador esta apagado antes de conec-
tar o desconectar cualquier cable.

Funcionamiento

Seguridad general de operacién

Coloque el equipo de forma que el dispositivo de conexion se
encuentre facilmente al alcance.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

Un cambio en la configuracion del programa de apriete
puede provocar un par, direccion de rotacion o velocidad
imprevistas en el sistema en que se esté usando actual-
mente. Esto podria provocar graves lesiones o dafios
materiales.

» Compruebe las configuraciones de los programas de
apriete después de afiadir un nuevo programa o
después de aplicar los cambios a un programa exis-
tente.

Tenga en cuenta que las sefiales de salida a los dispositivos
externos podrian alterarse al encender y apagar el controlador.

Productos con estrategia de apriete TurboTight

» Para minimizar el riesgo de una sobretension imprevista
al final del apriete cuando se utiliza la estrategia de aprie-
te TurboTight, no olvide activar el seguimiento del
tiempo.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

/\ ADVERTENCIA Riesgo eléctrico
El equipo contiene circuitos eléctricos activos.

» Apaguelo y desenchufelo siempre antes de
desmontar ningun panel o tapa.

» La retirada del enchufe debe realizarse de forma que
el operario pueda comprobar desde cualquier de los
puntos a los que tiene acceso, si el enchufe perma-
nece desconectado.

Instrucciones de limpieza
El equipo se debe limpiar con un pafio humedo/humedecido.

Utilice solo agua, no se deben utilizar agentes limpiadores
que contengan disolventes.

Contacte con su técnico de servicio Atlas Copco para obtener
consejos de limpieza seglin las recomendaciones actuales y
para su herramienta especifica.

Inspecciones de cable regulares

Inspeccione regularmente el cable de alimentacion y el cable
de la herramienta. Si los cables muestran cualquier dafo, sus-
tituyalos.

Prevencion de descargas electrostaticas

Los componentes del interior del producto y el controlador
son sensibles a las descargas electrostaticas. Para evitar posi-
bles averias, asegurese de realizar el servicio y el manteni-
miento en un entorno de trabajo aprobado con respecto a des-
cargas electrostaticas. La siguiente figura muestra un ejemplo
de una estacion de servicio adecuada.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Seguridad eléctrica

/\ ADVERTENCIA Este equipo debe conectarse a una
toma de tierra. Aplicable solamente a equipos de Cla-
se I (con toma de tierra).

* Los equipos que dispongan de toma de tierra deberan
conectarse a una toma correctamente instalada y con
toma de tierra que cumpla la normativa corres-
pondiente. No retire nunca el terminal de tierra ni
realice ninguna otra modificacion en el enchufe. No
utilice adaptadores. Si no esta seguro de que la toma es-
té correctamente conectada a tierra, consulte a un elec-
tricista cualificado. En el caso de que el sistema electroni-
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co del equipo deje de funcionar o no funcione correc-
tamente, la toma de tierra proporcionara una trayectoria
de baja resistencia para alejar la electricidad del usuario.

» Desconectar de la fuente de alimentacion antes de realizar
la revision.

» El incumplimiento de estas instrucciones de funciona-
miento puede afectar a la seguridad del equipo.

* Recomendamos encarecidamente utilizar los cables sumi-
nistrados con el producto que han sido probados para la
seguridad. No modifique los cables ni los use para otros
fines. En caso de dafios, sustituyalos siempre por cables
certificados con la misma capacidad eléctrica. Utilizar ca-
bles no certificados podria provocar descarga eléctrica,
incendio, dafos en la propiedad o lesiones graves, de la
misma manera es probable que afecte o anule el cumpli-
miento regulador del producto.

 Sino se siguen todas las instrucciones pueden producirse
descargas eléctricas.

* No debe utilizarse en atmosferas explosivas.

* Evite el contacto fisico con superficies conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, hornos y frigori-
ficos. El riesgo de sufrir una descarga eléctrica aumenta
si su cuerpo esta conectado a tierra.

* No exponga el equipo a la lluvia ni a la humedad. Al
entrar agua en el interior del equipo aumenta el riesgo de
que se produzcan descargas eléctricas. Estas instrucciones
no se aplican a equipos clasificados como herméticos o
impermeables.

» Para que la interferencia eléctrica sea minima, sittie el
equipo lo mas lejos posible de fuentes de sefales eléc-
tricas (p. €j., equipos de soldadura por arco, etc.).

 No tire del cable. No tire nunca del cable para mover el
equipo ni para desconectarlo. Mantenga el cable alejado
de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Cambie
los cables dafiados inmediatamente. Los cables dafiados
aumentan el riesgo de que se produzcan descargas eléc-
tricas.

+ Cuando se trabaja simultaneamente con equipamiento de
soldadura, la picza de trabajo debe conectarse a tierra por
separado mientras la soldadura estd en curso. Con esto se
evita el retorno de corriente que pasa a través de los cab-
les de tierra del controlador, en caso de que las lineas de
retorno del equipo de soldadura no se hayan montado co-
rrectamente en la pieza de trabajo. Atlas Copco recomien-
da que la conexion a tierra se realice con un area de
conductor que sea del mismo tamafio que la linea de re-
torno del equipo de soldadura del equipo que se esta utili-
zando.

Senales y etiquetas

El producto estd equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

©
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Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

* Informacion sobre regulaciones y seguridad

» Datos técnicos

¢ Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, pongase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Condi¢ées Ambientais Normais

Este produto foi projetado para ser seguro sob as seguin-
tes condicoes:

» Uso em locais abrigados
e Altitude até 2000 m

» Temperatura de operagdo +5.0 °C / +41.0 °F até +50.0
°C/+122.0 °F

* Temperatura de armazenamento +5.0 °C / +41.0 °F até
+50.0 °C / +122.0 °F

* Umidade relativa maxima de 80 % para temperaturas de
até 31 °C/ 89 °F reduzindo linearmente até 50 % da umi-
dade relativa a 40 °C / 104 °F

» Variagdes na tensao da rede elétrica até¢ +10 % da tensdo
nominal

e Sobretensoes transitorias até os niveis de sobretensao de
categoria II

» Sobretensdes temporarias que ocorrem na rede elétrica
* Grau de poluicao 2

* Grau de protecdo contra o ingresso de solidos e liquidos:

Dados técnicos

100-120/200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Temperatura de operagdo min.  +5.0°C
+41.0°F
Peso 10.1 kg
22.31b

Linha de voltagem

Poténcia nominal
Temperatura de operacio max.
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Declaracoes

Regulamento Geral de Protegdo de Dados
(RGPD)

Este produto permite processar informagdes pessoais identifi-
caveis, tais como o nome de usuario do sistema, a fung¢do e o

endereco de IP. A finalidade deste recurso de processamento

¢ melhorar o controle de qualidade através da rastreabilidade

e do gerenciamento adequado de acessos.

Caso vocé decida processar dados pessoais, ¢ necessario estar
ciente e cumprir as regras relevantes de prote¢ao de dados, in-
cluindo o RGPD da UE, bem como quaisquer outras leis, di-
retivas e regulamentos aplicaveis. A Atlas Copco ndo pode de
forma alguma, ser responsabilizada por qualquer utilizacao do
produto feita por vocé.

Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validagdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a diregdo rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

* alteragdo do lote de pegas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

 Alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteracdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

 qualquer outra alteracdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspecdo deve:

* Garantir que as condi¢des da junta ndo tenham sido alte-
radas por situagdes de influéncia.

» Ser realizada ap0s a instalacao inicial, manutengao ou re-
paro do equipamento.

» Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e nimero
de série; ver primeira pagina) estd em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normas harmonizadas aplicadas:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da di-
retiva/regulamentacdes de WEEE (2012/19/EU) e devem ser
tratados em conformidade com esta diretiva/regulamentacdes.

O produto esta marcado com o simbolo a seguir:

Produtos com o simbolo de uma recipiente para residuos mar-
cados com um X e uma barra Uinica na cor preta embaixo des-
te devem ser manuseados em conformidade com a diretiva/re-
gulamentagdes de WEEE. Todo o produto ou pegas de WEEE
podem ser enviados a sua “Central de Atendimento ao Clien-
te” para manuseio.

Informacgébes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacdo e Restricdo de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto es-
ta em conformidade com a atual legislagdo de restrigdo de
substancias ¢ baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou mutacao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concentra-
¢ao do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida ttil do produto.
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Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reprodugdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguranca

Seguranga em geral
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO
A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,

ilustracgoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrugdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacio, operacio e manuten-
¢do devem ser sempre respeitadas.

Declaracao de Uso
» Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

* O produto s6 deve ser instalado, operado e submetido a
manutencao por pessoal qualificado em ambientes indus-
triais.

Palavras dos Avisos de Seguranca

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado ¢ Atencio nos avisos
de seguranca tém os seguintes significados:

PERIGO PERIGO indica uma situacdo de risco que, se
nao for evitada, resultara em morte ou lesao
grave.

ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
ndo for evitada, podera resultar em morte ou le-
sdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranca, indica uma situagao de risco que,
se ndo for evitada, pode vir a resultar em lesao
leve ou moderada.

ATEN- ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que

CAO ndo estdo relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugées especificas do produto

Armazenamento e Transporte

Instrucées Gerais de Armazenamento e Transporte

* Cada conexao deve ser removida antes do transporte para
evitar a ruptura dos cabos conectores.

» Use isolamento suficiente da embalagem para proteger os
componentes contra danos.

Instalagao
Seguranca Cibernética

A AVISO Risco de perda de controle do sistema e expo-
sicdo de dados proprietarios

» Nao instale o produto com a interface ou conexao di-
reta com uma Rede Publica fora do controle do usua-
rio deste produto, por exemplo, a Internet.

» Confirme se os sistemas conectados ao produto estao
sob o seu total controle. Confirme se essas interfaces
e sistemas estdo protegidos por firewalls de seguran-
¢a com autenticacao fisica e digital, e controle de
acesso que sejam relevantes e adequados, além de
outras medidas de seguranca necessarias aplicadas
no ambiente do produto, por exemplo, rede digital,
para acessar e operar o produto com seguranga.

» O produto deve ficar isolado das demais partes da(s)
rede(s) que nao sdo projetadas nem necessarias para
o produto.

Seguranca Geral na Instalagdo

A AVISO Partida Remota

O uso da fungdo de partida remota pode iniciar a ferra-
menta involuntariamente.

» Instale dispositivos de parada de emergéncia (EM
Stop) em locais apropriados.

» Configure o conector EM Stop no controlador, con-
forme descrito nas Instru¢des do Produto do contro-
lador.

O controlador deve estar sempre desligado antes de conectar
ou desconectar os cabos.

Operagao

Seguranca Geral na Operacao

Posicione o equipamento de modo que o dispositivo de desco-
nexao seja alcangado com facilidade.

A AVISO Risco de ferimento

Uma alterag@o na configuragdo no programa de aperto
pode causar torque, direcdo rotacional ou velocidade
inesperado no(s) sistema(s) onde o programa esta sendo
usado. Isso pode provocar ferimentos graves e/ou danos
materiais.

» Verifique as configuragdes do programa de aperto
depois de incluir um novo programa ou aplicar alte-
ragdes em um programa existente.
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Fique atento que qualquer sinal de saida para dispositivos ex-
ternos pode ser modificado durante o ligamento e desligamen-
to do controlador.

Produtos com a Estratégia de Aperto TurboTight

* Para minimizar o risco de um pulo inesperado no final do
aperto quando usar a estratégia de Aperto Turbo, certifi-
que-se de ativar o Monitoramento do tempo.

Manutencgoes de Rotina e Manutengoes
Corretivas

Seguranca em Manutengées de Rotina e
Manutencées Corretivas

Somente uma pessoa qualificada em ambiente de montagem
industrial pode instalar, operar ou dar manutengdo de rotina a
ferramenta.

A AVISO Riscos relacionados a eletricidade
O equipamento contém circuitos elétricos ativos.

» Antes de remover painéis ou tampas, sempre desli-
gue e desconecte a fonte de energia.

» A remogao do plugue deve ser realizada de modo
que o operador possa verificar, a partir de qualquer
ponto ao qual tenha acesso, se o plugue permanece
removido.

Instrugdes de Limpeza
O equipamento deve ser limpo com um pano umido/molhado.

Use somente agua, ndo utilize produtos de limpeza que conte-
nham solventes.

Entre em contato com seu técnico de assisténcia da Atlas
Copco para obter orienta¢des relacionadas as recomendagdes
atuais e a sua ferramenta em particular.

Inspecoes Regulares de Cabos

Inspecione com regularidade o cabo de alimentagdo e o cabo
da ferramenta. Se os cabos mostrarem algum sinal de dano,
troque-os.

Evitando problemas de eletrostatica

Os componentes no interior do produto e do controlador sdo
sensiveis a descargas eletrostaticas. Para evitar um mau funci-
onamento futuro, realize o servigo e a manutengao em um
ambiente de trabalho com aprovacao ESD. A figura abaixo
mostra um exemplo de estagdo de trabalho apropriada.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Segurancga elétrica

A AVISO Este aparelho precisa ser aterrado. Somente
aplicavel para equipamento Classe I (aterrado).

* Equipamentos aterrados devem ser conectados em
uma tomada que tenha sido instalada corretamente e
aterrada em conformidade com as regulamentacoes
apropriadas. Nunca remova o pino terra ou o modifi-
que de nenhuma maneira. Nio use adaptadores de to-
madas. Consulte um eletricista qualificado se vocé tiver
duvidas quanto ao aterramento correto da tomada. Se o
equipamento tiver um defeito eletronico ou pane, a terra
fornece um caminho de baixa resisténcia para afastar a
eletricidade do usuario.

* Desconecte da fonte de alimentagao antes de fazer a ma-
nutencao.

* Deixar de atender a estas instrucdes de operagdo podera
prejudicar a seguranga deste equipamento.

* Recomendamos veementemente que vocé utilize os cabos
fornecidos com o produto, que foram testados quanto a
seguranca. Nao modifique os cabos ou use-os para outros
fins. Em caso de danos, substitua sempre por cabos certi-
ficados com a mesma classificagdo elétrica. A utilizagao
de cabos nao certificados pode resultar em choque elétri-
co, incéndio, danos a propriedade ou lesdes graves e pode
provavelmente afetar ou cancelar a conformidade regula-
toria do produto.

* O ndo cumprimento destas instru¢des podera resultar em
choque elétrico.

+ Este produto ndo deve ser usado em atmosferas explosi-
vas.

» Evite o contato corporal com superficies ligadas a ter-
ra como tubos, radiadores, fornos e refrigeradores. O
risco de choque elétrico aumenta quando o seu corpo fica
aterrado.

* Nao exponha equipamento elétrico a chuva ou umida-
de. A agua que penetrar no equipamento aumentara o ris-
co de choque elétrico. Esta instrug@o ndo se aplica aos
equipamentos classificados como vedados ou a prova de
respingos.

* Para uma interferéncia elétrica minima, coloque o equipa-
mento o mais longe possivel de fontes de ruido elétrico,
por exemplo, maquina de solda a arco elétrico etc.

» Nao force o fio. Nunca use o fio para carregar o equipa-
mento ou puxar a tomada da parede. Mantenha o fio lon-
ge do calor, 6leo, bordas afiadas ou pecas em movimento.
Substitua imediatamente os fios danificados. Fios danifi-
cados aumentam o risco de choque elétrico.

* Quando estiver trabalhando a0 mesmo tempo com o apa-
relho de solda, a pega de trabalho deve estar aterrada se-
paradamente, enquanto a soldagem estiver sendo feita. Is-
to ¢ para impedir que a corrente de retorno passe através
dos cabos de terra do controlador, no caso das linhas de
retorno para o aparelho de solda ndo terem sido montadas
corretamente na peca de trabalho. A Atlas Copco reco-
menda que o aterramento seja feito com um condutor de
sec¢do tdo grande quanto a da linha de retorno da maquina
de solda a ser usada.
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Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

@H’]

Informacgoes uUteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

s011050

- Informagdes regulatorias e de seguranga

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo
 Listas de pecas de reposi¢do

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Condizioni ambientali normali

Questo prodotto é progettato per essere sicuro nelle se-
guenti condizioni:

« Utilizzo per interni
¢ Altitudine fino a 2.000 m

* Temperatura di esercizio da +5.0 °C/+41.0 °F a +50.0 °C/
+122.0 °F

» Temperatura di conservazione da +5.0 °C/+41.0 °F a
+50.0 °C/+122.0 °F

» Umidita relativa massima 80% per temperature fino a 31
°C/89 °F, in diminuzione lineare fino a un'umidita relati-
va del 50% a 40 °C/104 °F

» Fluttuazioni di tensione della rete elettrica £10 % della
tensione nominale

» Sovratensioni transitorie fino ai livelli di sovratensione di
categorie II

» Sovratensioni transitorie che si verificano nella rete elet-
trica

* Grado di inquinamento 2

 Grado di protezione di ingresso:-

Dati tecnici

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)

Tensione della linea

Potenza nominale 1500 W
Temperatura d'esercizio massima +50.0°C
+122.0°F
Temperatura d'esercizio minima +5.0°C
+41.0°F
Peso 10.1 kg
22.31b

Dichiarazioni

Regolamento generale sulla protezione dei
dati (GDPR)

11 presente prodotto consente di elaborare informazioni perso-
nali identificabili quali nome utente di sistema, ruolo e indi-
rizzo IP. Lo scopo di tale funzione consiste nell'incrementare
il controllo di qualita mediante la tracciabilita e gestione ap-
propriata degli accessi.

Se decidi di elaborare i dati personali, devi conoscere e rispet-
tare le regole pertinenti sulla protezione dei dati, compreso il
GDPR dell'UE ed eventuali leggi, direttive e regolamenti ag-
giuntivi. Atlas Copco non verra ritenuta responsabile degli
eventuali usi del prodotto da parte dell'utente.

Responsabilita

Molti eventi nell'ambiente operativo possono influenzare il
processo di serraggio e richiedono una convalida dei risultati.
Ai sensi delle norme e/o dei regolamenti applicabili, con la
presente richiediamo all'utente di verificare la coppia applica-
ta e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento che
possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, senza limitazioni, i seguenti:

* installazione iniziale del sistema di attrezzaggio

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

* sostituzione dei collegamenti pneumatici o elettrici

* variazione nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» cambio operatore

* qualsiasi altro cambiamento in grado di influenzare il ri-
sultato del processo di serraggio

11 controllo deve:

* assicurare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

« essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* verificarsi almeno una volta per turno o a un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOC-
KHOLM SWEDEN, dichiara, sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita, che il prodotto (del tipo e con il numero di serie
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riportati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti leggi:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Norme armonizzate applicate:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva/alle disposizioni WEEE (2012/19/EU), e
pertanto il trattamento del prodotto deve essere effettuato in
conformita a tale direttiva/tali disposizioni.

11 prodotto ¢ contrassegnato con il seguente simbolo:

I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformita con la direttiva/le disposizioni WEEE.
L'intero prodotto o le parti WEEE possono essere spediti
presso il nostro "Centro clienti" per lo smaltimento.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). 11 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici e meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze ¢ in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11
piombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il
normale utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto

completo ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza

Sicurezza generale
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

/\ ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni pud causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
* Solo per uso professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

+ Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza e nota hanno i seguenti significati:

PERICO- PERICOLO indica una situazione di pericolo

LO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.
ATTEN- ATTENZIONE indica una situazione di pericolo

ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni

gravi o mortali.
PRUDEN- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di allar-
ZA me, indica una situazione di pericolo che, se non
evitata, potrebbe provocare infortuni di scarsa o
minore gravita.
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NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto
Conservazione e trasporto

Istruzioni generali di trasporto e stoccaggio

Al fine di evitare di rompere i cavi di connessione, cia-
scuna connessione deve essere rimossa prima del traspor-
to.

» Per proteggere i componenti dal danneggiamento, garan-
tire un sufficiente isolamento del pacco di spedizione.

Installazione

Sicurezza informatica

/\ ATTENZIONE Rischio di perdita di controllo del si-
stema e diffusione di dati proprietari

» Non installare il prodotto con interfacce o connessio-
ni dirette a reti pubbliche fuori dal controllo
dell'utente di questo prodotto, ad esempio a Internet.

» Assicurarsi che i sistemi connessi al prodotto siano
completamente sotto il proprio controllo. Assicurarsi
che queste interfacce e sistemi siano protetti da fi-
rewall di sicurezza muniti di relativa e appropriata
autenticazione fisica e digitale, controllo accessi e al-
tre misure di sicurezza necessarie attive nell'ambito
del prodotto, ad esempio rete digitale, per l'accesso e
l'uso sicuro del prodotto.

» Il prodotto dovra essere isolato dalle parti delle reti
che non sono concepite o richieste per il prodotto.

Norme generali di sicurezza per I'installazione

/\ ATTENZIONE Avvio remoto

L'utilizzo della funzionalita di avvio remoto pud provo-
care l'avvio accidentale dell'utensile.

» Installare i dispositivi di arresto di emergenza (EM
Stop) nei punti appropriati.

» Configurare il connettore EM Stop sul controller co-
me descritto nelle istruzioni del controller.

Verificare sempre che il controller sia disattivato prima di
collegare o scollegare i cavi dei sensori.

Funzionamento

Norme generali di sicurezza per il funzionamento

Posizionare l'apparecchiatura in modo che il dispositivo di di-
sconnessione sia facilmente raggiungibile.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni

Una variazione nella configurazione del programma di
serraggio puo provocare una coppia, una direzione di ro-
tazione o una velocita del sistema imprevista se il pro-
gramma di serraggio ¢ attualmente in uso. Questo puo
comportare lesioni personali e/o danni gravi.

» Controllare le configurazioni del programma di ser-
raggio dopo aver aggiunto un nuovo programma o
dopo aver applicato modifiche a un programma esi-
stente.

Si tenga presente che i segnali di uscita ai dispositivi esterni
possono essere modificati durante 1'attivazione e la disattiva-
zione dell'alimentazione al controller.

Prodotti con strategia di serraggio TurboTight

* Per minimizzare il rischio di scatti imprevisti alla fine del
serraggio durante 1’uso della strategia di serraggio Turbo-
Tight, attivare il monitoraggio della durata.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza di assistenza e manutenzione

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto solo
da personale qualificato e in un ambiente di assemblaggio in-
dustriale.

/\ ATTENZIONE Pericolo elettrico
L'apparecchiatura contiene circuiti elettrici in tensione.

» Spegnere sempre l'apparecchio e scollegare la spina
prima di rimuovere pannelli o sportelli.

» Rimuovere la spina in modo che 'operatore possa
verificare che resti scollegata da qualsiasi punto di
accesso.

Istruzioni per la pulizia

L'apparecchiatura deve essere pulita con un panno umido/ba-
gnato.

Utilizzare solo acqua e non detergenti contenenti solventi.

Contattare un tecnico dell'assistenza Atlas Copco per ottenere
consigli sulla pulizia secondo le indicazioni attuali e per il
proprio strumento specifico.

Ispezioni regolari dei cavi

Ispezionare regolarmente il cavo di alimentazione e quello
dell'utensile. Sostituire i i cavi che evidenziano segni di dan-
neggiamento.

Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche
elettrostatiche

I componenti interni al prodotto ¢ al controller sono sensibili
alle scariche elettrostatiche. Per evitare malfunzionamenti,
eseguire la riparazione e manutenzione in un ambiente di la-
voro approvato per le ESD. La figura seguente indica un
esempio di stazione di lavoro adeguata.
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Sicurezza elettrica

A ATTENZIONE Questo apparato deve essere collegato

26

a terra Valido solo per le apparecchiature di classe I
(messe a terra).

Le apparecchiature con messa a terra devono essere
collegate a una presa installata correttamente e messa
a terra in ottemperanza alle normative in vigore. Non
rimuovere mai il perno di messa a terra o modificare
lo spinotto in alcun modo. Non utilizzare adattatori.
Consultare un elettricista qualificato in caso di dubbi sul-
la corretta messa a terra di un'uscita. In caso di malfun-
zionamento o rottura delle apparecchiature, la messa a
terra fornisce un percorso a bassa resistenza per allonta-
nare I’elettricita dall’utente.

Scollegare dall'alimentazione elettrica prima di eseguire
interventi di manutenzione.

La mancata osservanza di queste istruzioni d'uso puo
compromettere la sicurezza dell'attrezzatura.

Si consiglia vivamente di utilizzare i cavi in dotazione
con il prodotto, che sono stati testati per la sicurezza. Non
modificare i cavi né utilizzarli per altri scopi. In caso di
danneggiamento, sostituirli sempre con cavi certificati di
pari potenza elettrica. L utilizzo di cavi non certificati po-
trebbe causare scosse elettriche, incendi, danni alle pro-
prieta o gravi infortuni e influenzare o invalidare la con-
formita normativa del prodotto.

La mancata osservanza di queste istruzioni puo provocare
scosse elettriche.

Non utilizzare il prodotto in ambienti esplosivi.

Evitare il contatto fisico con superfici con messa a ter-
ra come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Se il proprio
corpo ¢ messo a terra, ¢ presente un maggior rischio di
scossa elettrica.

Evitare 1'esposizione delle apparecchiature alle intem-
perie o a condizioni di umidita. La penetrazione d’ac-
qua puo aumentare il rischio di scosse elettriche. Questa
norma non ¢ valida per le apparecchiature classificate co-
me a tenuta stagna o a prova di spruzzi.

Per ridurre al minimo le interferenze elettriche, tenere
l'apparecchiatura il piu lontano possibile da eventuali fon-
ti di interferenze elettriche come ad esempio saldatrici ad
arco, eccetera.

Non usare impropriamente il cavo di alimentazione. Non
usare mai il cavo per trascinare 1'apparecchiatura o stac-
care la spina da una presa. Mantenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti e componenti in movimento.
Sostituire immediatamente i cavi danneggiati. I cavi dan-
neggiati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Quando si lavora simultaneamente con apparecchi di sal-
datura, il pezzo deve essere messo a terra separatamente

mentre la saldatura ¢ in corso. Questo serve a impedire la
corrente di ritorno che passa attraverso i conduttori di ter-

ra, nel caso in cui le linee di ritorno per l'apparecchio di

saldatura non siano state montate correttamente sul pez-

zo. Atlas Copco consiglia di eseguire la messa a terra con

una sezione del conduttore di dimensioni almeno pari a

quelle della linea di ritorno per 'apparecchio di saldatura

utilizzato.

Segni e adesivi

Il prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-

ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione

del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-

do riferimento alla lista dei ricambi.

©
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Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2
ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3
le

Polictilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS

Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta e fibra di le- C/PAP 81
gno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢é un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

¢ Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

e Accessori
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* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Normale omgevingsomstandigheden

Dit product is ontworpen om veilig te zijn onder de vol-
gende omstandigheden:

» Binnenshuis gebruik
* Hoogte tot max. 2000 m

» Werktemperatuur +5.0 °C / +41.0 °F tot +50.0 °C/
+122.0 °F

* Opslagtemperatuur +5.0 °C / +41.0 °F tot +50.0 °C /
+122.0 °F

* Maximale relatieve luchtvochtigheid 80% bij temperatu-
ren tot 31 °C / 89 °F, lineair dalend tot een relatieve
luchtvochtigheid van 50% bij 40 °C / 104 °F

* Schommelingen in de netspanning tot =10% van de no-
minale spanning

» Transiénte overspanningen tot het niveau van overspan-
ningscategorie I1

 Tijdelijke overspanningen op het elektriciteitsnet
* Vervuilingsgraad 2

* Indringingsbeschermingsgraad: -

Technische gegevens

Lijnspanning 100-120 /200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nominaal vermogen 1500 W
Max. werktemperatuur +50.0°C
+122.0°F
Min. werktemperatuur +5.0°C
+41.0°F
Gewicht 10.1 kg
22.31b

Verklaringen

Algemene Verordening
Gegevensbescherming (AVG)

Dit product biedt de mogelijkheid om persoonsgegevens, zo-
als gebruikersnaam van het systeem, rol en IP-adres, te ver-
werken. Het doel van deze verwerkingsmogelijkheid kan de
kwaliteitsbewaking te verbeteren door traceerbaarheid en cor-
rect toegangsbeheer.

Als u besluit om persoonsgegevens te verwerken, dan dient u
zich bewust te zijn van en te voldoen aan de persoonsgege-

vensbeschermingsregels, waaronder EU AVG alsmede andere

geldende richtlijnen en voorschriften. Atlas Copco kan in
geen enkel geval aansprakelijk worden gesteld voor enig ge-
bruik door u van het product.

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

» verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

 andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

« uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende wetgeving:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Toegepaste geharmoniseerde normen:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/
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WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic

Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn/-regelgeving (2012/19/EU). Het product

dient te worden behandeld conform de richtlijn/regelgeving.

Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:

Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn/-regel-
geving. Het volledige product, of d¢ WEEE-onderdelen, kun-
nen voor behandeling naar uw “Customer Center” worden ge-
stuurd.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst”). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetge-
ving inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het volle-
dige product is ver onder de geldende drempel. Volg de loka-
le voorschriften bij het verwijderen van lood aan het einde
van de levensduur van het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Veiligheid
Algemene veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

/\ WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-
leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

/\ WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
« Uitsluitend voor professioneel gebruik.

* Dit product en de accessoires mogen nict gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing, Op-
gepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAAR- WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situa-

SCHU- tie aan die, indien deze niet wordt vermeden,

WING kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel.

OPGE- OPGEPAST, in combinatie met een veiligheids-

PAST symbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor hande-
GEVING lingen die niets te maken hebben met lichamelijk
letsel.

Productspecifieke instructies
Opslag en transport

Algemene instructies voor opslag en vervoer

» Alvorens dit product te gebruiken, dienen alle aansluitin-
gen afgekoppeld te worden om het breken van aansluit-
snoeren te voorkomen.

* Gebruik voldoende isolatie uit het leveringspakket om
onderdelen te beschermen tegen schade.
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Installatie
Cyberveiligheid

A WAARSCHUWING Risico op verlies van systeem-
controle en blootstelling van bedrijfseigen gegevens

» Installeer het product niet met een directe interface
of verbinding naar een openbaar netwerk waarover
de gebruiker van dit product geen controle heeft, zo-
als het internet.

» Zorg dat de systemen aangesloten op het product
volledig onder uw controle zijn. Zorg dat deze inter-
faces en systemen worden beschermd door (een)
firewall(s) met relevante en passende fysieke en digi-
tale authenticatie, toegangscontrole en andere nood-
zakelijke beveiligingsmaatregelen die worden toege-
past in de omgeving van het product, bijvoorbeeld
een digitaal netwerk, voor veilige toegang tot en be-
diening van het product.

» Het product moet worden geisoleerd van die delen
van het (de) netwerk(en) die niet ontworpen of ver-
eist zijn voor het product.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

A WAARSCHUWING Starten met afstandsbediening

Met de startfunctie op de afstandsbediening, kan het ge-
reedschap onbedoeld worden ingeschakeld.

» Installeer noodstopapparatuur (EM-stop) op de juiste
locaties.

» Configureer de EM-stopconnector op de controller
zoals wordt beschreven in de productinstructies voor
de controller.

Controleer of de controller uitgeschakeld is alvorens sensor-
kabels aan of af te koppelen.

Bediening

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

Postioneer de apparatuur zo dat het uitschakelmechanisme
eenvoudig te bereiken is.

A WAARSCHUWING Kans op verwondingen

Een wijziging in de configuratie van het aanhaalprogram-
ma kan onverwachte koppel, een onverwachte draairich-
ting of onverwachte snelheid in het systeem of de syste-
men waar het aanhaalprogramma op dat moment wordt
gebruikt, veroorzaken. Dit kan leiden tot ernstig lichame-
lijk letsel en/of schade aan eigendommen.

» Controleer de configuraties van het aanhaalprogram-
ma nadat u een nieuw programma hebt toegevoegd
of nadat u wijzigingen hebt doorgevoerd in een be-
staand programma.

Zorg dat u zich bewust bent van het wijzigen van uitgangssig-
nalen tijdens het aan- en uitzetten van de controller.

Producten met TurboTight-vastdraaistrategie

 Activeer bij gebruik van de TurboTight-vastdraaistrategie
de optie Tijdcontrole om het risico van een onverwachte
ruk aan het eind van de vastdraaiprocedure te minimalise-
ren.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, gebruikt en
onderhouden door bevoegde personeel in een industriéle as-
semblage-omgeving.

/\ WAARSCHUWING Elektrisch gevaar

De apparatuur bevat onder spanning staande elektrische
circuits.

» Schakel het apparaat uit en neem de stekker uit het
stopcontact alvorens panelen of kappen te verwijde-
ren.

» De stekker moet zodanig zijn verwijderd dat de ge-
bruiker van elk punt waarop deze toegang heeft kan
zien dat de stekker is verwijderd.

Reinigingsinstructie

Apparatuur moet worden afgenomen met een vochtige/natte
doek.

Gebruik alleen water, er mogen geen reinigingsmiddelen met
oplosmiddel worden gebruikt.

Neem contact op met uw Atlas Copco-onderhoudstechnicus
voor reinigingsadvies volgens de huidige aanbevelingen en
voor uw specificke gereedschap.

Regelmatige kabelinspecties

Inspecteer de stroomkabel en de gereedschapskabel regelma-
tig. Als de kabels tekenen van schade vertonen, vervang ze
dan.

Het voorkomen van problemen met elektrostatisch
gevoelige apparatuur

De onderdelen in het product en de controller zijn gevoelig
voor elektrostatische ontlading. Voorkom storingen in de toe-
komst door ervoor te zorgen dat service en onderhoud wordt
uitgevoerd in een ESD-goedgekeurde werkruimte. De onder-
staande afbeelding toont een voorbeeld van een geschikt ser-
vicewerkstation.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektrische veiligheid

A WAARSCHUWING Dit apparaat moet geaard zijn.
Alleen van toepassing op apparatuur uit Klasse I (ge-
aard).

* Geaard gereedschap moet worden aangesloten op een
stopcontact dat correct is gemonteerd en geaard con-
form de toepasselijke reglementen. De aardpen mag
nooit verwijderd worden. Breng onder geen voor-
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waarde veranderingen aan de stekker aan. Gebruik
geen adapterstekkers. Als u niet zeker weet of het stop-
contact correct geaard is, neem dan contact op met een
bevoegde elektricien. Aarding zorgt voor een lage weer-
stand, om zo de elektriciteit van de gebruiker af te sturen
als er kortsluiting optreedt in het gereedschap.

» Voordat u onderhoudswerkzaamheden gaat verrichten, de
stekker uit het stopcontact verwijderen.

* Als deze bedieningsinstructies niet worden nageleefd kan
dit de veiligheid van deze apparatuur in gevaar brengen.

» We raden sterk aan om de kabels te gebruiken die bij het
product worden geleverd en die op veiligheid zijn getest.
Breng geen veranderingen aan de kabels aan en gebruik
ze niet voor andere doeleinden. In geval van schade altijd
vervangen door gecertificeerde kabels met dezelfde no-
minale elektrische waarden. Het gebruik van niet-gecerti-
ficeerde kabels kan leiden tot elektrische schokken,
brand, schade aan eigendommen of ernstig letsel en kan
de conformiteit van het product met de regelgeving aan-
tasten of opheffen.

» Het niet naleven van deze instructies kan leiden tot een
elektrische schok.

* Mag niet worden gebruikt in een explosieve atmosfeer.

* Voorkom contact van het lichaam met geaarde opper-
vlakken, zoals leidingen, radiatoren, ovens en koelkas-
ten. De kans op een elektrische schok is groter als uw li-
chaam geaard is.

« Stel het gereedschap niet bloot aan regen of vocht. De
kans op een elektrische schok is groter als water het elek-
trische gereedschap binnendringt. Deze instructie is niet
van toepassing op apparatuur met de classificatie 'water-
dicht' of 'spatbestendig'.

 Plaats het gereedschap zo ver mogelijk uit de buurt van
bronnen die elektrische ruis veroorzaken, zoals lasappara-
tuur enz.

* Gebruik uw elektrische snoeren uitsluitend volgens de re-
gels. Draag gereedschap nooit aan het stroomsnoer. Trek
de stekker nooit aan het snoer uit het stopcontact. Houd
de stroomkabel uit de buurt van warmtebronnen, olie,
scherpe randen of bewegende onderdelen. Vervang be-
schadigde stroomkabels onmiddellijk. Beschadigde
stroomkabels vergroten het risico op een elektrische
schok.

+ Als tegelijkertijd wordt gewerkt met lasapparatuur, moet
het project waar u aan werkt afzonderlijk geaard zijn tij-
dens het lassen. Hierdoor wordt voorkomen dat de retour-
stroom door de aardkabels van de controller loopt, als de
retourleidingen voor de lasapparatuur niet goed zijn ge-
monteerd op het project waar u aan werkt. Atlas Copco
acht het raadzaam aarding tot stand te brengen met een
geleidergebied dat minstens even groot is als de retourlei-
ding voor de gebruikte lasapparatuur.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
* Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Normale miljeforhold

Dette produkt er konstrueret til at vaere sikkert under fol-
gende forhold:

 Indenders brug

[ hejder op til 2.000 m

¢ Driftstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F til +50.0 °C / +122.0
°F

* Opbevaringstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F til +50.0 °C/
+122.0 °F

* Maksimal relativ luftfugtighed pa 80 % for temperaturer
op til 31 °C/ 89 °F, faldende lineart til 50 % relativ luft-
fugtighed ved 40 °C / 104 °F

» Svingninger i stromforsyningsspandingen op til +£10 % af
den nominelle spanding

» Forbigaende overspaendinger pa op til kategori 1l over-
spendingsniveau

» Midlertidige overspaendinger fra stremforsyningen
* Forureningsgrad 2

+ Kapslingsklasse: -

Tekniske data
Ledningsspeending 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nominel effekt 1500 W
Maks. driftstemperatur +50.0°C
+122.0°F
Min. driftstemperatur +5.0°C
+41.0°F
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Vagt 10.1 kg
22.31b

Erklaeringer

Generel databeskyttelsesforordning
(GDPR)

Dette produkt giver mulighed for at behandle personligt iden-
tificerbar information som f.eks. systembrugernavn, -rolle og
[P-adresse. Formélet med denne mulighed for informations-
behandling kunne vere at forbedre kvalitetskontrollen ved
hjeelp af sporbarhed og korrekt adgangsstyring.

Hvis du beslutter at behandle personoplysninger, skal du vare
opmerksom pa og efterleve relevante regler for beskyttelse af
personoplysninger, herunder, i EU, den generelle forordning
om databeskyttelse (GDPR) savel som alle andre gaeldende
love, direktiver og forordninger. Atlas Copco hefter pa ingen
made for din anvendelse af produktet.

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med galdende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver haendelse, der kan
indvirke pa tilspendingsresultatet. Eksempler pa sadanne
haendelser omfatter, men er ikke begrenset til:

* forste montering af verktojssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, veerktej, softwa-
re, eller @ndring af konfiguration eller miljo
» @ndring af luft- eller elforbindelser

» @ndring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

* skift af operator

+ alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af til-
spandingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som fol-
ge af handelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

* finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmessig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STO-
CKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at produktet
(med navn, type og serienummer pé forsiden) er i over-
ensstemmelse med folgende lovgivning(er):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmoniserede standarder anvendt:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Udgiverens underskrift
%

WEEE

Oplysninger vedrerende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):

Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet/forordningen (2012/19/EU) og skal handteres i
overensstemmelse med direktivet/forordningen.

Produktet er maerket med symbolet:

Produkter, der er maerket med en overstreget affaldsbeholder
pa hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
handteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet/forord-
ningen. Hele produktet eller WEEE-delene kan sendes til det
lokale “Kundecenter” til behandling.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begransninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskaden. Oplysningskravet gaclder ogsa for
produkter, der indeholder sékaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med galden-
de lovgivning om stofbegransning og baseret pa legitime
undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker
og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og koncentra-
tionen af blymetal i det komplette produkt ligger langt under
den gzldende grenseverdi. Tag hensyn til lokale krav vedre-
rende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets leve-
tid.
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Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed

Generel sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-

ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinvaerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt geeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
 Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pa verk-
tajet ikke laengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

» Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har folgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, vil medfere dedsfald eller alvorlig

personskade.
ADVAR- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,
SEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald el-

ler alvorlig personskade.
FORSIG- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsadvar-
TIG selssymbolet angiver en farlig situation, der, hvis
den ikke undgés, kan medfere mindre eller mo-
derat personskade.

BEMZARK BEMAZERK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Produktspecifikke instrukser
Opbevaring og transport

Generelle forskrifter for opbevaring- og transport

 Alle tilslutninger skal fjernes for transport for at undga at
adelaegge tilslutningskablerne.

* Brug tilstreekkelig isolering af fragtemballagen til at be-
skytte komponenterne mod skade.

Montering
Cybersikkerhed

/\ ADVARSEL Risiko for at miste kontrollen over syste-
met samt eksponering af data omfattet af ejendoms-
rettigheder

» Produktet ma ikke installeres med en direkte greense-
flade eller forbindelse til et offentligt netvark, som
brugeren af dette produkt ikke har kontrol over,
f.eks. internettet.

» Serg for, at du har fuld kontrol over alle systemer til-
sluttet produktet. Serg for, at disse grenseflader og
systemer er beskyttet af én eller flere sikkerhedsfi-
rewalls, og at der foretages passende fysisk og digital
bekreeftelse, adgangskontrol og andre nadvendige
sikkerhedsforanstaltninger i produktets miljo, f.eks.
et digitalt netvaerk, sa produktet kan tilgas og betje-
nes sikkert.

» Produktet skal isoleres fra de dele af netvaerket, eller
netvarkene, som ikke er designet til, eller pakreevede
for, produktet.

Generel installationssikkerhed

A ADVARSEL Fjernbetjent start

Brug af funktionen til fjernbetjent start kan fa verktojet
til at starte ved et uheld.

» Montér nedstopenheder (EM-stop) pé relevante
steder.

» Konfigurer EM Stop-stikket pa controlleren som be-
skrevet i produktanvisningerne til controlleren.

Serg altid for, at controlleren er slukket, forud for tilslutning
eller frakobling af kabler.

Betjening
Generel driftssikkerhed

Placer udstyret, sa frakoblingsenheden er inden for raekkevid-
de.

/\ ADVARSEL Risiko for tilskadekomst

En a@ndring i konfigurationen af tilspaendingsprogrammet
kan give uventet drejningsmoment, rotationsretning eller
hastighed i systemet/-erne, hvor tilspaendingsprogrammet
aktuelt anvendes. Dette kan medfere alvorlig tilskade-
komst og/eller beskadigelse af ejendom.

» Tjek tilspendingsprogrammets konfigurationer efter
tilfojelse af et nyt program eller efter anvendelse af
endringer i et eksisterende program.
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Ver opmarksom pa, at alle udgangssignaler til eksterne enhe-
der kan blive modificeret, nar styreenheden tendes eller sluk-
kes.

Produkter med TurboTight-tilspandingsstrategi

» Sorg for at aktivere tidsovervagning for at minimere risi-
koen for et uventet ryk til sidst i tilspaendingen ved brug
af TurboTight-tilspaendingsstrategien.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en kva-
lificeret person i et industriomrade.

A ADVARSEL Elektrisk fare
Udstyret indeholder stromferende, elektriske kredsleb.

» Sluk, og treek altid stikket ud, inden du fjerner pane-
ler eller lag.

» Stikket skal fjernes sdledes, at operateren fra samtli-
ge punkter, han har adgang til, kan kontrollere, at
stikket forbliver fjernet.

Renggringsinstruktion
Udstyret skal afterres med en fugtig/fugtet klud.

Brug kun vand. Der m4 ikke bruges rengeringsmidler, der in-
deholder oplesningsmiddel.

Kontakt din Atlas Copco-servicetekniker for rengeringsrad-
givning i henhold til de aktuelle anbefalinger og for dit speci-
fikke verktej.

Regelmassige eftersyn af kablerne

Efterse regelmassigt stramkablet og verktejskablet. Hvis
kablerne viser tegn pa skade, skal de udskiftes.

Sadan undgéar du ESU-problemer

Komponenterne inden i produktet og betjeningen er fol-
somme over for elektrostatiske udladninger. For at undgé
fremtidige fejl, skal du sikre dig, at service og vedligeholdelse
bliver foretaget i et ESU-godkendt arbejdsmilje. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en passende service-arbejdssta-
tion.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sikkerhedsregler omkring el-veerktajer

A ADVARSEL Dette apparat skal veere forbundet til
jord. Geelder kun for klasse I-udstyr (jordet udstyr).

* Jordforbundet udstyr skal szettes i et stik, der er kor-
rekt installeret og forbundet til jord iht. de geeldende
bestemmelser. Fjern aldrig jordbenet, og foretag al-

drig andre former for endringer pa stikket. Brug ik-
ke adapterstik. Kontakt en aut. elinstallater, hvis du er i
tvivl om, hvorvidt stikkontakten er jordforbundet korrekt.
Hvis udstyret udszttes for elektronisk fejlfunktion eller
havari, udger jordforbindelsen en vej med lav modstand
til bortledning af elektricitet vaek fra brugeren.

» Afbryd fra stremtilferslen, for servicering.

» Undlades det at overholde disse betjeningsanvisninger,
kan det forringe dette udstyrs sikkerhed.

* Vianbefaler kraftigt at bruge de kabler, der folger med
produktet, som er blevet testet for sikkerhed. Kablerne
ma ikke modificeres eller bruges til andre formal. I tilfel-
de af skade skal du altid udskifte dem med certificerede
kabler med samme elektriske maerkning. Brug af ikke-
certificerede kabler kan resultere 1 elektrisk sted, brand,
ejendomsskade eller alvorlig personskade og vil sandsyn-
ligvis pavirke eller annullere overholdelse af produktlov-
givningen.

» Undlades dette, kan det give elektrisk stad.
» Ma ikke anvendes i eksplosive atmosfarer.

» Undga fysisk kontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, ovne og keleskabe. Der er
foreget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen bliver jord-
forbundet.

» Udstyret ma ikke udszettes for regn eller vade forhold.
Hvis der traenger vand ind i udstyr, @ges faren for elek-
trisk sted. Denne anvisning gaelder ikke for udstyr, der er
klassificeret som vandtet eller staenktet.

* For at reducere elektrisk forstyrrelse mest muligt skal ud-
styret placeres s langt vaek som muligt fra andre kilder
til elektrisk stej som f.eks. lysbuesvejseudstyr osv.

 Stremkablet ma ikke mishandles. Stremkablet ma aldrig
bruges til at baere udstyret i eller til at trackke stikket ud af
stikkontakten. Hold stremkablet pa afstand af varme, olie,
skarpe kanter og dele i bevaegelse. Udskift straks beskadi-
gede stramkabler. Beskadigede kabler oger faren for
elektrisk sted.

» Nar der arbejdes samtidig med svejseudstyr, skal emnet
jordforbindes separat, mens svejsning er i gang. Dette er
for at forhindre returstremmen i at passere igennem styre-
enhedens jordkabler, for det tilfaelde at returledningerne
til svejseudstyret ikke er monteret korrekt pa emnet. Atlas
Copco anbefaler, at jording udferes med et lederomréde,
der er mindst lige sa stort som returledningen til det
anvendte svejseudstyr.

Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og mearkater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og maerkaterne skal altid veere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelsli-
sten.

@H’]
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Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

* Tilbeher

» Maltegninger

G4 ind pé: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Normale miljeforhold

Dette produktet er designet for a veere trygt under de
folgende forhold:

* Innenders bruk

* Heoyde opptil 2,000 m

¢ Driftstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F til +50.0 °C / +122.0
°F

» Lagringstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F til +50.0 °C/
+122.0 °F

* Maksimal relativ luftfuktighet 80 % for temperaturer opp
til 31 °C /89 °F, med lineaer reduksjon til 50 % relativ
luftfuktighet ved 40 °C / 104 °F

* Spenningsvariasjoner i nettspenning opp til £10 % av den
nominelle spenningen

» Forbigaende overspenninger opp til nivaer av over-
spenningskategori I1

» Midlertidige overspenninger oppstar pa nettspenningen
* Foruresningsgrad 2'
* [P-grad: -

Tekniske data

Nettspenning 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Stremeffekt 1500 W
Maks. driftstemperatur +50.0°C
+122.0°F
Min. driftstemperatur +5.0°C
+41.0°F
Vekt 10.1 kg
22.31b

Erklaeringer

Generell databeskyttelsesforordning
(GDPR)

Dette produktet gir muligheten til & behandle personlig
identifiserbar informasjon slik som navn pé systembruker,
rolle og IP-adresse. Formalet med denne evnen til & behandle
er & forbedre kvalitetskontrollen gjennom sporbarhet og riktig
tilgangshandtering.

Dersom du velger & behandle personlige data ma du vere
oppmerksom pa og etterfolge relevante beskyttelsesregler for
personlige data, inkludert EU GDPR og andre gjeldende lo-
ver, direktiver og reguleringer. Atlas Copco kan pa ingen
maéte holdes ansvarlig for noe bruk du gjer med dette produk-
tet.

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
retning etter enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pé slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

* innledende installasjon av verktoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

 endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

+ endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

+ enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomferes etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer under eget ansvar at
produktet (med navn, type og serienummer, se forsiden) er i
samsvar med folgende lovgivning(er):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Benyttede harmoniserte standarder:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden
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Hakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

WEEE

Informasjon angdende Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE):

Dette produktet og informasjonen om produktet imetekom-
mer kravene i WEEE-direktivet/forordningene (2012/19/EU)
og ma handteres i samsvar med direktivet/forordningene.

Produktet er merket med det folgende symbolet:

Produkter som er merket med en sgppeldunk med kryss over
og en enkel svart linje under, inneholder deler som ma
handteres i trad med WEEE-direktivet/forordningene. Hele
produktet, eller WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret"
ditt for handtering.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av meget
hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjelden-
de lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert
pé legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blyme-
tall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig
bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette produk-
tet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale
krav angdende avhending av bly nar produktets brukstid er
utlept.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besgkes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet

Generell sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
* Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig

skade.
ADVAR- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,
SEL om ikke den unnvikes, kan resultere i dod eller
alvorlig skade.
FOR- FORSIKTIG, brukt med sikkerhetsvarslings-

SIKTIG symbolet, indikerer en farlig situasjon som, hvis
den ikke unngés, kan fere til mindre eller mo-

derate personskader.

MERK MERK brukes til & handtere praksiser som ikke
er relatert til personlig skade.

Produktspesifikke instruksjoner
Oppbevaring og transport
Generelle instruksjoner for oppbevaring og

transport

* Huver tilkobling skal fjernes for transport for 4 unngé a
odelegge tilkoblingskablene.

* Bruk tilstrekkelig isolasjon i forsendelsespakken for & be-
skytte komponentene mot skade.
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Installering
Cybersikkerhet

A ADVARSEL Risiko for tap av systemkontroll og
eksponering for proprietzere data

» Ikke installer produktet med et direkte grensesnitt el-
ler tilkobling til et offentlig nettverk som brukeren av
dette produktet ikke har kontroll over, som for ek-
sempel Internett.

» Serg for at du har systemene som er tilkoblet
produktet under full kontroll. Serg for at disse
grensesnittene og systemene er beskyttet av sik-
kerhetsbrannmur(er) med relevant og hensiktsmessig
fysisk og digital autentisering, tilgangskontroll og
andre nodvendige sikkerhetstiltak som brukes i
produktets miljo. Dette kan for eksempel vare et
digitalt nettverk, for trygg tilgang til og drift av
produktet.

» Produktet skal vare isolert fra de delene av nettver-
ket(ene) som ikke er designet eller nedvendige for
produktet.

Generell installasjonssikkerhet

/\ ADVARSEL Fjernstart

Bruk av fjernstartsfunksjonaliteten kunne utilsiktet gjore
at verktoyet starter.

» Installer nedstoppenheter (EM Stop) pa passende
steder.

» Konfigurer EM Stoppkontakt pa kontrolelren som
beskrevet i Produktinstruksjoner for kontrolleren.

Se alltid til at kontrolleren er slatt av for tilkobling eller fra-
kobling av kabler.

Betjening
Generell driftssikkerhet

Plasser utstyret slik at den frakoblede enheten lett er innenfor
rekkevidde.

A ADVARSEL Fare for personskade

Endringer i konfigurasjonene for strammeprogrammet
kan forarsake uventet dreiemoment, rotasjonsretning el-
ler hastighet i systemet/systemene, hvor stramme-
programmet er gjeldende. Dette kan fore til alvorlig per-
sonskade og/eller skade pa eiendom.

» Kontroller konfigurasjonene for strammeprogrammet
etter at du har lagt til et nytt program, eller etter at du
har gjort endringer til et eksisterende program.

Ver klar over at alle utmatingssignaler til eksterne enheter
kan endres nar kontrolleren slér pa og av.

Produkter med TurboTight tiltrekkingsstrategi

» For 4 minimere risikoen for uventet rykk pa slutten av til-
trekkingen ved bruk av TurboTight tiltrekkingsstrategi, se
til & aktivere tidsovervakning.

Service og Vedlikehold
Service og Vedlikeholdssikkerhet

Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av en
kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

/\ ADVARSEL Elektriske farer
Utstyret inneholder live elektriske kretser.

» Sla alltid av og trekk ut stremmen for du fjerner noen
paneler eller lokk.

» Fjerningen av denne pluggen er slik at brukeren kan
kontrollere at pluggen forblir fjernet fra alle punk-
tene som han/hun har tilgang til.

Rengjgringsinstruksjoner
Redskapet bor terkes av med en fuktig/vat klut.

Bruk kun vann, ingen rengjeringsmidler som inneholder
losemidler ber brukes.

Kontakt din Atlas Copco servicetekniker for rad angaende
rengjoring, for oppdaterte anbefalinger og for ditt spesielle
verktoy.

Regelmessig inspeksjon av kabler

Inspiser regelmessig stromkabelen og verkteykabelen. Hvis
kablene viser tegn til skade, ma du bytte dem ut.

Unnga problemer med elektrostatisk falsomme
enheter

Komponentene inne i produktet og styreenheten er folsomme
for elektrostatiske utladninger. Pass pé at service og vedlike-
hold blir utfert i et arbeidsmilje som er godkjent for elektro-
statiske utladninger, for & unnga potensielle feil. Figuren
nedenfor viser et eksempel pd en godkjent service-arbeidssta-
sjon.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES
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Elektrisk sikkerhet

A ADVARSEL Dette apparatet ma jordes. Gjelder kun
utstyr i klasse I (jordet).

* Jordet utstyr skal kobles til en kontakt som er korrekt
installert og jordet i samsvar med gjeldende for-
skrifter. Fjern aldri jordingskontakten eller foreta
andre endringer pa stepslet. Bruk ikke adapter-
stapsler. Sjekk med en kvalifisert elektriker hvis du er i
tvil om et uttak er korrekt jordet. Hvis utstyret har
elektriske feil eller svikter, gir jordingen en leder med lav
motstand som ferer stremmen bort fra brukeren.

» Koble fra stremforsyningen for du utferer servicearbeid.

» Hvis denne bruksanvisningen ikke folges, kan det reduse-
re sikkerheten til dette utstyret.
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* Vi anbefaler pa det sterkeste & bruke kablene som ble
levert med produktet, som har blitt sikkerhetstestet. Ikke
modifiser ledningene eller bruk dem til andre formal. 1
tilfelle skade, bytt alltid ut med sertifiserte kabler med
samme effektklassifisering. Bruk av kabler som ikke er
serifisert kan fore til elektrisk stet, brann, skade pa ei-
endom eller alvorlig personskade og vil sannsynligvis pé-
virke eller kansellere samsvar med produktforskriftene.

* Om man ikke folger disse anvisningene, kan det fore til
elektrisk stot.

» Ma ikke brukes i eksplosive atmosfzrer.

» Unnga fysisk kontakt med jordete overflater som ror,
radiatorer, ovner og kjeleskap. Det er okt fare for
elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Utsett ikke utstyret for regn eller vate forhold. Vann
som kommer inn i utstyret vil gke faren for elektrisk stot.
Dette gjelder ikke utstyr som er klassifisert som vanntett
eller sprutsikker.

» For minimal elektrisk interferens, plasser utstyret sé langt
unna mulige elektriske stoykilder, f.eks. buesveiseutstyr
o.l., som mulig.

» Handter ikke ledningen uforsiktig. Bruk aldri stremled-
ningen til & baere utstyret eller til a trekke stopslet ut fra
stikkontakten. Hold stremledningen unna varme, olje,
skarpe kanter og bevegelige deler. Skift edelagte lednin-
ger umiddelbart. Skadede ledninger oker faren for
elektrisk stot.

* Ved arbeid samtidig med sveiseutstyr ma arbeidsstykket
jordes separat mens sveisingen pagar. Dette er for &
forhindre at returstremmen gar gjennom kontrollerens
jordingskabler i tilfelle returlinjene for sveiseutstyret ikke
har blitt riktig montert pa arbeidsstykket. Atlas Copco
anbefaler at jordingen kan utferes med et konduktivt om-
radet som er minst like stort som returlinjen for sveiseut-
styret som brukes.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid veere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

 Tilbeher

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Normaalit olosuhteet

Tamai laite on suunniteltu toimimaan turvallisesti
seuraavissa olosuhteissa:

» Kéytto sisétiloissa

» Korkeus 2 000 metriin asti.

« Kéyttolampdtila +5.0 °C / +41.0 °F - +50.0 °C / +122.0
°F

* Varastointilimpétila +5.0 °C / +41.0 °F - +50.0 °C/
+122.0 °F

* Enintdédn 80 %:n suhteellinen kosteus lampdatiloille 31
°C:n lampoon saakka laskien lineaarisesti 50 %:n
suhteelliseen kosteuteen 40 °C:n [dmmdssa.

* Sy6ttojdnnitteen vaihtelut enintddn + 10 %
nimellisjénnitteesta

 Satunnaiset ylijannitteet enintddn ylijanniteluokan I1
tasolla

* Tilapdiset ylijédnnitteet virransyotossé
 Likaantumisaste 2

* Kotelointiluokka: -

Tekniset tiedot
Jéinnite 100-120 / 200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nimellisteho 1500 W
Maksimikiyttolimpotila +50.0°C
+122.0°F
Minimikiyttolimpotila +5.0°C
+41.0°F
Paino 10.1 kg
22.31b
Vakuutukset
Tietosuoja-asetus

Tadma tuote tarjoaa mahdollisuuden késitelld henkil6tietoja,
kuten jarjestelmdn kayttdjan kayttdjanimed, roolia ja IP-
osoitetta. Tdtd ominaisuutta voidaan kéyttdd parantamaan
laadunvalvontaa jdljitettdvyyden ja asianmukaisen
padsynhallinnan avulla.

Jos paatit kasitelld henkilStietoja, sinun pitéé olla tietoinen
asiaan liittyvistd henkil6tietoja suojaavista sdédnnoisti ja
noudattaa niitd, mukaan lukien EU:ssa tietosuoja-asetus seké
muut sovellettavissa olevat lait, direktiivit ja méardykset.
Atlas Copcoa ei milldén tavoin voida pitdd vastuussa tuotteen
kaytostasi.
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Vastuu

Useat kdyttdympdariston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyviksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai méardysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pyOrimissuunnan minké
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jalkeen.
Naiden tilanteiden esimerkit sisédltdvét seuraavat, niitd
kuitenkaan rajoittamatta:

 tyostojarjestelmén alkuasennus

* osaerdn, pultin, ruuvierén, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympariston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkdliitdntdjen muutos

+ ergonomiikan, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden
tai menetelmien muutos

 kayttdjan vaihdettavissa

» miki tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiritystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

* varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jalkeen.

* suorittaa vahintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vélein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso
etusivu) on yhdenmukainen seuraavien lakiméaraysten
kanssa:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Viranomaiset voivat pyytaé asiaan liittyvit tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

[lmoittajan allekirjoitus

/

WEEE

Tietoja koskien Sihké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Tadma tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin/
asetusten vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltdva
direktiivin/asetusten mukaisesti.

Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:

Tuotteet, jotka on merkitty pyorilld varustetulla
jateastiasymbolilla, jonka yli on vedetty risti, sisiltdvat osia,
jotka taytyy késitellda WEEE-direktiivin/asetusten mukaisesti.
Koko tuote tai WEEE-osat voidaan ldhettdd késiteltavéksi
“Asiakaskeskukseesi”.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnisté, arvioinnista, lupamenettelyisté ja
rajoituksista méérittelee muun muassa toimitusketjun
viestintddn liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my0s tuotteita, jotka siséltédvit niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tdhén ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
sdhkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
siséltdd lyijymetallia. Tima on aineiden rajoittamista
koskevan lainsddddnndn mukaista ja perustuu RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda
eikd mutatoidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn havittdmiselle tuotteen kéyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kiyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus

Yleinen turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE
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A VAROITUS Lue timéin sihkotyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Séilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii
kéyttod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiiytt6d ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Téti tuotetta ja sen lisdlaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

+ Al kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endi selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdomasti.

* Vain pateva henkil6 saa asentaa, kdyttdi ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus,
Huomautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA llmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
viltetd, aiheutuu kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

VAROITU VAROITUS Illmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei

N viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

HUOMAU HUOMAUTUS-sanaa kéytetdin

TUS: turvallisuusmerkin yhteydessd ja se viittaa

vaaratilanteeseen. Ellei tilannetta véltetd,
seurauksena voi olla lieva tai kohtalainen
henkilovahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivit aiheuta henkilovahinkoja.

Tuotekohtaiset ohjeet
Varastointi ja kuljetus

Yleiset varastointi- ja kuljetusohjeet

+ Kaikki kytkennét tulee poistaa ennen kuljetusta, jotta
véltetddn liitdntdkaapeleiden rikkoutuminen.

» Kuljetuslaatikossa on kéytettiva riittavasti
eristysmateriaalia vaurioiden valttimiseksi.

Asennus
Kyberturvallisuus

A VAROITUS Jiirjestelmén hallinnan menetyksen ja
omistusoikeuden alaisten tietojen paljastumisen riski

» Ali asenna tuotetta, jolla on suora liitéinti tai yhteys,
tdmén tuotteen kdyttdjan hallinnan ulkopuolella
olevaan yleiseen verkkoon, esimerkiksi internetiin.

» Varmista, ettd tuotteeseen yhdistetyt jarjestelmat
ovat tdydessd hallinnassasi. Varmista, ettd nima
liitdnndt ja jarjestelmét on suojattu palomuureilla,
joissa on ajantasainen ja asianmukainen fyysinen ja
digitaalinen todentaminen, kéyttdoikeuksien
hallinnalla ja muilla tarpeellisilla suojaustoimilla
tuotteen ympéristossd, esimerkiksi digitaalisessa
verkossa, jotta varmistetaan tuotteen turvallinen
kéaytto ja toiminta.

» Tuote tulee eristdd niistd verkon/verkkojen osista,
joita ei ole suunniteltu tuotteelle tai joita tuote ei
vaadi.

Yleinen asennusturvallisuus

/\ VAROITUS Kaukokiynnistys

Kaukokaynnistystoiminnan kaytto voi tahattomasti
aiheuttaa tyokalun kdynnistymisen.

» Asenna hitiseis (EM STOP)-laitteet
tarkoituksenmukaisiin paikkoihin.

» Madritd ohjaimen EM Stop -liitin ohjaimen
tuoteohjeessa kuvatulla tavalla.

Varmista aina, ettd ohjain on kytketty pois pailtd ennen
kaapeleiden liittdmisti tai irrottamista.

Kayttaminen

Yleinen kéyttoturvallisuus

Sijoita laitteisto niin, ettd virran katkaisu on helposti
saavutettavissa.

A VAROITUS Tapaturmavaara.

Kiristysohjelman kokoonpanoon tehty muutos saattaa
aiheuttaa odottamattomia vadntdmomentti-,
pyOrimissuunta- tai nopeusvaikutuksia niissa
jarjestelmissd, joissa kiristysohjelma on silld hetkelld
kaytossd. Tama voi aiheuttaa vakavia henkil6- ja/tai
omaisuusvahinkoja.

» Tarkista kiristysohjelmien kokoonpanot sen jilkeen,
kun olet lisdnnyt uuden ohjelman tai tehnyt
muutoksia nykyiseen ohjelmaan.

Huomaa, ettd kaikkia ulkoisiin laitteisiin 1&htevié signaaleja
voidaan muuttaa, kun ohjain on paélla tai pois paalta.

Tuotteet, joissa on TurboTight-kiristysmenetelma

* Varmista, ettd otat kayttoon Aikavalvonnan
odottamattomien nykaysriskien minimoimiseksi
kiristyksen lopussa TurboTight -kiristysmenetelmaa
kaytettdessa.
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Huolto ja yllapito

Yleinen huollon ja yllépidon turvallisuus

Vain péteva henkil6 saa asentaa, kiyttdd ja huoltaa tuotetta
teollisuusympéristossa.

/\ VAROITUS Siihkéi koskevat vaaratekijit
Laite sisdltda jannitteellisid sahkovirtapiireja.
» Sammuta laite aina ja irrota virtapistoke pistorasiasta
ennen minkdan paneelien tai kansien irrottamista.

» Pistokkeen irrottamisen tdytyy olla mahdollista niin,
ettd kdyttdjd voi tarkistaa jokaisesta suunnasta kdyton
aikana, ettd pistoke on poistettu pistorasiasta.

Puhdistusohje
Laitteet tulee pyyhkid kostealla kankaalla.

Kaytd vain vettd, livotinaineita siséltdvid puhdistusaineita ei
tule kayttaa.

Ota yhteyttd Atlas Copco -huoltomekaanikkoon kysyéksesi
omalle ty6kalullesi sopivat ajantasaiset puhdistussuositukset.

Kaapelin saannolliset tarkastukset

Tarkasta sdhkojohto ja tydkalun kaapeli sddnnollisesti. Jos
kaapeleissa on vaurioitumisen merkkejé, vaihda ne.

ESD-ongelmien viélttaminen

Tuotteen ja ohjaimen sisélld olevat komponentit ovat herkkid
sdhkostaattiselle varaukselle. Varmista tulevien hdirididen
valttimiseksi, ettd huolto ja ylldpito suoritetaan ESD:n
hyvédksymaissd tydymparistossd. Alla olevassa kuvassa
nédytetddn esimerkki asianmukaisesta huoltopisteesta.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap
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Sahkoturvallisuus

A VAROITUS Timi laite tiytyy maadoittaa. Koskee
vain Luokan I (maadoitettuja) laitteita.

* Maadoitetut laitteet pitii kytke# pistorasiaan, joka on
asennettu oikein ja maadoitettu asiaankuuluvien
miiriysten mukaisesti. Ali poista maadoitustappia
tai muuntele pistorasiaa milléisin tavalla. Ali kiyti
sovitinpistokkeita. Jos olet epdvarma pistorasian
oikeanlaisesta maadoituksesta, anna koulutetun
sdhkoasentajan tarkistaa asia. Jos laitteeseen tulee
sdhkovika tai se rikkoutuu, maadoitus estdd kayttdjaa
saamasta sdahkdiskua.

+ Katkaise virransyottd ennen huoltoa.

* Niiden kéyttoohjeiden laiminlydnti voi heikentdd tdmén
laitteen turvallisuutta.

* On erittdin suositeltavaa kayttda tuotteen mukana
toimitettuja kaapeleita, joiden turvallisuus on testattu. Ald
muuta kaapeleita dlakd kaytd niitd muihin tarkoituksiin.
Jos kaapelit ovat vaurioituneet, vaihda ne sertifioituihin
kaapeleihin, joiden sdhkdarvot ovat samat. Muiden kuin
sertifioitujen kaapeleiden kdyttd voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon, omaisuusvahinkoja ja vakavia
vammoja tai saattaa vaikuttaa tuotteen
sddadostenmukaisuuteen tai kumota sen.

+ Jos ohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla sdhkdisku.

 Tati tuotetta ei saa kdyttad rdjahdysvaarallisissa
ympaéristdissa.

+ Ali kosketa maadoituksessa kiiytettiviin pintoihin,
kuten putkiin, liimpopattereihin, uuneihin ja
jadhdytyslaitteisiin. Voit saada sdhkodiskun, jos kehosi
on maadoitettu.

« Al altista laitetta sateelle tai kosteudelle. Laitteeseen
meneva vesi lisdd sdhkdiskun vaaraa. Namé ohjeet eivét
koske laitteita, jotka on luokiteltu vesitiiviiksi tai
roiskeenkestiviksi.

« Siahkoisten hairididen vahentdmiseksi aseta laite
mahdollisimman kauas sdahko6isen hdirion ldhteistd,
esimerkiksi kaarihitsauslaitteista.

+ Al4 vaurioita sdhkdjohtoa. Ald koskaan kanna laitetta
siahko6johdosta tai vedd johdosta pistoketta irti liitdnnésta.
Pida sdhkojohto kaukana kuumuudesta, 6ljystd, teravista
reunoista tai litkkuvista osista. Vaihda vaurioituneet
johdot heti. Vaurioituneet johdot lisdévat sdhkdiskun
vaaraa.

» Tydskenneltdessd samanaikaisesti hitsauslaitteella
tydkappale on maadoitettava erikseen hitsausprosessin
aikana. Tdma estdd paluuvirran ldpikulun ohjaimen
maattokaapeleiden kautta, jos hitsauslaitteen paluulinjaa
ei ole asennettu oikein tydkappaleeseen. Atlas Copco
suosittelee, ettd maadoitus suoritetaan johdealueella
vihintdédn yhtd suurena kuin kaytettdvan hitsauslaitteen
paluulinjassa.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tarkeitd turvallisuus- ja tuotetictoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

©

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti paivitettivii portaali, joka sisiltii
teknisié tietoja, kuten:

s011050

+ Saintely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

» Asennus-, kdyttd- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

e Lisdvarusteet
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» Mittapiirustukset

Kéy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco
-edustajaasi.

TeXVIKa dedopuéva

Kavovikég mepifaAAovTiKEC OUVOBKES

To Tpoidy avTod £xer oyedLaoTEL Y10 VA EIval 0.0QUAES VTTO
TIG 0KO6AOVOEg GUVONKEG:

* Xpnomn € E0OTEPIKOVS Y MDPOVG
* Yyopuetpo émg kot 2.000 p

* Ogpuokpacio Aettovpyiog +5.0 °C / +41.0 °F to +50.0
°C/+122.0 °F

* Qgpuokpacio amodfkevong +5.0 °C / +41.0 °F to +50.0
°C/+122.0 °F

* Méyiom oyetikn vypacio 80% yia Oeppokpacieg péypt
31 °C/ 89 °F peovpevn ypappikd oe 50% oyetikn vypo-
ola 6tovg 40 °C/ 104 °F

*  AWOKVHAVGELG TAON G TPOPodoaiog pedpatog péxpt = 10%
NG OVOUOGTIKNG TAGNG

* [Mapodikég veptdoelg Emg ta enineda Kotnyoplag vép-
taong II

* Ilpocwpvég vreptdoelg mov cvpfaivovy Gty TPOPodo-
olo pedbOTOC

* BoOuog pomaveng 2

* Aeilkng Tpoctaciog amd loym®PNON: -

Texvika dsdouéva

Tdon Tpogodociog 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Ovopoaotiki 160g 1500 W
Mgéy. Oeppoxpacio rertovpyiog +50.0°C
+122.0°F
EAay. Oeppokpacio Aertovpyiog  +5.0°C
+41.0°F
Baépog 10.1 kg
22.31b

AnAwosig

l'eviké¢ Kavoviouog yia tnv lMpooracia
Agdouévwy (GDPR)

AvT6 10 POV TPOGPEPEL TN dvvaToOTN T ENEEEPYUTING TOL-
TOTOMGIL®V TPOCOTIKAOV GTOLXEI®MV, OTMG TO GVOLLO PO
GLGTAHOTOG, 0 POAOG Kot 1) dtevBvvon IP. O cromdg owthg TG
duvatomrtog eneepyaoiog Oa propodoe va gival 1 fertimon
TOV TTOLOTIKOV EAEYYOV HEGM TNG LYVNAUCIULOTNTOG KO TNG KO-
TAAANANG dlayeiptong tpdcPaomng.

Av amogacicete va enelepyacteite TPocmmKA dedoLéva,
mpémel va Yvopilete TOLG GYETIKOVS KOVOVESG TPOGTUGING TPO-
COMKAOV SEGOUEVOV KOl VO GUUUOPPDOVESTE LE OVTOVS, G-
UTEPTAOUBOVOLEVOD TOV YEVIKOD KAVOVIGIOD Y10 TNV TPOGTO-
oia dedopévav (GDPR) oty EE kabdg kot GAAOVG 16Y00VTES
vopovg, kavoviopobvg kat oonyies. H Atlas Copco dev ava-
Aoppavet kapio eofHvn yio 0TOLONTOTE YPNOT TOL TPOTi-
OVTOG Omd £GAGC.

gubuvn

[ToAAG cvpPdvta oto TepBarlov Aettovpyiog umopodv va
ennpedoovv T dadikacio cHGYIENG KAl VO, OTOLT|GOVV EML-
KOP®ON TOV OTOTEAEGHATMV. ZOUPMOVOL LLE TO 1GYVOVTO
TPOTLTAL 1/KOL TOVG KAVOVIGLOVGE, LLE TO TapoV 6ag (nTodie
Vo ELEYYETE TNV EYKATEGTNLEVT] POTTN GTPEYTG KL TIV KOTED-
Buvon mEPIETPOPNG LETA OO OTO10ONTTOTE GUUPAV TOV [UITO-
pel va ennpedoet to amotédecpia g ovoiEnge. [Mapadeiypa-
70 TETOLOV GLUPAVTOV TEPAapPavouy, HeTa&d GA®V:

*  OPYIKN EYKATAGTOGT TOV GUGTNLOTOG EPYUAEI®V

* oAloyn oG TopTidag HEp®V, EVOG LLAVTO, LOG TOPTIONG
KOYAV, VoG epyaleiov, EvOC AOYIGUIKOV, oG S1evbétn-
ong 1 evog mepPdAlovtog

* UETAPOAT] OTIG GUVOEGELG OEPOL 1] OTIC NAEKTPIKES GUV-
déoelg

* petafoin otnv gpyovoptia, T depyacia, Tig d10dKaGIES
N TG TPAKTIKES TOLOTNTOG TNG YPOUUNG
* oAloyn xeploT

*  OmOLdONTOTE AAAT LETAPOAT TOV EMNPEGLEL TO ATOTENE-
opa g Sdkaciog cOoEENG

O éheyyog mpémet:

* No emBepormdoet 6Tt o1 cLVONKES GHVIESTG OEV £YOVV pe-
tafAnBel Ady® cupPavimv mov propodv va Tig Ennpe-
doovv.

* Na npoypotonombel petd v apykn eyKatdotact), Gu-
VTPNON N EMOKEVT] TOL EEOTAGOD.

* Noa yivetar TovAdytotov pio popd avd Bépdia 1 e GAAn
KOTAAANAT GLYVOTNTO.

AHAQZH ZYMMOP®Q2HE EE

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®@vovuLe [le OTOKAEIGTIKY| LLOG
€vB0V”M 0T TO TTPOTOV (OGS avaPépeTat 6T GeAda TiTAOL:
ovoposio, TOTOG Kot GEPLOKOS aplOOG) GUULOPPMOVETAL LE
mv/tig akdrovdn/eg Nopobeoia/sc:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ioyvovta evappovicuéva mpoTuma:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Ot apyéc pmopovv va {NTicovV TIG GYETIKEG TEXVIKEG TANPO-
popleg amo:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Héakan Andersson, Managing Director
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Yroypoon ekddt
/

AHHE

ITAnpogopieg oyetikd pe to ATépinto Hiektpukov kou
Hiektpoviko E€omthopov (AHHE):

AVT6 10 TPOTOHV KOl Ol TANPOPOPIEG TOV TANPOVV TIG TPOUTO-
0éoeic g oonyiog/tov kavovicpod AHHE (2012/19/EU), kot
TPETEL VO. YPTCLLOTOLOVVTOL COLPMVO LE TNV 00NYi0/TOV KO-
VOVIGLO.

To mpoidv pépet 1o akdLovBo cvpPoiro:

Ta mpoidvta mov PEpovy £va GOUPOAO dLOYPAUUEVOL KAGOU
OTOPPULATOV Kot pa pdvo podpn papdo amd Katw, me-
pLEYovV eEaPTNILOTA TO OTTOLO TPEMEL VAL PN GLULOTO OOV
ovpemva pe v odnyla/tov kKovovioud yo ta AHHE. To ov-
voho tov mpoidvtog 1 ta pépn AHHE pmopobdv va starodv
oto "Kévtpo E&ummpémong [ehotdv" yio dayeipion.

T1Anpogopisc oxerika ue to Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdc Kavoviopdc (EE) aptd. 1907/2006 yio v
Katayopion, v A&orldynon, v Adetoddtnomn Kot Tovg
[epropiopovg tov Xnuikodv ovoldv (REACH) kaBopilet, pe-
Ta&D GAA®V, ATOLTIOELS GYETIKA LLE TNV EMKOWVOVID GTNV
oAvoida epodiacpod. H amaitnon mAnpogopidv 1oyveL Kot
Yo TPOIOVTO TOL TEPLEYOLV TIG AEYOHEVEG AKPWS AVNGUY 0L
otkég Ovoieg («Katdroyog Yroyneiovy). Xtig 27 Iovviov
2018 mpootébnke otov Katdroyo Yroyneiov o petodiikdg
pnoéivpdoc (CAS apif. 7439-92-1).

SOUQ@Va e TO MG AVEO aVOPEPOLEVA, OVTO GG EVILLEPDOVEL
OTL OPLOUEVO NAEKTPIKA KO pUnyavikd eEapTNHLOTA TOV TPOT-
OVTOG EVOEYETOL VO TEPLEYOVV HETAAAKS OAVPS0. Avtd cu-
HOPPOVETOL LLE TNV 10YLOVGA Vopobesio tepl meploptopoh
ovolov kat Paciletar o vopueg e&apéoelc oty odnyia
RoHS (2011/65 / EE). Katd ™ dtdpKeta tng Kavovikng xpn-
oNG, 0 LETOAAKOS HOALPDOG dev Oa Stoppevoet 1 Oo petaiio-
¥Oel amd 10 TPOIOV KOl 1] CLYKEVTPMOOT] TOL UETAAAIKOD LOAD-
Boov 610 TANPES TPOTOV Eivar TOAD KAT® amd TO 1GYVOV dp1o.
AGPeTE LIOYN TIG TOTIKEG AMALTHGELG OXETIKG [LE TN S1dbgom
oV HoAVPdOV 6TOo TEL0G TOV KVUKAOL {MNG TOV.

lNepipepeIakéS amaiTioeIS
/\ TPOEIAOIIOTHZH

AvT6 10 TPOTOV UTopEl Vo Gag eKOEGEL GE YN IKEG OVGT-
&G, ovpmeptlapfovopévov tov péAvPSoL, 0 omoiog eivat
yvootdg oty moltteio ™ Kolpopviag ot mpokadet
KOPKIVO KoL YEVETIKEG AVOUOAIEG 1 GAAY avOTOpOy@Y KN
BAGPTN. [ meprocdTepec TANpOPOpies emokePeite TNV
16TOGEADO

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsgia

rsvikn acedAsia

Mnyv anoppintete - SOGTE GTO YPNOTN

A IMPOEIAOITIOIHXH Awpaote 6)eg TIC TPogLdOTOIN-
OELS 00PaAELNG, TIC 00N YiES, TA YPUPIKE KOl TIS TTPO-
A YPUPES TOV GLUVOIEDLOVY GVTO TO NAEKTPIKO EPYO-
Agio.

H pn mpnon 6Amv Tov 0dnyudv Tov avopEéPovToL Topo-
KOT® pmopel va TpoKaAEGEL NAeKTpOTANEla, TVpKAYLd 1Y/
Kot 6oPapd TPAVUATIGNO.

DVLAETE OLES TIG TPOELHOTO|GELS KON TIS 001)YiES YU
va avoTpEEETE PEALOVTIKG 6€ qVTEC.

A IMPOEIAOITOIHXH O)ot o1 Tomikd OgopoBetnpévor
KOVOVES AGQUAELNG CYETIKA UE TNV EYKOTAGTAGCT, T1)
Agrtovpyia KoL TN GCUVTI| P ON, TPETEL VA TI|POVVTHL
oVVELDC.

AnAwon xpnong
*  ATOKAEIGTIKG Y10 ETOYYEALOTIKY YPNON.
* Avtd 10 TPOoidV KoL Ta EQPTNUATE TOL dEV TPETEL VL
TpomomomBolv pe Kovéva Tpomo.
e Mnv ypnoylomoteite avtd 0 TPOIOV €6V EYEl LITOGTEL {N-
Hd..
* Edv 1o dedopéva Tov mpoidvTog 1 Ol TPOEOOTOMTIKEG EV-

delEelc KivdHvov 6To TPOTOV TAVGOLV Vi lval EVAVAYV®-
OTEG 1] OMOGLVIEDEUEVES, AVTIKATAGTNOTE YMPIG Kobv-

oTEPMOM).

* To mpoidv mpémel vo eykabictatat, vo Aettovpyel Kot va
cuvtnpeitatl HOvVo omd TPOCHOTA LE TO KOTOAANAW TTPO-
o6vta o€ Plopnyaviko mteptPaAiov cuvapHOAGYNONG.

lMposidorroinTikéS Aéeic

O posidonomriké Aé€elg Kivovvog, Ilposidomoinon, Ipo-
ooy, kat Emenipaven £yovv v axdéiovdn onpacio:

KINAY- O KINAYNOZ vrodetkvoel pio entkivouyn Ko-

NOX Tdotacn 1 omoia, ov dev amopevydel, Oa 0dnyN-
oel 6€ GoPapod tpovpatiopd 1 Bavarto.

IMTPOEIAO- H [MTPOEIAOITOIHXH vmodetkviet pio emtkiv-

[IOIHZH dvvn katdotacn 1 omoia, av dev amoevyDel, ev-
déyeTor va odnynoet oe coPapod TpavHATIoUO 1)
Bdvaro.
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[TPOXO- HIIPOXOXH, av ypnoiytomoteitot pe to cupfo-

XH A0 TTPOEBOTOINGNG OCPUAEING, VITOJEUKVVEL 10,
EMIKIVOLYT KOTAGTOGT 1 0TTOi0L, OV OEV OITOPED-
xO¢el, evdéyetar va odnynoet oe ELa@pL N LETPLO
TPOVHATIGUO.

EIIZH-  H EIIXHMANZH ypnowomoteitot yo tnv avtt-

MANZH pet®dmion TpaKTik@V Tov dev oxetifovtal [e Tov
TPOGMOTIKO TPOVUATIGHO.

Ei1d1kéc odnyieg mpoiovrog
ATtroBnkeuon Kal pETAPOPA

evikég 0dnyisc amroBRksuong Kail UETAPoOPAg

» KdéBe ocvvdeomn mpémet vo apatpeital Tpv omd T LETUPO-
PA Yo VoL NV 6TAGOVV TO KOAMOL GOVOESNC.

* Xpnoponoteite EnopK LOVMOGT TOV TOKETOV OTOGTOANG,
Y10, VO TPOGTATEVTOVY TaL EEQPTNLATO OTTO OTTOLOONTOTE

Cnpia.

EykardoTaon
Aoc@dAsia oTov KuBepvoxwpo

A MPOEIAOITIOIHXH Kivovvog am@Aelag TOV EAEYYOV
TOV GLOTILOTOS KOl £KOEGNG TOV LOLOKTNTOV d€d0-
névov

» Mnv gykabiotdte 10 Tpoldv pe dpeon dtohvdeon M
ovvdeoT o€ OMPOGLo dikTVO TTOL PpioKeTal EKTOS TOV
ELEYYOL TOL YPNOTI CLTOV TOL TPOIOVTOG, OTMS Y10
mapddetypo o AtadikTvo.

» Befoaiwbeite 0TL T0. GLGTHOTA TOL GLVIEOVTUL LE TO
npoidv Bpickovtat vid Tov TANPN Eleyy0 cac. Be-
BotmBeite dTL QVTEC OL SIETOPEG KOL TO, GVGTILLOTOL
mpooTaTevovTaL amd Telyog(Telyn) aoPpareiog e oye-
TIKN KO KATOAANAN QLGIKN KOl YNQLOKT TLOTOTO -
on, é\eyyo mpocPaong Kot GALC amapaitTo LETPO
acpalreiog mov epapudlovtor oto TePBAALOV TOL
TPOTOVTOC, Y10l TOPASELYLLO GTO YNOLAKO SIKTLO, Yl
™V aoaAn TpodcPact Kot Agltovpyia Tov Tpoi-
oOVTOG,.

» To mpoidv TPEMEL VOL ATOLLOVAOVETOL OTTO TOL TLLLOLTOL
TOV SIKTVOL (T®V SIKTOMV) TOL JEV £XOVV OYESOOTEL
1N dev amaTtoHvTaL Yio To TPoidv.

evikn AogpdAsia Eykardoraong

A IMPOEIAOIIOIHXH Amopokpuopévn EKKiviion

H ypnon g Aettovpyiog amopakpuspévng ekkivnong
umopel vo TpoKaAécel U NNV ekkiviion Tov gpya-
Aelov.

» Eykoataotiote S1atdEelg aKvnTomoinong EKTaKtg
avaykng (EM Stop) o€ katdAnia onpeio.

> A0LOPO®OCTE TOV SLOKOTTH GUVOESG EKTOKTIG
avéyxknc (EM Stop connector) 6tov eAeyKTn, OT®S
neplypdoetar otig Odnyieg TpoidvTog Yo Tov EAEY-
K.
[Tavto PePorwbeite 6TL 0 eAeyKTNG Eival amevepyomompévog
TPV GLVOEGETE 1] AMOGVVOEGETE OMOLAONTTOTE KOAMAILAL.

AgiToupyia

Tevikn AopdAsia Asitoupyiag

Tonobemote Tov EEO0TMGO £TGL DOTE 1] GLOKELT ATOGVVOE-
oG va givat 0KOAN TPOGRACUN.

A MMPOEIAOITIOIHXH Kivovvog Tpovpoticpot

Alhayn ot SLoUOPP®GT) TOV TPOYPALUTOG COOPIENG

UTOPEL VoL TPOKOAEGEL ATPOGOOKNTI POTY|, TEPLGTPOPIKT

Kkatevbvvon 1 ToyHTNTO GTO GVGTNLLN/GTO GUGTN LT,

OTOV YPNGUYLOTOLEITOL TO TPOYPALLD SVGPLENG. AVTO &i-

vot duvaTd vo 0dNynoEL og coPapd TPOVLATIGHO 1Y/Kot

vAég Inués.

» Metd Vv mpocOiKn VEOL TPOYPAUUATOS 1) THV

EPAPUOYN QAAAYDV GE VIAPYOV TPOYPaLLe., ELEYETE
T1G PLOUIGELG TOV TPOYPAUUATOC GOGPIENC.

"Exete vdym 611 Tuyov onpata £650V TPog eEMTEPIKES GL-

GKEVEC Elval dUVOTO VO TPOTOTONHOVV KATA TNV EVEPYOTOiN-
G1] KOL TNV OEVEPYOTOINGN TNG LOVASAG EAEYYOL.

Mpoidvra pe oTparnyiki cuo@igng TurboTight
* T va ehaytotomombet o Kivovvog amrpocdoKNTOL KAM-
TONHOTOG GTO TELOG TNG GVOPIENG, KATA TN YpNoT TG
otpatnykng ovoeitng TurboTight, ppovticte va evepyo-
mowmoete v Koataypaen ypovovu.

AlatApnon kai Zuvtipnon

Csvikn Emokeun kai Ao@dAsia Zuvripnong

To mpoidv mpémetl va eykabictatal, va Asttovpyel Kot vo oo-
vnpeitot povo and TpOcOTA LLE TO KOTAAANAL TPOGOVTO GE
Bropmyovikd meptBariov cuvapoAdYNONG.

A MMPOEIAOITIOIHXH Kivdovvog nhektporintiog

O g&omhopdg mepthapPfavel NAEKTPLKE KUKAGLOTO VO
Téion.

» Amevepyomoteite kot Bydlete ndvtote and v mpila
TPV VO OPULPEGETE TLYOV TAAICLO 1) KOADULLOTOL.

» H aopaipeon tov Poopatoc mpémet va eivar tétota
MGTE 0 YEPLOTNG VA UTopel var eAEYYEL amd OO0
mote onpeio oto omoio &yl mpdSPao, 6t To focua
TOPAUEVEL OTTOGVVIEDEUEVO.

Odnyieg kabapiouou
O g&omModg TpEmeL Vo OKOLTIGTEL [e Eva vYpd/Bpeyévo
movi.

Xpnoonoteite LOVo vepod, OeV TPENEL VAL YPNGLLOTOIOVVTOL
KaOaPLoTIKA TOV TEPIEXOVY UAVTEG.

Emwowaoviote pe tov teyvikd cuvtipnong g Atlas Copco
Y10 GUUPOVAEG KOOOPLIGHOD GOUPDVA. LLE TIG TPEYOVCES G-
GTAGELG KOl Y10, TO CUYKEKPLUEVO EPYOLELD GOGC.

TakTikéG ETTIOEWPROEIS KAAWDIWV

EXéyyete Taxtikd To KOAM®O0 TpOPOS0Ging Kol TO KAAMDOL0
gpyareiov. Eqv ta kaAddo epepaviovv omotodnmote onuddt
{Nudg, ovTIKOTOGTAOTE TO.
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Amrorporr) mpoBAnudrwv AGyw nNAsKTpooTaTiKNS
expopriong (ESD)

Ta eEaptnpata péca oto gpyareio Kot 6Ty HovAada EAEYYOL
elvat evaicnta oty niektpootatikny ekeoption. [a va
amoQUYETE TN PeALOVTIKY ducAgitovpyia, Pefarmbeite 6TL
EMOKEVT] KL 1) GUVTIPNON TPOYLOTOTOLODVTOL GE EYKEKPL-
HéEVO epyaotakd TEPPAALOV NAEKTPOSTATIKNG EKQOPTIONG
(ESD). H mopokdtom sikdva deiyvet Evo Topadetyio KoToAAn-
Aov 6T0f00 epyaciog.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

ACQAAEIa NAEKTPIKWV EyKATAOTACEWV

A MHPOEIAOITIOIHXZH AvTi] 1] 606KEV TPETEL VA YELM-
Ozi. Ioyver povo ywo e&omhiopo (yeropévo) Katnyopiog
I

* O yeropévog eEomhopog Tpémel va cuvoéeTol o€ mpilo
OV £)€1 EYKOTOOTUOEL 6(OGTA KoL Eivan YELOREVY GUN-
POVO, 1€ TOVG LOYVOVTES Kavoviopovs. Mnv aparpeite
ToTé pe Kovéva, Tpémo Tov mEipo g yeimong Ko pnv
Tpomomoreite To fOopa. Mnv ypnoponoieite mpocap-
poyéa peoparoaty. Edv dev giote BéParot yio ) cm-
ot yeimwon g mpilag, onevbuvbeite oe moToTOMUEVO
NAEKTPOLOYO. Ze TEPIMTOOT IOV 0 EEOTAMGUOG VITOGTEL
niektpovikn dvorettovpyia 1§ PAAPN, 1 yelwon TpoPArémet
51000 YoUNANG avTioTOoNS Yo VO LETOPEPEL TOV NAEKTPL-
oUod HaKPLd amd TO XPNOTH.

*  AmocuViEaTE OO TNV TOPOYT YVOG TPLV OO TH GUVTI-
pnon.

* H pn mpnon autodv tov 0dnyidv Asttovpyiog propel va
StakvPevoet v ac@dreta avtod ToL eE0TAMGLOV.

* Y0¢ CLUVIGTOVUE VO, XPTOUYLOTOLEITE TOL KAADIIO TOV TToL-
pEYOVTUL LLE TO TPOTOV Kot Eyovy ereyyOel yio TV
acPAAELd TOVG. MnV Tpomonoleite To, KAADILO KOl LNV TO,
APNOYLOTTOLEITE Y10, GAAOVG GKOTOVG. L€ TEPITTMON
BAGPNG, OVTIKATACTOTE TAVTO LE TIGTOTOUEVE KO-
A®S10 e TNV 1d1a NAEKTPIKN ovopaoTikn . H yprion
L1 TLGTOTOMUEVOV KOAMII®MV Umopel vo TPOKAAEGEL NAE-
ktpomAn&ioa, moprayld, vVAkég {nuég 1 coPapois Tpav-
HaTIopoVS Kat ivat Thavo vo ETNPEAsEL 1) VO OKVPAOCEL
TNV KOVOVIGTIKY GUUUOPPMCT TOL TPOIOVTOG.

* Av dgv akorovbnceTe 0LTEG TIG 0N Yies givar duvatd va
naOete nhextponinéia.

* Amoyopevetat 1 ¥pNon o€ eKpNKTIKE Tepdriova.

* AOQUYETE EMOPT] TOV CONOTOS GG UE YELONEVES EML-
PAVELES, OTTMG EIVAL 0L COAVES, TO. KOAOPLYEP, OL
@ovpvol kKot T Yuyeio. YrapEel avénpévog kivouvog
NAekTpomAn&iag oV T0 GOUN GOG EIVaL YELMWIEVO.

* Mnv ex0étete Tov eEomhopnd ot Bpoyi 1| o€ vypés
ovvOnfkeg. Av eloélBet vepod evtog Tov eEomhiopov Ba av-
Enoet o kivovvog niektpomAn&iag. Avtn 1 odnyia dev
oYvEL Y10 eE0TMOUO TTOL €XEL YOPAKTNPLOTEL G VOOTO-
GTEYOVOG 1] OTEYOVOG KOTO TV PUTMV VEPOL.

* T Vv glayioTomoinon TV NAEKTPIKOV TaPEUPOADY,
tonofeoTe TOV EEOMTAMGO 0G0 TO SuVaATOHV O HOKPLE
amd mnyEc niekTptkod BopHPov, T.y. CUCKEVEG GUYKOAAN-
ong t6&ov K.AT.

o Mnv K@vete Katdypnon Tov KoAmdiov NAeKTpodOTNONG.
Mnv ypnoonoteite TOTé T0 KAADI0 NAEKTPOSHTNONG
Yo Vo HETaPEPETE TOV EOTMG O 1) Y10, VO ATOGVVOECETE
70 PYopa amod tov nAektpodotn. Kpatote to kahddlo
NAeKTPoddTONG Hakpld and ™ (Eotn, To AGSL, TOL ayn-
pa GKpa 1 To KIVOOLEVA EEQPTHLLOTA. AVTIKOTOOTIOTE
apeca to KoA®de Tov vréatnoav PAAPT. Ta Kakddia e
BAGPN av&dvovy tov kivduvo niektpominéiog.

* Eav ypnoonoteite tontdypova E0TAGHO GUYKOAAN-
ong, To otoyeio epyaciog mpémet va givar Eeymplotd
YeIUEVO KaTd TV €EEMEN TG GLYKOAANOG. AVTO Yo
T0 OOTPOTEL 1) SLELEVGT) TOV PEVIOTOG EMGTPOPNG HEC®
TV KaA®dimV yelmong ¢ pHovadag eAéyyov, oe Tepi-
TTMGT) OV Ol YPAUUEG EMGTPOPNG Y10 TOV £E0TAGUO GL-
YKOAANONG dev £yovv cuvdebel cmotd e To oToygio ep-
vaoiag. H Atlas Copco cvviotd 1 yeiwon va mpaypoto-
TotelTaL [LE TEPLOYN QY@ YoV TOVAG)LGTOV OGO HEYAAN &i-
VOL 1) YPOLLLT GUYKOAANGNG Y10 TOV XPTGLLOTOLOVHLEVO
eEomMo o GLYKOAANONG.

Imvakideg kar Autok6AAnTa

To mpoidv S1ob€Tel GNUATA KOl GUTOKOAANTO TTOV TEPIEXOVLV
ONUOVTIKEG TANPOPOPIES Y10, TNV OITOLIKT OCQAAELD KOLL TN
GLVTIHPNON TOL TPOidvToc. To ofpaTe Kot To CVTOKOAANTA
nmpénel va elvon mévtote evavdyvooto. Mmopeite va mopoy-
yeilete KavoOpylo GHATO KoL CVTOKOAANTO OTO TOV KOTAAO-
YO OVTOAAOKTIKOV.

@H’]

XpAOINEG TTANPOPOPpPIES
ServAid

To ServAid givor po TOAN TOV EVIHEPDVETUL GVVEY DG KoL
nepiéyer Teyvikég TAnpogopics, 6Tme:

s011050

o Kovoviotikég mAnpopopieg Kot TANpopopies ac@areiog
o Teyvikd dedopéva

*  Odnyleg eykatdotacnc, Aettovpyiag Kol GUVTHPNONG

*  AloTeG AVTOALAKTIKGV

* E&aptipota

*  Al00TAGLOAOYIKE GYESLOYPALLLLOTOL

[Mapakorodue entokeebeite: https://servaid.atlascopco.com.

Ta mepartépm Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOVOVIOTE LLE TOV
Tomikd aviumpocmmo s Atlas Copco.
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Tekniska data

Normala miljé6férhallanden

Denna produkt ir utvecklad for att fungera séikert under
foljande forhallanden:

* Anvindning inomhus
» Hojd over havet upp till 2000 m

» Arbetstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F till +50.0 °C/
+122.0 °F

» Forvaringstemperatur +5.0 °C / +41.0 °F till +50.0 °C/
+122.0 °F

* Maximal relativ luftfuktighet 80 % for temperaturer upp
till 31 °C/89 °F, vilket minskar linjért till 50 % relativ
luftfuktighet vid 40 °C/104 °F.

* Variationer i huvudspénningsmatning upp till £10 % av
markspénningen

+ Overgadende dverspinning upp till nivaerna av dverspin-
ningskategori I1

+ Tillfélliga 6verspanningar intraffar i huvudstrommen
» Fororening grad 2

» Kapslingsklass mot intrdngning: -

Tekniska data

Matningsspinning 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Mirkeffekt 1500 W
Max. drifttemperatur +50.0°C
+122.0°F
Min. drifttemperatur +5.0°C
+41.0°F
Vikt 10.1 kg
22.31b

Deklarationer
Allméanna dataskyddsférordningen (GDPR)

Denna produkt innehaller mdjligheter att behandla personligt
identifierbar information, t.ex. datorns anviandarnamn, roll
och IP-adress. Syftet med denna mdjlighet kan vara att for-
béttra kvalitetskontrollen genom sparbarhet och god atkomst-
hantering.

Om du bestammer dig for att behandla personliga data maste
vara medveten om och f6lja gillande regler for dataskydd, in-
klusive GDPR inom EU samt andra tillimpliga lagar, direktiv
och forordningar. Atlas Copco kan inte pa nagot sitt hallas
ansvariga for hur du anvénder produkten.

Ansvar

Manga hindelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och krédva en validering av resultat. [ enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras

efter varje hindelse som kan paverka &tdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hindelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

* initial installation av verktygssystemet

» andring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

 4ndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

» 4ndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operator

* nagon annan dndring som péaverkar atdragningsproces-
sens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att ssmmanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hiandelser.

» Qoras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsdkrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
overensstimmer med f6ljande lagstiftning(ar):
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Tillimpade harmoniserade standarder:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fréan:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Utfardarens underskrift

/

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk ut-
rustning (Waste of Electrical and Electronic Equipment)
(WEEE):

Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och maste hanteras i enlighet
med direktiv/férordningar.

Produkten dr mérkt med foljande symbolen:
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Produkter markta med en &verkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanfor innehéller delar som méste hante-
ras i enlighet med WEEE-direktiv/forordningar. Hela produk-
ten, eller WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcenter for
omhédndertagande.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirde-
ring, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som inne-
haller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta &r i
enlighet med rddande begrinsningslagstiftning for specifika
dmnen och baseras pa undantag i RoHS-f6érordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att lacka eller fordand-
ras fran eller i produkten vid normal anvéndning och koncen-
trationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt under
gillande gransvarden. Kom ihég att kontrollera lokala krav
for bly nér produkten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet

Allman sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Lis alla sikerhetsforeskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att f6lja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvéndningsintyg
* Endast for yrkesmassigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r l4sliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

e Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Signalord fér sédkerhet

Sakerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA ir en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING iér en farlig situation som om den in-
te undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga

personskador.
AKTSAM- AKTSAMHET, anvint med sékerhetsvarnings-
HET symbolen, indikerar en farlig situation som om

den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.

OBSER- OBSERVERA uppméirksammar om saker som
VERA inte &r relaterade till personskador.

Produktspecifika anvisningar
Forvaring och transport

Allménna férvarings- och transportanvisningar

* Varje anslutning skall avldgsnas fore transport for att
undvika skador pé de anslutna kablarna.

* Anvind tillrdcklig isolering i leveransforpackningen for
att skydda komponenter mot skada.

Installation

Cybersékerhet

/\ VARNING Risk for forlust av systemkontroll och ex-
ponering av skyddade data

» Installera inte produkten med direkt granssnitt eller
anslutning mot ett allmént ndtverk som ligger utanfor
anvéndarens kontroll av denna produkt — till exempel
Internet.

» Kontrollera att systemen som dr anslutna till produk-
ten &r helt under din kontroll. Bekréfta att dessa
granssnitt och system skyddas av brandvégg(ar) som
har relevant och tillriacklig fysisk och digital autenti-
sering, atkomstkontroll och 6vriga nddvéndiga séker-
hetsatgdrder i produktens egen miljo, till exempel di-
gitala nétverk, for att kunna logga in och hantera pro-
dukten sikert.

» Produkten ska isoleras fran de delar av nétverket
(ndtverken) som inte dr avsedda eller nodvéndiga for
produkten.
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Allmén installation, sdkerhet

/\ VARNING Fjirrstart

Om funktionen for fjarrstart anvands kan verktyget starta
oavsiktligt.

» Installera nodstoppenheter (EM Stopp) pa lampliga
stéllen.

» Konfigurera nédstoppskopplingen pa styrenheten sé-
som beskrivs i styrenhetens produktanvisningar.

Se alltid till att styrenheten ar avstdngd innan du ansluter eller
frankopplar nagra kablar.

Drift

Allmén sékerhet vid anvédndning

Placera utrustningen sé att frainkopplingsanordningen ar inom
latt rackhall.

A VARNING Risk for personskada

En fordndring i konfigurationen till dtdragningsprogram-
met kan orsaka ovéintat moment, rotationsriktning, eller
hastighet i systemet (eller systemen) dér atdragningspro-
grammet for nérvarande ar i bruk. Detta kan leda till all-
varlig kroppsskada och/eller egendomsskador.

» Kontrollera atdragningsprogrammets konfigurationer
ndr ett nytt program har lagts till eller efter anvénd-
ning av dndringar i ett befintligt program.

Var medveten om att eventuella utsignaler till externa appara-
ter kan modifieras under paslagning och avstingning av styr-
enheten.

Produkter med TurboTight-atdragningsstrategi.

» For att undvika risken for ovéntade ryck i slutet av at-
dragningen, nér du anvénder atdragningsstrategin Turbo-
Tight, se till att aktivera Tid-6vervakning.

Service och underhall

Allméan sékerhet vid service och underhall

Produkten far endast installeras, anvédndas och servas av be-
horiga personer i en miljo for industriellt bruk.

A VARNING Elektriska fara
Utrustningen har stromforande kretsar.

» Sténg alltid av och koppla ur strommen innan du tar
bort ndgra paneler eller lock.

» Kontakten maste avlagsnas sa att anvindaren, fran
samtliga av platserna han har tillgang till, kan se att
kontakten fortfarande ar frankopplad.

Rengoringsanvisningar
Torka av utrustningen med en fuktig trasa.

Anvind endast vatten — anvand aldrig rengoringsmedel som
innehéller 16sningsmedel.

Kontakta Atlas Copcos servicetekniker for rengdringsrad en-
ligt reckommendationerna for ditt specifika verktyg.

Ordinarie kabelkontroller

Kontrollera stromkabeln och verktygskabeln regelbundet. Om
kablarna visar tecken pa skador ska de bytas ut.

Hur man undviker problem som orsakas av statisk
elektricitet

Komponenterna inuti produkten och styrenheten dr kénsliga
for elektrostatiska urladdningar. For att undvika framtida fel,
se till att service och underhéll utfors i en ESD-godkénd ar-
betsmiljo. Bilden nedan visar ett exempel pa en lamplig ser-
viceverkstad.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elsédkerhet

A VARNING Denna apparat maste jordas. Giller en-
dast for Klass I-utrustning (jordad).

* Jordad utrustning maste anslutas till ett uttag som
har installerats korrekt och som ér jordat enligt gil-
lande bestimmelser. Avligsna aldrig jordningsstiftet
eller dndra stickkontakten pa nagot sitt. Anvind inte
adapterkontaktdon. Kontakta en behorig elektriker om
du ar osédker pa om uttaget dr jordat pa rétt satt. Om elekt-
roniska fel eller haverier uppstar i utrustningen ger jord-
ningen en ledare med lagt motstand som leder bort strom-
men fran anvindaren.

» Koppla ur strommen fore service.

* Om bruksanvisningen inte efterf6ljs kan utrustningens sé-
kerhet forsdmras.

* Virekommenderar starkt att du anviander de kablar som
medfoljer produkten och som har sdkerhetstestats. Modi-
fiera inte kablarna och anvidnd dem inte for andra syften.
Vid skada ska kablarna alltid ersdttas med certifierade
kablar med samma elektriska klassning. Anvdndning av
icke-certifierade kablar kan orsaka elchock, brand, svéra
personskador eller skador pa egendom, och kan forsamra
eller upphdva produktens overensstimmelse.

* Om anvisningarna inte efterfoljs finns risk for elchock.

» Far inte anvdndas i omgivningar dir explosionsrisk fore-
ligger.

* Undyvik fysisk kontakt med jordade ytor sasom ror,
element, ugnar och kylskép. Det finns en forhéjd risk
for elchock om kroppen ér jordad.

o Utsitt inte utrustningen for regn eller vita. Om vatten
tranger in i utrustningen okar risken for elektriska stotar.
Dessa anvisningar géller inte for utrustning som klassifi-
ceras som vattentit eller stdnkséker.

» For att minimera elektriska storningar ska utrustningen
placeras sa langt som mojligt fran elektriska storningskél-
lor, t.ex. bigsvetsningsutrustning och liknande.
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* Gor inte dverkan pa elkabeln. Anvénd aldrig elkabeln for
att bara utrustningen eller for att dra ut stickkontakten ur
uttaget. Se till att elkabeln inte kommer néra varme, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Byt omedelbart ut skadade
kablar. Skadade kablar innebér hogre risk for elchock.

» Nar svetsarbete utfors samtidigt ska arbetsstycket jordas
separat under hela den tid som svetsningen pagar. Det &r
for att undvika att returstrdmmen kan ga genom styrenhe-
tens jordkablar om svetsutrustningens returledare inte har
monterats korrekt pa arbetsstycket. Atlas Copco rekom-
menderar att jordningen gors med ledare vars tvarsnitts-
area dr minst lika stor som svetsutrustningens returledare.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att ldsa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjilp av reservdelslistan.

©

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

» Foreskrifter och sékerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

* Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.

TexHn4Yeckmne gaHHbIEe

HopmanbHblie ycnoeusi okpyxarouwjeu
cpeobl

JT10 U3geaHe pa3padoTaHo A COXpaHeHUs 0e30MACHOCTH
HCTO0JIb30BAHNSA NMPH CJI1eIYIOIMX YCI0BHAX:

e [IpumeHeHue B NOMEIIEHUN
e Bricora 10 2 000 m

» Pabouas Temmeparypa +5.0 °C / +41.0 °F o +50.0 °C /
+122.0 °F

* Temmneparypa xpanenus +5.0 °C / +41.0 °F no +50.0 °C/
+122.0 °F

* TlpenenbHO JOMYCTUMAsi OTHOCUTENbHASI BIaXKHOCTh —
80 % mpu Temmeparype 1o 31 °C/ 89 °F ¢ nuHeiHHBIM
cHmxeHueM 110 50 % mpu MOBBIIIEHUH TEMIIEPaTyPhI J10

40 °C/ 104 °F.

* Ilepenazpl HANPSHKEHUS] NCTOUHKMKA UTaHus 10 =10 %
OT HOMHHAJILHOTO HaNPSHKCHHS

 Ilepexonnslie nepeHanpspkeHus 1o kareropuu I ypoBHeit
TepEeHANPsKEHUS

* KpaTkoBpeMeHHBIE TepeHAIPSHKEHUS] HCTOYHHUKA TTHTa-
HUS

e 3arpsi3HEHHE OKpPYKAIOIIEH Cpelibl 2-i1 cTerneHu

e CreneHp 3allUThI KOpITyCa: -

TexHu4yeckue OaHHbIe

100-120/200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 Br
+50.0°C
+122.0°F
Mun. pabouasi TeMneparypa +5.0°C
+41.0°F
Bec 10.1 xr
22.3 dynra

JInHeiiHOe HanpsiKeHne

HoMmuHaabHasi MOITHOCTH
Makec. paGouasi TeMneparTypa

Oeknapauuu

O6bwuti pecnameHm o 3aujume 0aHHbIX
(GDPR)

JlaHHbII MPOYKT MpeyiaraeT BO3MOKHOCTh 00pabOTKH JTHY-
HOHM MH(pOPMAIIMHU, HATIPUMED, UMEHH T0JIb30BATEISI, POJIH U
IP-anpeca. [Ipenna3HaueHue 3Toi BO3MOKHOCTH 00pabOTKH
3aKJIFOYACTCS B YIIYUIICHUH KOHTPOJIS Ka4eCTBa MOCPEACTBOM
OTCJIC)KMBAEMOCTH U HA/IJICKAIIETO YIPABICHHS JTOCTYIIOM.

Ecmu BBl permte 06padaThiBaTh INYHBIC JAHHBIC, BBI JTOJIK-
HBI 3HATH U COOTBETCTBOBATH OIPE/ICIICHHBIM IIPaBHIaM 3a-
HIATHI JIMYHBIX JIAHHBIE, BKITFOYAs, KPOME MPOUYKX MPUMEHHU-
MbIx B EC 3ak0HOB, TUPEKTUB U MocTaHOBIeHUH, OOmuii pe-
rmamenT o 3amure JaHHbeX (GDPR). Atlas Copco He Hecer
OTBETCTBEHHOCTH 3a TIOCJIEACTBHS BAIIETO UCIIOIB30BAHMS
JTAHHOTO MPOYKTa.

OmeemcmeeHHOCMb

B paboucii cpeie Ha MPOLIECC 3aTHIKKU MOT'YT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUE Pa3JInYHbIC COOBITHSI, KOTOPBIE TPEOYIOT IPOBEPKU
pe3ynbpTaToB. B COOTBETCTBUM ¢ MPUMEHUMBIMH CTaHapTaMu
W/WITA TIPEATTMCAaHUSMU, HACTOSIIIMM MBI TPeOyeM OT Bac Mpo-
BEPKU YCTAHOBJICHHOI'O MOMEHTA U HAMpaBJICHUS BpALLCHUS
ocJyie JJF000T0 COOBITHS, KOTOPOE MOYKET TIOBJIHATE Ha pe-
3yNbTaT 3aTsDKKH. [IprMepaMu Takux cOOBITHIH, TOMHUMO TIPO-
YeT0, SBISIFOTCS:

* IIEPBOHAYAJIbHASI YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAJIbHON CUCTE-
MBI,

* 3aMeHa IpyI JeTaliei, BAHTOB, OOJTOB, a TaKXe
HWHCTPYMEHTA, IPOrPaMMHOTO oOecTieueHns, KOHPHUTypa-
LY WK CPEIbI;

* 3aMEHA MHEBMATUYECKUX WJIU JJIEKTPUUECKUX COEJINHE-
HUI;
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* W3MEHEHHE B SPTOHOMHUKE JIMHUH, TEXIIpoIiecce, mporie-
JTypax KOHTPOJIS KadecTBa MM METOaX PabOTHI;

¢ 3aMcCHa omneparopa,

* 111000€ APYroe N3MEHEHHE, BIUSIONICE HA Pe3yIbTaT Ipo-
1ecca 3aTsHKKH.

IIposepka nospkHa:

* MOATBEPAUTD, UYTO XaPAKTEPUCTUKHU COEAMHEHUN HE U3-
MEHUITUCH B PE3YyIbTAaTE COOBITHH, OKA3bIBAFOIINX BIIHS-
HHE;

* TPOBOJUTHCA MOCIIE EPBOHAYATFHON YCTAHOBKH, TEX00-
CITy>KUBaHUS UM PEMOHTa 000PYI0BaHUS;

* BBIIOJIHATHCS HE MEHEE OJIHOTO pasa 3a CMEHY WJIU C JIpy-
roil MoAXosUIel NepUOIUUHOCTBIO.

HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ noJIHO# OTBETCTBEHHOCTBIO
3asBIISIET, YTO JaHHOE W3/eNre (HANMEHOBaHHE, TUTI B CEPUii-
HBI HOMEP KOTOPOTO yKa3aHbl Ha TUTYJIEHOM JIUCTE) COOT-
BETCTBYCT IMOJIOKCHUAM CIICAYIOIINX HOPMATUBHBIX aKTOB!:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Bbuti MpuMeHEeHb! CIIeAyIOINe COTTIacOBAHHBIC CTAHAAPTHIL:
EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

OduimanbHbIe OpraHbl MOTYT 3alIPOCUTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHHUYECKYIO HHPOPMAINIO Y CIETYIOMINX JINIL:
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HAdupekmuea WEEE

Wudopmanus, xacaromasicst IupeKTUBBI 00 0TX0AaX dJIeK-
TPUYECKOT0 U dJIeKTPpOHHOro o6opynoBanusi (WEEE):
JlanHoe n3aenue u HHPOPMAIUS O HEM OTBEYAIOT TPEOOBAHH-
sm J{upextuBer/Hopmam WEEE (2012/19/EU), u oHO JOIKHO
YTUIIU3UPOBATLCA B COOTBETCTBUU C ﬂHpeKTHBOﬁ/HOpMaMH.

Ha HU3ACTINU UMECTCS MapKHUPOBKA B BUJC CICAYIOLICTO 3HAY-
Ka:

W3 nenus, MapkupoBaHHbBIE CUMBOJIOM IIEPEUEPKHYTOrO Mepe-
JIBIDKHOTO MYCOPHOT'O KOHTEHHEpPa ¥ OAMHAPHON YepHOH -
HUH TOJ HUM, COJICPKAT YacTH, KOTOPBIE JIOJDKHBI Yy THIIN3H-
poBatbcs B coorBeTcTBHU ¢ [JupekxtuBoii/Hopmamu WEEE.

Wznenne neankoM WU €To JIeTald, Ha KOTOPBIe PacimpocTpa-
nsercs aevictue dupextussl WEEE, MOXHO OTIIpaBUTh Ha
YTHIU3AIMIO B MECTHBIHA IIEHTP 00CTYKMBAHUS KIHEHTOB.

Ungopmayuss omHocumesnibHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBpomnetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JMPYIOIINI PETUCTPALNIO, SKCIIEPTU3Y, INIIEH3UPOBAHNE U
obopot xumuaeckux cpencts (REACH), ompenernser, momu-
MO TpOYero, TpeOOBaHU K KOMMYHHUKAIUU B LIETIOYKE I10CTa-
BoK. MH(opMannoHHbIe TPeOOBAHUS PACTIPOCTPAHSIOTCS TaK-
’Ke Ha MPOIYKTHI, KOTOPBIE COJIEPXKAT TaK Ha3bIBaEMBbIC 0CO00
oTlacHbIE BellecTBa (epeyeHb BEIIeCTB-KaHIUAaTOB). 27
utons 2018 rona metammueckuii cBuner (CAS Homep
7439-92-1) ObL1 BHECEH B MIEpEYCHb BELIECTB-KaH/IUIATOB.

B cBsI3U ¢ BBINIEU3II0KEHHBIM HACTOSIIMM CTABUM Bac B U3-
BECTHOCTb, YTO HEKOTOPBIE IEKTPUISCKHUEC U MEXaHUUECKUE
KOMIIOHEHTBI IIPOYyKTa MOT'YT COJEPKAaTh METAIMYCSCKUH
CBHHEL. JTO COOTBETCTBYET JCHCTBYIOIIEMY 3aKOHOAATEIIb-
CTBY B OTHOLICHHUH OTPAaHUYCHUA UCIIOJIB30BaHUA BEIICCTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX UCKIIIOYCHUAX, YKAa3aHHBIX B I[I/IpeK-
tuse EC mo OIr'paHNYCHHIO UCIIOJIB30BaHNA OITACHBIX BECIIECTB
RoHS (2011/65/EU). Meraiumn4eckuii CBUHEI HE aeT
yTEUeK MIIM He BUIOU3MEHSIETCS B IPOIYKTE BO BPEeMsl HOP-
MaJIbHOM JKCIUTyaTal[l1, U KOHICHTPALHS METATTIYECKOrO
CBHHIIa B TOTOBOM IPOJYKTE HAMHOTO HHKE MPUMEHHMOTO
MOPOrOBOro 3HaYeHHs. HeoOX0IMMO YUNTHIBaTh MECTHBIC
TpeOOBaHMS K yTHIM3ALMU CBHHIIA IT0CIIe OKOHYAHUS CPOKa
CITY>KOBI IPOTYKTA.

PezauoHanbHbie mpeboeaHusi
/\ TIPEXYNIPEKEHUE

B mpotiecce UCMONb30BaHUS JAHHOTO TPOAYKTA CyIIle-
CTBYET OMACHOCTH MMOJBEPTHYTHCS BO3ACHCTBHIO XMMH-
YECKHMX BEIECTB, B YaCTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
TJIACHO JTAHHBIM, HMEIOIMMCSI B mTate Kanndoprus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHNSI, BPOKICHHBIC TE()EKTHI
Pa3BUTHS WK JPYTHC TATONIOTHH PETIPOIYKTUBHOM CH-
creMbl. boee moapoGHas uHpOpMaIys IpeICTaBIeHa Ha
BeO-calite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb

O6buwue rnpaesusia mexHuKu 6esonacHocmu
HE BBIEPACBIBATH — IIEPEJIATDH [TOJIB3OBATEJIIO

A NMPEAYHPEKJIEHUE O3nakoMbTeCch €O BCeMU
npeaynpe:kaeHusIMH 10 6e30nacHoi padoTe,
HHCTPYKUHUAMH, HULUTIOCTPALUAMH U criennpuKanms-
MM, KOTOpPbI¢ IIOCTABJISAIOTCS BMeCTe ¢ JaHHBIM JJIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

Hecoburoienne nmpruBeIeHHBIX HU)KE HHCTPYKIMHA MOXKET
MIPUBECTH K MOPAKEHUIO DJEKTPUIECKUM TOKOM, TTOXKAPY
W/WITH CephE3HOH TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NnpeaynpexaeHns H UHCTPYKIUH JJIsI
CIpaBKH Ha Oyayliee.
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A NPEAYIPEXJIEHUE Heo0x0amMo HEYKOCHUTEIb-
HO c00JII01aTh BCe MeCTHbIE 3aKOHOAaTeIbHO 3aKper-
JICHHbIE IPABUJIa TEXHUKH 0€30I1aCHOCTH, Kacalolu-
ecsl yCTAHOBKHU, IKCILUIYaTAllUM U TeX00CTy:KUBaHUSI.

MpednucaHue No ucnosb3068aHuUI0
e Toabko JUIsA HpO(l)eCCI/IOHaHI)HOFO UCIIOJIb30BAaHMUA.

* 3ampemniaercss MOAU(DUITUPOBATE JAHHOE U3ETHE U €T
MIPUHAAICKHOCTH KaKUM-TTHO0 00pa3oM.

B CJiyda€ MOBPEKIACHHUA JaHHOT'O U3JACTIUE €I'0 UCII0JIb30-
BaHUE 3aIpCUICHO.

» Ecnm stukerka ¢ nHopmMauueid 00 U3IeIHU W ¢
NpeIynpeIuTeIbHBIME 3HAKAaMH Ha KOPITyCe H3/eINs
cTasia Hepa30opUHBOH HITH OTKJICHIIACK, O0€3 TIpOoMe]Ie-
HUS 3aMCHUTE €.

° ﬂaHHOC yCTpOﬁCTBO JOJKHO YCTaHAaBJIMBATHCA, SKCILTya-
TUPOBATLCA U O6Cﬂy)KI/IBaTI)C${ TOJIBKO KBaJ'II/I(l)I/IHI/IPOBaH-
HBIM IIEPCOHATIOM B IPOMBIIIIJICHHBIX YCJIOBUAX.

CuzHanbHbIe cnoea, npedynpexoaroujue
06 onacHocmu
Curnansable cioBa Danger (Onacno), Warning (Ipexy-

npe:xaenne), Caution (Ilpenocrepesxenue) u Notice (YBe-
JTOMJIEHHE) UMCIOT CIICTYFOIUC 3HAYCHUS.

OITACHO VYka3bpIBaeT Ha OIACHYIO CUTYAIHI0, KOTOPas,
€CITH €€ He MPEJ0TBPaTUTh, MPUBeAeT K THOeIn
WJIM CEPBE3HOI TpaBMe.

ITPEY-  Vka3bIBaeT Ha ONacHYIO CUTYaIUIO, KOTOpas,
IMPEX/IE- ecnu ee He npeAOTBPaTUTh, MOKeT NPHUBECTH K
HUE ruOemH WM Cephe3HO TpaBMe.

[PEJO- Bwmecre ¢ CHMBOIOM IPEAYyIPEKICHAS 00 OTac-

CTEPE-  HOCTH yKa3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYAIHIO0, KOTO-

KEHUE  pas, eciiu ee He IPEAOTBPATUTh, MOKET IPUBE-
CTH K TPaBMe€ JIETKOW WIIM CPEIHEN CTENECHH.

YBEJIOM- Hcnonb3yercst aJisl yKa3aHusi METOI0B paboThl,
JIEHWE  He npuBOAsIIUX K TPaBME.

Ocob6bie uHCMpyKyuu rno ycmpoucmey
XpaHeHue 1 TpaHCNoOPTUPOBKA
O6uwue uHcMpyKyuu Onsi XpaHeHus1 u

mpaHcrnopmupoeKu

* Ilepen TpaHCHIOPTUPOBKOIL CICAYET Pa3beAUHUTH BCE
MTOJIKITFOUCHUS BO M30€KaHHUE pa3pbiBa COCAMHUTEIBHBIX
KaOejen.

* Hcnonp3yiiTe TPaHCIOPTHYIO YIIAKOBKY C I0CTATOYHON
M30JSIIMEH AJIs 3alIUThl KOMIIOHEHTOB OT MOBPEXKICHUH.

YcTaHoBKa

KubepbesonacHocmb

/\ MIPEIYNPEKIEHHE Puck notepn KOHTpoIsi Haj
CHCTEMOM ¥ PACKPBITHA KOH(pHICHINAIBHBIX AaH-
HBIX

» He ycranaBnuBaiite IpoIyKT ¢ IPSIMBIM HHTEpPEH-
COM MJIM TIOZIKIIFOUEHHEM K OOILEIOCTYITHOM ceTn,
HaXOJAIICHCS BHE KOHTPOJIS MTOJI30BATENs JAHHOTO
MpOAyKTa, KaK HallpuMep, UHTEpHET.

» VYOeantech, YTO CUCTEMBI, OAKIIOUYEHHBIE K ITPO-
JYKTY, HAXOJSITCS TI0/1 BAIIMM TIOJIHBIM KOHTPOJIEM.
Yoenurech, 4To 3T UHTEPEHCHI U CUCTEMBI 3alllU-
IICHBI CETEBBIM(-BIMI) SKPAaHOM(-aMH) C COOTBET-
CTBYyIOIIEH (HpU3NIEeCcKoil 1 P POBOI ayTeHTHDUKA-
LUeil, KOHTPOJIEM JIOCTYTa U APYTHMMHU HEOOXOAUMbI-
MU ME€paMu 6830HaCHOCTH, IMPUMEHACMBIMHU B CPEAC
UCIIOJIb30BaHMS TIPOJYKTa, HanpuMep B 1iudpoBoit
ceTu, Jyisi 0€30M1aCHOr0 JIOCTYNA K IPOIAYKTY H €ro
9KCIITyaTal|H.

» [IpomyKT OJKEH OBITh H30JMPOBAH OT 3THX YacTeH
ceTr(-ei) KOTOpBIe He IPeAHAa3HaYCHBI WIH HE Tpe-
OyIOTCS I ITAaHHOTO MIPOIYKTA.

O6wue mpeboeaHusi 6ezonacHocmu npu
ycmaHoeke

A MNPEAYIIPEXJIEHUE JucTanuuOHHBIA 3aMyCcK

Hcnonp3oBanue GyHKIMN TUCTAHIMOHHOTO ITyCKa MO-
JKET TIPUBECTH K HEIIPEAHAMEPEHHOMY 3aITyCKy HHCTPY-
MEHTa.

» YcTaHOBUTE yCTPOMCTBA aBapuifHoro octanora (EM
Stop) B COOTBETCTBYIOIUX MECTaX.

» Kondurypuposats pazsem aBapHiHOIO OCTaHOBA
(EM Stop) Ha KOHTpOIUIEpE, KaK OMHCaHO B
MHCTPYKIMU TI0 U3EIHIO sl KOHTPOJUIEpa.

[Tepen momcoenMHEHUEM WIIM OTCOETMHEHNEM KaKHX-JIH00
Kabeseit HeoOXOAMMO YOCIUTHCS, YTO KOHTPOJLICD BBIKITIO-
YCH.

Akcnnyarayums

O6wue mpeboeaHusi 6ezonacHocmu npu
aKcnyamayuu

Pacmonoxwure 060pynoBaHIEe TaKUM 00pa3oM, YTOOBI yCTPOii-
CTBO OTKJIFOUCHHUS OBUIO JIETKO TOCTYITHO.

/\ MPEIYNPEKIEHHUE OnacHocTh noTydeHust Tpas-
MbI

V3meHeHne KOHGUTYPAITHH TIPOTPAMMBI 3aTSKKH MOYKET
BBI3BIBATH HEOKHIAHHOE CO3/[AHME MOMCHTA, BpaIla-
TEBHOE [BIKCHHE WITH H3MEHCHHE CKOPOCTH B OJTHOM
W HECKOJIBKUX CUCTEMAax, B KOTOPBIX B HACTOAIIEEC BpE-
M1 HCTIOJIB3Y€ETCSI 9Ta MPOrpaMMa 3aTsHKKHA. DTO MOXKET
NPUBECTH K TSDKEITBIM TPaBMaM U/HJTH 3HAUUTETTBHOMY
MaTepHaIbHOMY yIIepOy.

» [IpoBepbTe KOHPUTYpALIMH IPOrPaMM 3aTSHKKH HO-
cJie 100aBIeHUs] HOBOM MPOTpaMMBbI WITH TTOCTIE TIPH-
MEHEHUSI U3MEHEHUH B CYLIECTBYIOIEH IporpamMme.
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Nwmetite B BUOY, 9TO JII00BIC BBIXOOHBIC CHTHAJIBI HA BHCIITHUEC
yCTpOfICTBa MOTYT U3MEHSATHCA BO BPEMS BKIIFOUYEHUSA U BbI-
KIIIOYCHUA IMATAaHUA KOHTPOJIJIEpA.

MpoAaykKThbl, OCHalEeHHbIe cTpaTernen 3aTskKu
TurboTight

 Jlns cBeieHnst K MUHIMYMY ONacHOCTH HEOXKHIAHHOTO
PBIBKA HHCTPYMEHTA B KOHIIC ONEPALINK 3aTSKKU IIPU HC-
mons3oBarny crparerun TurboTight o6s3aTenpHO akTH-
BUpYHTE QYHKIHIO KOHTPOJISI BPEMEHH.

Mepnoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
obcnyxuBaHue

O6uwue mpeboeaHusi 6ezonacHocmu npu
nepuoduYecKkoM U meKyu,emM mexHu4ecKom
obcnyxueaHuu

I[aHHOG yc’[‘pOﬁCTBO JAOJIKHO YCTAaHABJIMBATBCA, OKCILITyaTHU-
POBATHCA U O6CJ'Iy)KI/IBaTBC$[ TOJBKO KBaJ’II/Iq)I/H_II/IPOBaHHBIM
TICPCOHAJIOM B TPOMBIINUICHHBIX YCIIOBUAX.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh Nopa:keHUst dJieK-
TPUYECKUM TOKOM

JlanHOE 000PYAOBaHUE CONECPIKUT IEKTPHUECKHE [ICTIH,
HaXO/ISIIIUECS 110/ HAPSHKEHHEM.

» Hepez[ CHSTHEM JIIOOBIX HaHEIEH WK KPBIIIEK CJIC-
AyeT 00s13aTEILHO BLIKIIOUYNTE O60pyﬂOBaHI/Ie " 0T-
KJIFOYHUTH €TI0 ITUTAaHUC.

» l3BneueHne mTerncens ciaeryeT MPOBECTH TaKKM 00-
pa3om, 4T00BI OIIEpaTop MOT MPOBEPHUTH CO BCEX JH0-
CTYIHBIM €My TOYEK, YTO IITEIICEb N3BIICUCH.

MHCTPYKLIMFI Nno O4YUCTKe

O0opynoBaHue cieayeT IpOTepeTh BIKHON/YBIaKHEHHOH
TKaHBIO.

Crenyet ucIoabp30BaTh TOJIBKO BOLY. Henb3s mpuMeHsITh 9u-
CTAIINE CPEJCTBA, COJCPIKAIINE PACTBOPUTEIH.

OO0patuTech K CHENUATUCTY 10 CEPBUCHOMY OOCITY>KHBAaHUIO
Atlas Copco 3a KOHCYJIbTallie OTHOCUTENILHO OUYUCTKU U aK-
TyaJbHBIX PEKOMEH/IAIMHI JUIsl Balllero KOHKPETHOI'O HHCTPY-
MEHTA.

PerynsipHble ocMoTpbI kabens

PerymsipHO TipoBepsiiiTe CHIIOBOH Kabeb 1 KabelIb HHCTPY-
MeHTa. Kabenu crneayer 3aMEeHUTh, €CIIM Ha HUX UMEIOTCS 3a-
MECTHBIC HpI/ISHaKI/I HOBpe)KI[eHI/ISI.

lpedomepauwjeHue Heronadok e ESD

KoMMoHEeHThI BHYTPH MPOAYKTA U KOHTPOJUICPA UyBCTBH-
TEJIBHBI K JIEKTPOCTATHYECKOMY pa3psiay. Bo n3dexanue
cOoeB B OyaymieM, yOenuTech, 4YTO PEMOHTHOE U TEXHUYC-
CKOe 00CITy’)KHBaHUC BEHITIOJHSACTCS B paboueii cpefie ¢ moj-
TBEP)KACHHOW 3alIUTON OT 3IIEKTPOCTATHIECKOTO pPa3psia.
Ha pucyHke HMXKe TIOKa3aH NPUMEP KOPPEKTHOM CEPBUCHON
paboudeii CTaHIIH.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Anekmpobe3zonacHocmb

/\ IPELYTIPEK/IEHHE Jlannoe yCTPOHCTBO 10J1KHO
ObITH 3a3eMJieHO. [IpuMeHNMO TOIBKO K 000py/a0Ba-
HH110 kiaacca I (3azemiieHHOMY).

* 3azemyieHHOe 000PYyA0BaHME J0JIKHO MOICOEIMHIATHCS
K po3eTKe, yCTAHOBJICHHOH U 3a3eMJICHHOI Ha/lIexKa-
MM 00pa3oM B COOTBETCTBHH € 1eCTBYIOIIMMH Npa-
BUJIAMHM M HOpMaMH. 3anpelaercsi yiaaaTh 3a3eMJIs-
IOLUH KOHTAKT WJIH MOAU(UIMPOBATH BUJIKY KAKUM-
au6o odpasom. He ciienyeT ucnoap30BaTh mTencean-
nepexoHNUKH J11000ro Buaa. Eciu y Bac eCTh COMHEHUS
B OTHOIICHUHU HaJUIEXKAIETO 3a3eMJICHHS CETEBOM po3eT-
KU, TPOKOHCYJITHPYHTECH C KBATU(PHUIIMPOBAHHBIM JJICK-
TpuKOM. B ciydae oTka3a win BeIXOAa U3 CTPOS IEK-
TPOHHOU YacTh 000py/I0BaHMS 3a3eMIICHHE 0OecIeunBa-
€T LIeNb C HU3KUM COIPOTHUBIECHUEM [Tl OTBOJA MIEKTPH-
YyecTBa OT HOJIb30BATEIIS.

» Ilepen mpoBexeHneM 00CITyKUBAHUS OTCOSAUHUTE
YCTPOHCTBO OT UCTOUHHKA MTUTAHUS.

° HCCO6J’HO,H€HI/IG HWHCTPYKIHWHU IO SKCIUTyaTallu MOXKET
CKa3aThbcs Ha 0€30MacHOCTH JaHHOT'O yc’IpOﬁCTBa.

* MBI HaCTOATENBEHO PEKOMEH/YeM HCIIOJIb30BaTh TOCTAB-
JIeHHBIE Ka0eJn BMECTe C U3AeIUEM, KOTOPbIE PO
MPOBEPKY Ha 0€30MacHOCTh. 3aIPeIiaeTcs MOIUPHIIUPO-
BaThb Ka6em/1 HJIX UCTIOJIB30BATh UX JJIsI UHBIX ueneﬁ. B
Cilyyae TIOBPEXK/ICHUS BCErja 3aMEeHsIHTE CepTUHHUINPO-
BaHHBIMU KaOEJISIMU C TEM )K€ DJIEKTPUIECKUMHU XapaKTe-
puctikamu. Vcrionp3oBaHue He cepTH(HHUINPOBAHHBIX
Kabesell MOJKeT IPUBECTH K TIOPAXKEHHIO AIICKTPHUECKAM
TOKOM, BO3TOPAHHUI0, MaTePHAILHOMY YILepOy WiIH ce-
PBE3HOIT TpaBMe, a TaKXKe HaPYLIUTh HJIM OTMEHUTH COOT-
BETCTBHE U3/ICNIUsI HOPMATHBHBIM TPEOOBAHUSIM.

* HecobniofieHne naHHBIX HHCTPYKIUH MOXKET MPUBECTH K
[IOPAXKEHUIO DJIEKTPUUYECKUM TOKOM.

* DKCIUTyaTaIysi BO B3pHIBOONIACHON aTMoc(epe 3arpelrie-
Ha.

* HN30eraiiTe pu3nueckoro KOHTAKTA ¢ 3a3eMJIEHHBIMU
NMOBEPXHOCTSIMHU, TAKUMHU KaK TPyObl, 6aTapeu oToII-
JIeHUs1, IYXOBKH U X0J0auabHuKHU. [Ipu 3a3emiennn
BaIlIETO TeJla MOBBIIIAETCS PUCK MOPAKEHUS DIIEKTpUIe-
CKHM TOKOM.

* He nomemaiiTe o0opyaoBaHue Mo 10:K1b HJIU BO
BJAKHBIE Yca0BUs. [[poHHKHOBEHNE BOJBI B 000pyHO-
BaHHE MMOBBIIIAET PUCK IMTOPAKCHUS dIECKTPUIECKAM TO-
KOM. DTO yKa3aHHe He OTHOCHUTCS K 000PYIOBAHHMIO,
KJIacCu(BUIMPOBAHHOMY KaK BOJIOHCIIPOHUIIACMOC HJIH
OpbI3rocToiikoe.
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* JIg MakCHMaIbHOTO CHIDKEHHS BO3JACHCTBHSA SIIEKTPHUUC-
CKHUX TIOMEX CJIEAYET pacrojararb 000py/10BaHHE KaK
MOXHO JJaJIbllIe OT HICTOYHUKOB AJIEKTPHUECKOTO HIyMa,
TaKUX KaK 000pyAOBaHUE ISl JIEKTPOLYTrOBOW CBAPKH U
T. 1.

» C mpoBOZOM MUTAHMSA ClIeTyeT 00paaThes TOJIBKO Hal-
JeKanM 00pa3oM. 3aIperaeTcsi HCIoIb30BaTh TPOBO
MUTAHWS JJIs1 IEPEHOCKH 000PYIOBAHUSI WIIN JUISl BBITSITH-
BaHMS BUJIKHU 13 po3eTku. [IpoBox nuranms 10KeH pac-
M0JIaraThCsl BAAIN OT HCTOYHUKOB TEIUIA, MAcia, OCTPBIX
KPOMOK U JBIKyIInXcs yacteil. Cienyer He3ameuin-
TEJIBHO 3aMEHATH MOBPEXKICHHBIC TpoBoa. [ToBpexeH-
HBIE TIPOBO/IA MOBBIIIAIOT PUCK TTOPAKEHUS AIIEKTPUUE-
CKHUM TOKOM.

* TIpu coBMecTHO# paboTe CO CBAPOUHBIM 000PY/I0BAHHEM
oOpabarbiBaeMasi IeTallb B [IPOIIECCE CBAPKH JIOIDKHA
MMETH OTIEIFHOE 3a3eMIIEHHE. DTO HEOOXOIUMO IS
MPEOTBPAIICHUSI TPOXOXKJICHUsI 00PATHOTO TOKA TIO MPO-
BOJIaM 3a3eMJICHHUSI KOHTPOJLIepa, B CiIydae eciid o0paTt-
HBIE TIPOBOJIA CBAPOYHOTO 000PYyIOBaHUS HE OBLIH
CMOHTHPOBaHbI Ha 00padaTHIBAEMOH JIeTaN HaJJIeKa-
M oopazom. Atlas Copco peKOMEH/IyeT BBITOIHSITH 3a-
3eMJICHHE TTPOBOJIAMH, TUIOIIA/(b CEYCHHS] KOTOPHIX HE
MEHBIIIE TUIOMIAAN CeYEeHUsI OOPaTHBIX MPOBOIOB JUIS HC-
I0JIb3YEMOr'0 CBAPOYHOTO 000y IOBAHMSI.

O6o03HayvyeHuUs1 u Hakneulku

Ha nanHoM m31eniy MMEIOTCs 3HaKHM U HAKJICHKH, CoziepxKa-
K¢ BAXHYIO HH(POPMAIHNIO 110 TEXHUKE OE30MaCHOCTH 1 TEX-
00CITyKMBAHUIO M3ACTHS. 3HAKN M HAKJICHKH JOJDKHBI BCETIa
ocTaBaThCs pa3dopurBEIMI. HOBBIE 3HAKH 1 HAKIICHKH MOXK-
HO 3aKa3aTh 110 MEPEYHIO 3am4acTei.

©

None3Hble cBeaeHUNA

s011050

lpoepamma ServAid

ServAid — nocTosiHHO 00HOBJIsIEMbIii MOPTAJI, HA KOTOPOM
COJePKUTCSA CJIeAYIOIAasi TeXHHYeckast mHopManus.

* HWudopmariusi 0 HOpMATUBHBIX TPEOOBAHUSIX M TEXHUKE
0€e30MacHOCTH.

e TexHuueckue TaHHBIE

e MHCTpYKIMM 110 YCTaHOBKE, SKCIUTyaTalluy U TeX00Ciy-
KHUBAHHUIO.

 [lepeueHp 3amacHbIX 4acTew.
* [IpunamyexHocTu.
o T[abapuTHBIC YePTEIKU

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jlnst moyyeHust AOTIOJIHUTENILHON HHpOPMAIMK 00paTUTECh
K MecTHOMY Tipeacrasurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Normalne warunki uzytkowania

Uzywanie produktu jest bezpieczne w nastepujacych wa-
runkach:

* W pomieszczeniach
* Wysoko$¢ do 2 000 m n.p.m.

» Temperatura robocza +5.0 °C / +41.0 °F do +50.0 °C /
+122.0 °F

* Temperatura przechowywania +5.0 °C / +41.0 °F to
+50.0 °C / +122.0 °F

* Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna 80% w zakresie tem-
peratur do 31°C / 89 °F, malejaca liniowo do 50% w tem-
peraturze 40°C / 104 °F.

* Fluktuacje napigcia sieciowego do +10% wartosci zna-
mionowe;j

» Chwilowe przepi¢cia do poziomu kategorii przepigciowe;j
II

» Tymczasowe przepigcia na zasilaniu sieciowym
» Stopien zanieczyszczenia 2

 Stopien ochrony przed czynnikami zewnetrznymi: -

Dane techniczne

100-120/200-240 V

a.c.
(50-60 Hz)
1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Min. temperatura pracy +5.0°C
+41.0°F
Masa 10.1 kg
22.31b

Napiecie zasilania

Pobér mocy
Maks. temperatura pracy

Deklaracje

Ogdlne rozporzadzenie o ochronie danych
(GDPR)

Ten produkt zapewnia mozliwo$¢ przetwarzania informacji
umozliwiajacych identyfikacje osoby, takich jak nazwa uzyt-
kownika w systemie, rola i adres IP. Celem przetwarzania jest
ulepszenie kontroli jakosci przez identyfikowalno$¢ i nalezyte
zarzadzanie dostepem.

W przypadku zamiaru przetwarzania danych osobowych
uzytkownik musi znaé¢ obowigzujace przepisy w tym zakresie,
w tym ogolne rozporzadzenie o ochronie danych osobowych
UE (RODO), a takze inne obowigzujace ustawy, dyrektywy

i rozporzadzenia oraz ich przestrzega¢. Firma Atlas Copco nie
ponosi odpowiedzialnosci za korzystanie z produktu przez
uzytkownika.
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Odpowiedzialnosé¢

Wiele zdarzen wystgpujacych w §rodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikow. Zgodnie z obowigzujagcymi normami i/lub przepi-
sami, wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego
momentu obrotowego i kierunku obrotow po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktdre moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyktady takich zdarzen:

* poczatkowe zamontowanie systemu narz¢dziowego

» zmiana partii cze$ci, partii §rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub §rodowiska

» zmiana potgczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk ja-
kosciowych

* zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktére maja wptyw na wynik proce-
su dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wptyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang robo-
cza lub z inng odpowiedniag czg¢stotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, o$§wiadcza na swoja wylaczna od-
powiedzialno$¢, ze produkt (ktdérego nazwe, typ i numer se-
ryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z postanowie-
niami nastepujacych przepisow:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Obowiazujace normy zharmonizowane:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis wystawcy

/

Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji zuzy-
tego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spel-

nia wymagania dyrektywy /rozporzadzen WEEE (2012/19/
EU) i musi by¢ utylizowany zgodnie z ta dyrektywa/tymi roz-
porzadzeniami.

Produkt jest oznaczony nast¢pujacym symbolem:

Produkty oznaczane symbolem przekreslonego pojemnika na
odpady na kotkach oraz jednym czarnym paskiem pod
spodem zawierajg czesci, z ktérymi nalezy postepowac zgod-
nie z dyrektywa/rozporzadzeniami WEEE. Caty produkt lub
cze¢$ci oznaczone symbolem ,,WEEE” mozna przesta¢ do lo-
kalnego Centrum Obstugi Klienta w celu utylizacji.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgdzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwigzku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowiazujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego ste-
zenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowigzuja-
ca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych wyma-
gan dotyczacych utylizacji olowiu po uptywie okresu eksplo-
atacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, miedzy innymi otowiem, ktory wg witadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodno$ci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi
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A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie ostrze-
zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznad si¢ ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-

kich lokalnych przepisé6w dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

* Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwtocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obslugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowang osobe w warun-
kach przemystowych.

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebezpie-
czenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one na-
stgpujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczng

PIECZEN- sytuacje, ktéra powoduje smier¢ lub powazne

STWO uszkodzenia ciata.

OSTRZE- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacije,

ZENIE ktéra moze powodowac $mier¢ lub powazne
uszkodzenia ciata.

OSTRZE- PRZESTROGA jest stosowana wraz z symbo-

ZENIE lem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza niebez-
pieczna sytuacje, ktora moze spowodowac drob-
ne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie zostang
podjete odpowiednie srodki.

UWAGA UWAGA stuzy do opisywania praktyk nie zwia-
zanych z zagrozeniem obrazeniami 0sob.

Instrukcje dotyczace produktu
Przechowywanie i transport
Ogdlne instrukcje dotyczgce bezpiecznego

przechowywania i transportu

» Aby unikna¢ zerwania przewodoéw potaczeniowych, nale-
zy przed transportem odlaczy¢ wszystkie polaczenia.
* Aby zabezpieczy¢ czesci sktadowe przed uszkodzeniem,

nalezy zadba¢ o odpowiednig izolacj¢ opakowania wysyt-
kowego.

Instalacja
Cyberbezpieczenstwo

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko utraty kontroli nad syste-
mem i ujawnienia zastrzezonych danych

» Nie nalezy instalowa¢ produktu bezposrednio po-
przez interfejs lub polaczenie z siecig publiczna, kto-
re sg si¢ poza kontrolg uzytkownika tego produktu,
jak na przyktad Internet.

» Nalezy upewnic sig, ze systemy podtaczone do pro-
duktu znajduja si¢ pod peina kontrolg uzytkownika.
Nalezy upewnic¢ sig, ze te interfejsy i systemy sa
chronione przez zapore lub zapory bezpieczenstwa z
odpowiednim i wtasciwym uwierzytelnianiem fi-
zycznym i cyfrowym, kontrolg dostepu i innymi nie-
zbednymi srodkami bezpieczenstwa stosowanymi w
srodowisku produktu, na przyktad w sieci cyfrowej,
w celu bezpiecznego dostepu do produktu i jego ob-
shugi.

» Produkt powinien by¢ odizolowany od tych czgsci
sieci, ktore nie zostaty zaprojektowane lub nie s
wymagane dla produktu.

Ogdline zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

A OSTRZEZENIE Zdalne uruchamianie

Uzywanie funkcji zdalnego uruchamiania moze spowo-
dowa¢ niezamierzone uruchomienie narz¢dzia.

» Zainstalowa¢ w odpowiednich miejscach wylaczniki
awaryjne (EM Stop).

» Skonfigurowac ztagcze EM Stop na sterowniku zgod-
nie z opisem przedstawionym w Instrukcji obstugi
sterownika.

Przed podtaczeniem lub odlaczeniem przewoddw sterownik
nalezy zawsze wytaczy¢.

Obstuga

Ogodlne zasady bezpieczenstwa obstugi

Ustawi¢ urzadzenie tak, aby urzadzenie rozlaczajace byt w
zasiggu reki.

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Zmiana w konfiguracji programu dokrgcania moze spo-
wodowaé wystapienie nieoczekiwanego momentu obro-
towego, kierunku obrotéw lub predkosci obrotowej w
systemie (systemach), w ktorych jest obecnie uzywany
program dokrecania. Moze to spowodowa¢ powazne ob-
razenia ciata i/lub szkody materialne.

» Sprawdz konfiguracje programu dokrg¢cania po doda-
niu nowego programu lub po wprowadzeniu zmian
W istniejgcym programie.
Nalezy zdawac sobie sprawe z tego, ze sygnaly wyjsciowe
podawane do urzadzen zewnetrznych moga ulec modyfikacji
podczas wlaczania i wylaczania zasilania sterownika.
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Produkty ze strategiag dokrecania TurboTight

» Aby ograniczy¢ do minimum ryzyko nieoczekiwanego
szarpnigcia przy koncu dokrecania w przypadku uzywa-
nia strategii dokrecania TurboTight, nalezy pamigtac o
uaktywnieniu monitorowania czasu.

Serwis i konserwacja

Ogdline zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowany
wylacznie przez wykwalifikowang osobe w warunkach prze-
mystowych.

A OSTRZEZENIE Zagrozenie elektryczne

W urzadzeniu znajduja si¢ obwody elektryczne pod na-
pigciem.
» Przed zdemontowaniem jakichkolwiek paneli lub
oston nalezy zawsze wylaczy¢ i odlaczy¢ zasilanie.

» Wtyczke nalezy odlaczy¢ w taki sposob, aby opera-
tor mogl potwierdzié¢ fakt jej odtaczenia z kazdego
miejsca, do ktérego ma dostep.

Instrukcja dotyczaca czyszczenia
Sprzet nalezy przeciera¢ wilgotna/zwilzong Sciereczka.

Uzywac¢ wylacznie wody. Nie nalezy stosowac srodkow
czyszczacych zawierajacych rozpuszczalniki.

Aby uzyskac¢ porady dotyczace czyszczenia zgodnie z aktual-
nymi zaleceniami dotyczacymi danego narze¢dzia nalezy
skontaktowac si¢ z serwisantem Atlas Copco.

Regularne przeglady przewodow

Nalezy regularnie sprawdza¢ kabel zasilajacy i kabel narze-
dziowy. W przypadku, gdy przewody wykazuja jakickolwick
oznaki uszkodzenia, nalezy je wymienic.

Zapobieganie problemom ESD

Podzespoty znajdujace si¢ wewnatrz produktu i sterownika sg
wrazliwe na wytadowania elektrostatyczne. Aby unikngé
przysztych usterek, wszelkie czynnosci serwisowe i konser-
wacyjne nalezy wykonywa¢ w $rodowisku roboczym zabez-
pieczonym przed wytadowaniami elektrostatycznymi. Na ry-
sunku ponizej pokazano przyktad wtasciwie zaprojektowane-
go stanowiska serwisowego.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Bezpieczenstwo elektryczne

/\ OSTRZEZENIE Niniejsze urzadzenie musi by¢ uzie-
mione. Dotyczy wylacznie sprzetu klasy I (uziemiane-
g0).

Uziemiane urzgdzenie nalezy podlaczy¢ do gniazda
elektrycznego, ktore zostalo odpowiednio zainstalowa-
ne i uziemione zgodnie z obowiazujacymi przepisami.
W zadnym wypadku nie wolno usuwa¢ bolca uziemia-
jacego, ani w jakikolwiek sposéb modyfikowa¢ wtycz-
ki. Nie wolno stosowa¢ zadnych adapterow wtyczek.
W razie watpliwosci co do prawidtowosci uziemienia
gniazda elektrycznego nalezy zasi¢gnac porady wykwali-
fikowanego elektryka. Uziemienie zapewnia niskorezy-
stancyjna droge przeptywu pradu do ziemi w celu ochro-
ny uzytkownika w przypadku wystapienia usterki lub
awarii elektronicznych podzespoléw urzadzenia.

Przed przystgpieniem do serwisowania odtgczy¢ od zasi-
lania.

Nieprzestrzeganie zalecen niniejszej instrukcji obshugi
moze mie¢ negatywny wplyw na bezpieczenstwo uzytko-
wania opisywanego sprzetu.

Zdecydowanie zalecamy korzystanie z kabli dostarczo-
nych z produktem, ktére zostaty przetestowane pod ka-
tem bezpieczenstwa. Nie wolno modyfikowac¢ kabli ani
uzywac ich do innych celéw. W razie uszkodzenia nalezy
zawsze wymienia¢ je na certyfikowane kable o takich sa-
mych parametrach elektrycznych. Korzystanie z niecerty-
fikowanych kabli grozi porazeniem pradem elektrycz-
nym, wybuchem pozaru, uszkodzeniem mienia i/lub po-
waznymi obrazeniami ciata oraz moze wptyna¢ lub cat-
kowicie anulowa¢ zgodnos¢ tego produktu z przepisami.

Nieprzestrzeganie powyzszych instrukcji moze spowodo-
wac porazenie pradem elektrycznym.

Nie wolno uzywaé¢ w miejscach, w ktorych wystepuje at-
mosfera wybuchowa.

Unika¢ fizycznego kontaktu z powierzchniami uzie-
mionymi, takimi jak rury, chlodnice, piece i chlodziar-
ki. W przypadku uziemienia ciala wystgpuje zwigkszone
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Nie wolno narazaé urzadzenia na dzialanie deszczu
lub wilgoci. Woda przedostajaca si¢ do wnetrza urzadze-
nia zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Ni-
niejsza instrukcja nie dotyczy urzadzenia sklasyfikowane-
go jako wodoszczelne lub bryzgoszczelne.

W celu ograniczenia do minimum zaktocen elektrycz-
nych urzadzenie nalezy umiesci¢ mozliwie jak najdalej
od potencjalnych zrédet zaklocen elektrycznych, takich
jak urzadzenia do spawania elektrycznego.

Nalezy dbaé o dobry stan przewodu zasilajacego. W zad-
nym wypadku nie wolno wykorzystywac przewodu zasi-
lajacego do przenoszenia urzadzenia, ani do wyciagania
wtyczki z gniazda elektrycznego. Przewdd zasilajacy po-
winien by¢ umieszczony z dala od zrodet ciepta, ostrych
krawedzi lub ruchomych czgéci. Uszkodzone przewody
nalezy natychmiast wymieni¢. Uszkodzony przewod
zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku rownoczesnego uzywania sprzetu spawalni-
czego obrabiany przedmiot musi by¢ uziemiony osobno
podczas spawania. Ma to na celu uniemozliwienie prze-
pltywu pradu powrotnego przez przewody uziemiajace
sterownika w przypadku nieprawidlowego podtaczenia
przewodéw powrotnych sprzetu spawalniczego do spa-
wanego przedmiotu. Atlas Copco zaleca wykonanie uzie-
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mienia przewodem o polu przekroju co najmniej réwnym
polu przekroju przewodu powrotnego uzywanego sprzetu
spawalniczego.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowi¢, korzystajac z listy
cze¢$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania

e Listy czg$ci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Normalne okolité podmienky

Tento vyrobok je dimenzovany tak, aby bol bezpecny pri
nasledujucich podmienkach:

* Pouzitie v interiéri
* Nadmorska vyska az 2 000 m

» Prevadzkova teplota +5.0 °C / +41.0 °F az +50.0 °C/
+122.0 °F

» Skladovacia teplota +5.0 °C / +41.0 °F az +50.0 °C/
+122.0 °F

* Maximalna relativna vlhkost’ 80 % pri teplote do 31 °C /
89 °F, klesajuca linearna do 50 % pri 40 °C / 104 °F

» Kolisania napajacieho napétia zo siete az £10 %
menovitého napitia

* Prechodné prepitia az do urovni kategorie prepétia 11
» Docasné prepitia, ku ktory dochadza na napéjani zo siete
» Stupen znecistenia 2

» Hodnotenie ochrany proti vniknutiu vody: -

Technické udaje

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
Vykon 1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Min. prevadzkova teplota +5.0°C

+41.0°F
Hmotnost’ 10.1 kg

22.31b

Siet’ové napitie

Max. prevadzkova teplota

Vyhlasenia

VSeobecné nariadenie o ochrane udajov
(GDPR)

Tento vyrobok ponuka moznost’ spracovavat’ osobné identifi-
kovatel'né informécie, ako je meno pouzivatela systému, rola
a adresa IP. U&elom tejto funkcie spracovanie je zlepsit’
riadenie kvality prostrednictvom sledovatelnosti a spravneho
riadenia pristupu.

Ak sa rozhodnete spractivat’ osobné udaje, musite poznat’ a
dodrziavat’ prislusné pravidla ochrany osobnych tidajov vrata-
ne vieobecného nariadenia o ochrane udajov (GDPR) v EU,
ako aj vsetky ostatné platné zakony, smernice a nariadenia.
Spolo¢nost’ Atlas Copco neméze v ziadnom pripade niest’
zodpovednost’ za spdsob, akym, vyuZzivate vyrobok.

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mozu ovplyvnit’
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V sula-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer ota-
¢ania po kazdej udalosti, ktora méze ovplyvnit’ vysledok uta-
hovania. Prikladmi takychto udalosti st 0.1.:

* pociatocnd montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-

véru konfiguracie alebo prostredia
» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach

e zmena operatora

+ akakol'vek ind zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit', ze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.

* Byt dokonéena po pociato¢nej montazi, idrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej frekven-
cii.
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VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnt
zodpovednost’, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnymi prav-
nym predpismi:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uplatnené harmonizované normy:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Organy si moézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

WEEE

Informaécie tykajuce sa odpadu z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informacie o iom spliaju poziadavky smer-
nice/nariadenia o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni WEEE (2012/19/EU) a musite s nimi manipulovat’ v

sulade s touto smernicou/nariadeniami.

Tento vyrobok je oznaceny nasledujucim symbolom:

vyrobky oznacené symbolom preciarknutého odpadkového
kosa so samostatnym ¢iernym pruhom pod kosom obsahuji
diely, s ktorymi sa musi manipulovat’ v sulade so smernicou/
nariadeniami WEEE. Cely vyrobok, resp. diely WEEE, mézu
byt odoslané do vasho ,,zakaznickeho strediska” na manipu-
laciu.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) ¢. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem in¢ho, poziadavky suvisiace s
komunikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujtce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych latok*)
27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (€. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze uréité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0421 00

predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyni-
miek v smernici RoHS (2011/65/EU). Po&as norméalneho po-
uzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z vy-
robku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znaéne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olo-
va na konci zivotnosti vyrobku zohladnite, prosim, miestne
poziadavky.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouZzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni che-
mikalidm vratane olova, o ktorom je v §tate Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informécii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’

VSeobecna bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAITE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpe¢nostné varo-

vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze
mat za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce na-
hliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokslne legislativne bezpe¢nost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Uéel pouzitia
* Len na profesionalne pouzitie.

* Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozoriiujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestani byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

¢ Produkt smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecnostné signalne slova Nebezpecenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju tieto vyznamy:

NEBEZ- NEBEZPECENSTVO oznaéuje nebezpeénti si-

PECEN- tuaciu, ktora spdsobi, ak sa jej nepredide, smrt
STVO alebo vazne zranenie.

VAROVA- VAROVANIE oznacuje nebezpecnu situdciu,
NIE ktora by mohla sposobit’, ak sa jej nepredide,

smrt’ alebo vazne zranenie.
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UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vy-

NENIE strazného trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne zavaz-
né zranenie.

INFOR-  INFORMACIA sa pouZiva na upozornenie na

MACIA  postupy, ktoré nemaji spojitost’ so zranenim

0sob.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Skladovanie a preprava

VSeobecné pokyny na skladovanie a prepravu

* Pred prepravou treba odpojit’ kazdé pripojenie, aby sa
predislo zlomeniu pripajacich kablov.

» Pouzite dostatocntl izolaciu zasielkového balika, aby boli
komponenty chranené proti poskodeniu.

Instalacia
Kyberneticka bezpec¢nost’

A VAROVANIE Riziko straty kontroly nad systémom a
odhalenia chranenych tidajov

» Neinstalujte produkt s priamym rozhranim alebo pri-
pojenim k verejnej sieti mimo kontroly pouzivatel'a
tohto produktu, ako napriklad internet.

» Uistite sa, Ze systémy pripojené k produktu st pod
vasSou uplnou kontrolou. Uistite sa, ze tieto rozhrania
a systémy su chranené bezpecnostnym(-i) firewal-
lom(-mi) s prislusnou a vhodnou fyzickou a digital-
nou autentifikaciou, kontrolou pristupu a d’al§imi po-
trebnymi bezpeCnostnymi opatreniami uplatnovany-
mi v prostredi produktu, napriklad v digitalne;j sieti,
na bezpecny pristup a prevadzku produktu.

» Produkt musi byt izolovany od tych cCasti siete
(sieti), ktoré nie su uréené alebo potrebné pre
produkt.

VSeobecna bezpecnost pri instaldcii
A VAROVANIE Dialkové spustenie

Pouzitie funkcie dial’kového spustenia by mohlo mat’ za
nasledok netimyselné spustenie nastroja.

» Nainstalujte na prisluSnych miestach zariadenia ni-
dzového zastavenia (EM Stop).

» Nakonfigurujte konektor EM Stop na ovladaci tak,
ako je to opisané v produktovych pokynoch pre
ovladac.

Pred pripajanim alebo odpajanim akychkol'vek kablov vzdy
skontrolujte, ¢i je ovlada¢ vypnuty.

Obsluha

VSeobecna prevadzkova bezpeénost’

Umiestnite vybavenie tak, aby bolo odpojovacie zariadenie
poruke.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

Zmena v konfiguracii programu na utahovanie moze
spdsobit’ neoCakavany utahovaci moment, smer otacania
alebo rychlost’ v systéme(och), ked’ je program na ut'aho-
vanie momentalne pouzivany. Mohlo by to mat’ za na-
sledok tazké ublizenie na zdravi a/alebo poskodenie
majetku.

» Skontrolujte konfiguraciu programu na utahovanie
po pridani nového programu alebo po uplatneni
zmien existujuceho programu.

Dévajte pozor, ze akékol'vek vystupné signaly na externé pri-
stroje mozu byt modifikované pocas zapnutia a vypnutia
riadiacej jednotky.

Vyrobky so stratégiou ut'ahovania TurboTight

« Na minimalizovanie rizika neoakavaného trhnutia na
konci ut'ahovania pri pouziti stratégie utahovania Tur-
boTight nezabudnite aktivovat’ ¢asové monitorovanie.

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe

Produkt smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba kvalifi-
kovana osoba v priemyselnom prostredi.

/\ VAROVANIE Nebezpegenstvo zésahu elektrickym
pradom

Zariadenie obsahuje elektrické obvody pod napatim.

» Zariadenie pred odstranovanim panelov alebo viek
vzdy vypnite a odpojte od siete.

» Zastrcka sa musi vytiahnut’ tak, aby operator mohol z
kazdého miesta, ku ktorému ma pristup, skontrolo-
vat, Ze zastréka zostane vytiahnuta.

Pokyny na Cistenie
Vybavenie sa musi utriet’ vlhkou/navlh¢enou handrickou.

Pouzivajte iba vodu, Cistiace prostriedky s obsahom rozpus-
tadiel sa nesmu pouzivat’.

Kontaktujte servisného technika Atlas Copco, aby vam pora-
dil, ako vykonavat’ ¢istenie podla aktualnych odportiéani a
vasho konkrétneho nastroja.

Pravidelné kontroly kablov

Pravidelne kontrolujte silové kable a kabel nastroja. Ak kable
vykazuju akékol'vek znamky posSkodenia, tak ich vymerite.

Predchadzanie problémom s elektrostatickym
vybitim (ESD)

Stéiastky nachadzajuce sa vo vnutri vyrobku a riadiacej
jednotky su citlivé na elektrostatické vybitie. Aby ste sa v bu-
ducnosti vyhli poruche, uistite sa, ¢i vykonavate servis a tdrz-
bu v pracovnom prostredi schvalenom ESD. Na niZ§ie uve-
denom obrazku je priklad vhodnej servisnej pracovne;j stani-
ce.
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Elektricka bezpecnost’

A VAROVANIE Tento nastroj musi byt’ uzemneny. Ty-
ka sa iba triedy I (uzemnené).

* Uzemneny nastroj musi byt’ zapojeny do zasuvky,
ktora bola spravne nain§talovana a uzemnena podla
prislusnych nariadeni. Nikdy neodstranujte uzemiio-
vaci kolik ani nijak nemodifikujte zastréku. NepouZzi-
vajte rozdvojky. Ak si nie ste isti, i je zasuvka spravne
uzemnena, nechajte ju skontrolovat’ kvalifikovanému
elektrikarovi. Ak maju nastroje poruchu v suvislosti s
elektrinou alebo nefunguji, uzemnenie poskytuje cestu
s nizkym odporom na odvedenie elektriny od uzivatel’a.

* Pred servisovanim odpojit’ od napdjania.

* Nedodrzanie tychto prevadzkovych pokynov moze
ovplyvnit’ bezpeénost’ tohto zariadenia.

» Dorazne odporu¢ame pouzivat kable dodané s vyrobkom,
ktoré boli testované z hl'adiska bezpecnosti. Kable nija-
kym sposobom neupravujte ani ich nepouzivajte na iny
nez urceny ucel. V pripade poskodenia ho vzdy nahrad’te
certifikovanymi kablami s rovnakou elektrickou kapaci-
tou. Pouzitie neschvalenych kablov m6ze mat’ za na-
sledok uraz elektrickym prudom, poziar, Skody na majet-
ku a/alebo vazne zranenie a pravdepodobne ovplyvni
alebo zrusi zhodu vyrobku s predpismi.

* Neuposluchnutie tychto pokynov moéze sposobit’ tiraz
elektrickym pradom.

* Nesmie sa pouzivat’ vo vybuSnom prostredi.

* Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi plocha-
mi, ako su potrubie, radiatory, sporaky a chladnicky.
V pripade, Ze vase telo je uzemnené, existuje zvysené ri-
ziko uderu elektrickym pradom.

* Nastroje nevystavujte dazd’u alebo vlhkosti. Preniknu-
tie vody do nastroja zvysuje riziko tderu elektrickym
pradom. Tieto inStrukcie sa nevzt'ahuji na nastroje klasi-
fikované ako vodotesné alebo kryté.

* Minimalne elektrické rusenie dosiahnete umiestnenim
spotrebica ¢o najd’alej od zdrojov elektrického Sumu, na-
pr. oblukovych zvaraciek a pod.

 Elektricky pristroj nepretazujte. Néstroj nikdy neneste
ani nevytahujte zo zasuvky elektricke;j siete za kabel. Ka-
bel drzte v bezpeénej vzdialenosti od zdrojov tepla,
ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené kable
okamzite vymeiite. Poskodené kable zvysuju riziko uderu
elektrickym pradom.

+ Pri stcasnej praci so zvarac¢skym zariadenim musi byt
obrobok pocas zvarania samostatne uzemneny. Zabrani sa
tym navratu spatného pradu cez uzemnovacie kable tohto
ovladaca v pripade, Ze spétné kable pre zvaracie za-

riadenie neboli spravne upevnené na obrobku. Spoloc-
nost’ Atlas Copco odporti¢a vykonat’ uzemnenie s vodico-
vou oblastou minimalne tak velkou ako spétné vedenie
pre pouzivané zvaracské zariadenie.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny zna¢eniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpec¢nosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko ¢itateI'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrZite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

s011050

» Regulacné a bezpecnostné informacie

* Technické udaje

* InsStalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* PrisluSenstvo

» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Bézné podminky okolniho prostredi
Tento produkt je bezpecny za nasledujicich podminek:
* Vnitini pouziti
* Nadmorska vyska do 2 000 m
* Provozni teplota +5.0 °C / +41.0 °F az +50.0 °C / +122.0
°F
» Skladovaci teplota +5.0 °C / +41.0 °F az +50.0 °C /
+122.0 °F

* Maximalni relativni vlhkost 80 % pii teploté do 31 °C/
89 °F, klesajici linearné na 50 % relativni vlhkost pfi tep-
loté 40 °C/ 104 °F

* Odchylky napéjeciho napéti ze sit¢ do +£10 % jmenovi-
tého napéti

» Kratkodoba piepéti az do urovni prepéti kategorie 11
* V napdjeni ze sit€¢ dochazi k docasnym piepétim

+ Urovei znegi§téni 2

 Stupen kryti: -
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Technické udaje

Sitové napéti 100-120 /200-240 V

a.c.

(50-60 Hz)
Vykon 1500 W
Max. provozni teplota +50.0°C

+122.0°F
Min. provozni teplota +5.0°C

+41.0°F
Hmotnost 10.1 kg

22.31b
Prohlaseni

Obecné narizeni o ochrané osobnich udaju
(GDPR)

Tento vyrobek poskytuje moznost zpracovani informaci
umoziujicich identifikaci osob, jako je uzivatelské jméno pro
systém, role a IP adresa. U&elem tohoto zpracovani mtize byt
vylepseni kontroly kvality zajisténim sledovatelnosti a fizeni
fadného ptistupu.

Ak se rozhodnete zpracovavat osobni idaje, musite si byt vé-
domi piislusnych zasad ochrany osobnich udajti a dodrzovat
je, a to v¢etné natfizeni EU GDPR a veskerych dal$ich
platnych zakont, smérnic a nafizeni. Spolec¢nost Atlas Copco
v zadném piipad¢ nepiebira odpovédnost za vase pouzivani
vyrobku.

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi muze ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto za-
dame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi priklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dild, Sroubu, davky Sroubti, néstroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zména pripojeni vzduchu nebo elektrickych pfipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupti na lince;

* vyména operatora

* jakdkoliv jina zména, kterd mtze ovlivnit vysledek proce-
su utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky spo-
je;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opravé
zatizeni;

* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym Cis-
lem, viz pfedni strana) splituje tyto legislativni pozadavky:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Utady si mohou vyzadat ptisluiné technické informace od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Podpis vystavitele

/

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zarizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném splituji pozadavky Natizeni/
Smérnice WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt na-
kladano v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je oznaéen nasledujicim symbolem:

Produkty ozna¢ené symbolem pieskrtnuté popelnice na kolec-
kach s jednou ¢ernou ¢arou pod ni obsahuji soucasti, se ktery-
mi je nutno nakladat v souladu s nafizenim / se smérnici o od-
padnich elektrickych a elektronickych zatizenich (WEEE).
Cely produkt, nebo jeho soucasti oznacené WEEE, Ize odeslat
ke zpracovani do ,,Zakaznického strediska“.

Informace ohledné élanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézee.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimoradné obavy (,,Seznam kandidatt‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidati zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzi-
vani ne¢kterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektro-
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nickych zatizenich (2011/65/EU) zndmé i pod zkratkou Ro-
HS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z produktu uni-
kat ani v ném mutovat a celkova koncentrace olova v produk-
tu je vyrazné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni pisobeni che-
mickych latek veetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zpusobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost

Obecna bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Pieltéte si viechny bezpe¢nostni vy-

strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynt i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zakonn4 bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouzivani

* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s tidaji o produk-
tu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich oddéleni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v prumyslovém
montaznim prostredi.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpeci, Vystraha, Varovani
a Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZ- NEBEZPECI zna¢i nebezpecnou situaci, ktera,

PECI pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.
VY- VYSTRAHA znagi nebezpecnou situaci, ktera,

STRAHA pokud se na ni nebude brat ohled, mtiZe zavinit
smrt nebo vazné zranéni.

VA- VAROVANI, ve spojeni s bezpe&nostnim vy-

ROVANI  straznym symbolem, znaéi nebezpeénou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, mtize
zavinit v n¢kterych ptipadech zranéni.

UPO- UPOZORNENI se pouzivé k oznageni postupt,

ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem tirazu.

Pokyny specifické pro produkt
Skladovani a preprava

Obecné pokyny ke skladovani a prepravé
» Pted piepravou musi byt rozpojeny vsechny spoje, aby
nemohlo dojit k poskozeni spojovacich kabelt.

* Pouzijte dostate¢nou izolaci piepravniho baleni na
ochranu komponent proti poskozeni.

Instalace

Kyberneticka bezpecnost

/\ VYSTRAHA Riziko ztrity kontroly systému a od-
haleni chranénych tudaji

» Neinstalujte produkt s pfimym rozhranim nebo pii-
pojenim k vefejné siti mimo kontrolu uzivatele toho-
to produktu, jako je napiiklad internet.

» Ujistcte se, ze systémy piipojené k produktu mate
plné pod kontrolou. Ujistéte se, Ze tato rozhrani a
systémy jsou chranény bezpecnostnim(i) fi-
rewallem(y) s pfisluSnym a vhodnym fyzickym a
digitalnim ovéfovanim, fizenim pfistupu a dalSimi
nezbytnymi bezpecnostnimi opatienimi pouzitymi v
prostedi produktu, naptiklad v digitalni siti, pro bez-
pecny pristup k produktu a jeho provoz.

» Produkt musi byt izolovan od téch ¢asti sité (siti),
které nejsou pro produkt uréeny nebo vyzadovany.

Obecna bezpecénost pri instalaci

/\ VYSTRAHA Vzdilené spusténi

Pouziti funkce vzdaleného spusténi mlize zptisobit ne-
chténé spusténi nastroje.

» Na vhodnych mistech nainstalujte zatizeni pro nou-
zové zastaveni (EM Stop).

» Konektor nouzového zastaveni (EM Stop) na-
konfigurujte v controlleru podle pokyni tykajici se
produktu pro controller.

Pted ptipojovanim nebo odpojovanim jakychkoli kabelt se
vzdy ujistéte, zda controller je vypnuty.

Provoz

Obecna bezpeénost pFi provozu

Umistéte zafizeni tak, aby zafizeni pro odpojeni napajeni bylo
snadno v dosahu.
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A VYSTRAHA Riziko tirazu

Zména konfigurace programu utahovani mtze zpisobit
neocekavany moment, smér otaceni nebo neocekavanou
rychlost v systémech, ve kterych je program utahovani
aktualné pouzivan. To miize mit za nasledek vazny uraz
anebo Skodu na majetku.

» Po pfidani nového programu nebo po provedeni
zmén stavajiciho programu zkontrolujte konfigurace
programu utahovani.

Uvédomte si, ze jakékoliv vystupni signaly do externich za-
fizeni mohou byt pfi zapnuti nebo vypnuti fidici jednotky mo-
difikovany.

Produkty se strategii utahovani TurboTight

* Pfi pouziti strategie utahovani TurboTight nezapomente
z bezpec€nostnich diivodii aktivovat monitorovani ¢asu,
aby se minimalizovalo riziko neocekavaného vyskoceni
nastroje na konci utahovani.

Servis a udrzba

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé
Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadet jeho servis
pouze kvalifikované osoby v primyslovém montaznim
prostiedi.
/\ VYSTRAHA Elektrické nebezpeti

Zatizeni obsahuje elektrické obvody pod napétim.

» Pred demontazi jakychkoliv panel nebo kryti vzdy
vypnéte a odpojte napajeni.

» Zastrcka musi byt odpojena tak, aby obsluha mohla v
kazdém bod¢, k némuz ma ptistup, kontrolovat, Ze je
stale odpojena.

Pokyny k cisténi
Zatizeni je nutno otirat vlhkym/navlhé¢enym hadiikem.

Pouzivejte pouze ¢istou vodu; nesméji se pouzivat Cistici
prostiedky obsahujici rozpoustédla.

Ohledné¢ aktualnich doporuéeni pro vas nastroj se obratte na
servisniho technika spole¢nosti Atlas Copco.

Pravidelné kontroly kabelu

Pravideln¢ kontrolujte napajeci kabel a kabel nastroje. Pokud
kabely vykazuji jakoukoli zndmku poskozeni, vyméiite je.

Predchazeni problémuam ESD

Soucasti uvnitt produktu a fidici jednotky jsou citlivé na elek-
trostaticky vyboj. Abyste zabranili budoucim porucham, dbej-
te na to, aby servisni a udrzbaiské prace byly provadény

v pracovnim prostedi schvaleném z hlediska ESD. Na obraz-
ku nize je uveden priklad vhodné servisni pracovni stanice.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektricka bezpecnost

/\ VYSTRAHA Tento pistroj musi byt uzemnény. Plati
pouze pro zarizeni tFidy I (uzemnéné).

« Uzemnéné zatizeni musi byt pripojeno do zasuvky,
ktera byla Fadné namontovana a uzemnéna v souladu
s platnymi pi‘edpisy. Nikdy neodstrafiujte zemnici ko-
lik ani ZAdnym jinym zpiisobem neupravujte zastrc¢-
ku. NepouZivejte Zadné adaptéry zastréky. Pokud si
nejste jisti, zda je zasuvka spravné uzemnéna, nechte ji
zkontrolovat kvalifikovanym elektrikarem. V piipadé, ze
bude zafizeni nespravné elektronicky fungovat nebo
dojde k jeho poruse, uzemnéni poskytne nizkoodporovou
drahu pro odvedeni elektrického napéti pry¢ od uzivatele.

» Pfed provadénim udrzby odpojte napajeni.

» Nedodrzeni téchto provoznich pokyntt mize zhorsit bez-
pecnost tohoto zatizeni.

+ Dirazné doporucujeme pouzivat kabely dodané s produk-
tem, u téchto kabelll byla testovana jejich bezpecnost.
Kabely zddnym zptisobem neupravujte, ani je nepouzivej-
te k jinym ucelim. Pokud jsou kabely poskozené, vzdy je
vymeéiite za certifikované kabely se stejnymi elektrickymi
parametry. Pouziti necertifikovanych kabelti miize mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poSkozeni
majetku nebo vazné zranéni a pravdépodobné ovlivni ne-
bo zrusi shodu vyrobku s ptedpisy.

* Nedodrzeni pokynt uvedenych v tomto ndvodu mutize
zpusobit Uraz elektrickym proudem.

* Nesmi byt pouzito ve vybusném prostiedi.

* Vyvarujte se télesnému kontaktu s uzemnénymi po-
vrchy, jako jsou naptiklad potrubi, radiatory, spo-
raky a chladnicky. V pfipadé, Ze je vase télo uzemnéne,
existuje zvysené riziko urazu elektrickym proudem.

* Nevystavujte zarizeni deSti nebo mokrému prosti-edi.
Vniknuti vody do zatizeni zvysuje riziko trazu elek-
trickym proudem. Tento pokyn neplati pro zatizeni kla-
sifikovana jako vodotésna nebo chranéna proti stiikajici
vode.

* Z dtvodu omezeni elektrického ruseni umistéte zarizeni
co nejdale od zdroju elektrického rusent, jako jsou na-
ptiklad zafizeni na svatovani elektrickym obloukem atd.

» Davejte pozor pfi manipulaci s napajeci $ntirou. Nikdy
nepouzivejte napajeci s$nuru k prenaseni zafizeni, ani za
ni netahejte, abyste odpojili jeji zastrcku ze zasuvky. Na-
pajeci kabel ved’te mimo zdroje tepla, ostré hrany a po-
hyblivé dily. Poskozeny napajeci kabel okamzité vymén-
te. Poskozené kabely zvysuji riziko turazu elektrickym
proudem.
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» Pfi soucasné praci se svafovacim zafizenim musi byt ob-
robek béhem svarovani uzemnén samostatné. Toto opat-
feni slouzi k prevenci toku zpétného proudu pies zemnici
kabely fidici jednotky pro pfipad, Zze zpétné vedeni sva-
fovaciho zafizeni nebylo na obrobek spravné ptipojeno.
Spoleénost Atlas Copco doporucuje, aby bylo uzemnéni
provedeno vodicem o alespoil takovém prifezu, jaky ma
pouzité vedeni svafovaciho zafizeni.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dalezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a idrzb¢ produktu. Tyto znacky a $ti-
tky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dilg.

@H’]

Uziteéné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se pribézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

 Piislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Normal kérnyezeti feltételek

A termék ugy van kialakitva, hogy biztonsagosan mikod-
tethet6 legyen a kovetkezo feltételek mellett:

 Beltéri hasznalat

» Akar 2000 méteres tengerszint f616tti magassag

» Miikodési hémérséklet: +5.0-+50.0 °C (+41.0-+122.0 °F)
» Tarolasi hémérséklet: +5.0—+50.0 °C (+41.0—+122.0 °F)

» Maximalis relativ paratartalom 80% legfeljebb 31 °C hé-
meérsékletig (89 °F), 40 °C-on (104 °F) lineérisan 50%-ra
csokkenden;

» Tapfesziiltség-ingadozas: legfeljebb a névleges fesziiltség
+10%-a

tulfesziiltség szintjéig

* A haldzati tapellatason el6forduld atmeneti talfesziiltsé-
gek

» 2-es légszennyezési fokozat

» Behatolas elleni védettség szintje: -

Miiszaki adatok

Halézati fesziiltség 100-120/200-240 V

a.c.
(50-60 Hz)
Névleges aramerdsség 1500 W
Max. miikodési homérséklet +50.0°C
+122.0°F
Min. miikodési homérséklet +5.0°C
+41.0°F
Tomeg 10.1 kg
22.3 font
Nyilatkozatok

Altaldanos adatvédelmi rendelet (GDPR)

Ez a termék lehetdséget kinal személyazonositasra alkalmas
adatok feldolgozasara, példaul rendszerbeli felhasznaloi név,
szerep és IP-cim estében. E feldolgozasi képesség célja lehet
a mindségellendrzes fejlesztése a nyomon kdvethetdség és a
megfeleld hozzaférés-kezelés révén.

Ha ugy dont, hogy személyes adatokat akar feldolgozni, tudo-
masul kell vennie a vonatkozo6 adatvédelmi szabalyokat, bele-
értve az EU Altalanos adatvédelmi rendeleteit (GDPR), vala-
mint minden egyéb alkalmazhatd jogszabalyt, iranyelvet és
rendeletet. Az Atlas Copco semmilyen esetben nem vallalunk
feleldsséget a termék On 4ltal torténd felhasznaldsaért.

Felel6sség

A miikddési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkozé standardoknak €s/vagy szabalyoza-
soknak val6 megfelel6ség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghtizési eredményt barmi-
lyen kiils6 esemény befolyasolhatja. Examples of such events
include but are not limited to:

» amar elzetesen telepitett szerszamgép

« alkatrész-egységek, csavarok, fejes-csavar egységek, esz-
kozok, szoftver, konfiguracié vagy kornyezet megvalto-
z4sa

* leveg6- vagy elektromos csatlakozok megvaltozasa

» ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok megvaltozasa

» akezeld megvaltoztatasa

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtzasi
folyamat eredményét

Az ellenérzésnek a kovetkezé feltételeknek kell megfelelnie:

 Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kdvetkeztében.

* Az ellendrzést az elsé telepités, karbantartas vagy javitas
elétt kell elvégezni.

* Az ellendrzést minden egyes miiszakban - vagy azonos
rendszerességgel - el kell végezni.
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EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, kizardlagos felel6sségiink tudata-
ban kijelentjiik, hogy a termék (a megnevezést, tipust és gyar-
tasi szdmot lasd az elsd oldalon) megfelel a kovetkezd jogsza-
baly(ok)nak:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

A hatosagok innen kérhetik a vonatkozo miiszaki informacio-
kat:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
A kiad¢ alairasa

/

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment) kap-
csolatos informaciok.

Ez a termék ¢és tajékoztatdja megfelel a WEEE iranyelvnek/
szabalyozasoknak (2012/19/EU), és az iranyelv/szabalyoza-
sok eléirasainak megfelelden kell kezelni.

A terméket a kovetkez6 szimbolummal lattuk el:

Az athtuzott szemeteskukat és alatta egy szimpla fekete savot
abrazolo szimbolummal megjel6lt termékek olyan részeket
tartalmaznak, amelyeket a WEEE iranyelvnek/szabalyozasok-
nak megfelelden kell kezelni. A teljes terméket vagy WEEE
hatélya al4 tartoz6 részeit az Ugyfélkdzpontba kiildheti hulla-
dékkezelés céljabol.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedélyezé-
sérdl és korlatozasarol szol6 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informacio-
kozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmaz6 termékekre irdnyul (a ,,Jeloltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus részegysé-
gek dlmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlato-
zasara vonatkozoé jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszerii kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog ¢s nem képz6dik a
termékbdl, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasa-
ra vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kbveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért 1asd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag

Altaldnos biztonsdg
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo

osszes biztonsagi eldirast, utmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
itést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az dsszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
sobbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalati nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a termék adatai vagy a veszélyjelzések mar nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb helyezzen
fel ujakat.

* A termék lizembe helyezését, miikodtetését és szervizelé-
sét kizarolag szakképzett személyek ipari kornyezetben
végezhetik.

Biztonsagi figyelmezteté kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Figyel-
meztetés, Vigyazat és Megjegyzés — jelentése a kdvetkezo:

VESZELY A, VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeriil elkeriilni.
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FIGYEL- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan ve-

MEZTE-  szélyhelyzetet jelez, amely adott esetben halal-

TES esethez vagy sulyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikertil elkertilni.

VIGYA- A ,VIGYAZAT” kifejezés a biztonsagi figyel-

ZAT meztetd szimbolummal egyiitt hasznalva olyan
veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen kisebb
vagy kozepes sériiléshez vezethet.

MEG- A ,MEGJEGYZES?” kifejezést a személyi sérii-
JEGYZES 1éshez nem kapcsolodo eljarasokra vonatkozoan
hasznaljuk.

Termékspecifikus utasitasok
Tarolas és szallitas
Altalanos informacio a taroldasrol és a szallitéasrol

 Szallitas elétt minden csatlakozast le kell valasztani, mert
a csatlakozo kabelek sériilhetnek.

» A szallitashoz csomagolja be alaposan a berendezést,
hogy nehogy sériiljenek az alkatrészek.

Telepités
Kiberbiztonsag

A FIGYELEM A rendszer feletti iranyitas elvesztésének
és védett adatok kikeriilésének kockazata

» Ne telepitse a terméket kdzvetlen csatlakozasi felii-
lettel vagy kapcsolattal a termék felhasznaldjanak el-
lendrzésén kiviil es6 nyilvanos haldzat felé.

» Ugyeljen arra, hogy a termékhez csatlakoztatott
rendszerek teljes mértékben az On ellenérzése alatt
alljanak. A termék biztonsagos elérése és lizemelte-
tése érdekében tigyeljen arra, hogy ezeket a csatlako-
zasi feliileteket és rendszereket biztonsagi tiizfal(ak)
védje/védjék a megfeleld fizikai és digitalis hitelesi-
téssel, hozzaférés-ellendrzéssel és mas sziikséges
biztonsagi intézkedésekkel a termék kornyezetében,
példaul a digitalis hal6zaton.

» A terméket el kell kiiloniteni a halozat(ok) azon ré-
szeit6l, amelyeket nem a termékhez alakitottak ki, il-
letve nem sziikségesek ahhoz.

Altaldnos informdcié a biztonsdgos iizembe
helyezésrol
/\ FIGYELEM Tvoli indits

A tavoli inditas funkcidval véletlenszeriien bekapcsolhat-
ja a szerszamot.

» Szerelje fel a vészleallité (EM Stop) eszkozoket a
megfeleld helyekre.

» Allitsa be a vezérld EM Stop-csatlakozojat a vezérld
utmutatdjaban leirtaknak megfelelden.

Kapcsolja ki a vezérlét, mieldtt barmilyen kabelt csatlakoztat-
na vagy levalasztana.

Mikodtetés

Altalénos informécié a biztonsédgos iizemeltetésrol

Ugy helyezze el a berendezést, hogy a megszakito konnyen
elérhetd legyen.

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

V4

ratlan nyomatékot, forgasi irdnyt vagy sebességet ered-
ményezhet azon rendszer(ek)ben, ahol a meghuzasi prog-
ram jelenleg hasznalatban van. Ez sulyos testi sériilést és/
vagy a tulajdon karosodasat okozhatja.

» Uj program hozzaadasa vagy a meglévéprogram mo-
dositasa utan ellendrizze a meghuizasi program konfi-
guracioit.

A kiilso, csatlakoztatott berendezések felé halado kimeneti je-

lek modosulhatnak a vezérld kikapesolaskor és bekapcsolésa-
kor.

TurboTight meghuzasi stratégiaval miik6dé
termékek

* A TurboTight meghuzasi stratégia alkalmazasakor a meg-
huzas végén esedékes varatlan 16kés megelézése érdeké-
ben aktivalja az Idémonitorozas funkciot.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos informdci6 a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

A termék lizembe helyezését, tizemeltetését €s szervizelését
kizarolag szakképzett személy végezheti ipari kornyezetben.

/\ FIGYELEM Aramiitésveszély

A berendezés aram alatt 1év6 elektromos aramkoroket
tartalmaz.

» A panelek vagy fedelek eltavolitasa eldtt kapcsolja ki
¢és hlizza ki a tapkabelt.

» A dugaszt ugy kell eltavolitani, hogy a kezel6 bar-
mely altala elérhetd pontrél meg tudjon gy6z6dni ar-
rol, hogy a dugasz kihtizva marad.

Tisztitasi utmutaté
Tordlje at a berendezést nedves ruhaval.

A textiliat kizarélag vizzel itassa at; oldoszert tartalmazo tisz-
titdszer erre a célra nem alkalmazhato!

Erdekl3djon az Atlas Copco szerviztechnikusatol az aktualis
¢és az adott szerszamhoz javasolt tisztitasi utmutatasért.

A kabel rendszeres ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze a tapkabelt és a szerszam kabelét.
Ha a kabelen a sériilés barmilyen jelét észleli, cserélje ki.

Az elektrosztatikus kisliléssel kapcsolatos
problémak megelézése

A termék ¢€s a vezérldegység belsejében talalhatd részegysé-
gek elektrosztatikus kisiilésre érzékenyek. A jovobeni meghi-
basodasok elkeriilése érdekében a javitasnak és karbantartas-
nak elektrosztatikus kisiilések szempontjabol igazoltan biz-
tonsagos kdornyezetben kell torténnie. Az alabbi abran egy
megfeleld szerviz-munkaallomas lathato.
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Elektromos biztonsag

/\ FIGYELEM Ezt a berendezést foldelni kell. Kizéro-
lag 1. osztalyu (foldelt) berendezéssel hasznalhaté.

A foldelt berendezéseket olyan aljzathoz kell csatla-
koztatni, amely a vonatkozo eléirasoknak megfeleléen
helyesen felszerelt és foldelt. Ne tavolitsa el a foldelo-
tiit, és ne modositsa a dugaszt semmilyen formaban.
Ne hasznaljon atalakitokat. Villanyszerel6vel ellendriz-
tesse a csatlakozodugaszt, ha nem tudja megallapitani,
hogy az helyes foldeléssel rendelkezik-e. A berendezés
elektromos rendszerének meghibasodasa vagy leallasa
esetén a foldelés egy alacsony ellenallast itvonalat jelent
az aram tovabbhaladasahoz, igy az nem a felhasznalon
halad at.

» Szervizelés el6tt valassza le a tdpforrasrol.

A hasznalati utasitasok be nem tartasa befolyasolhatja a
berendezés biztonsagat.

» Nyomatékosan javasoljuk, hogy a termékhez mellékelt,
biztonsagi szempontbol tesztelt kabeleket hasznalja. Ne
modositsa és ne hasznalja egyéb célokra a kabeleket. Ha
megsériilt, mindig azonos elektromos besorolast, tanusi-
tott kabelekkel cserélje ki. A nem tanusitott kabelek hasz-
nalata aramiitést, tiizet, anyagi kart vagy sulyos sériilést
okozhat, és valosziniileg érintheti vagy érvénytelenitheti a
termék szabalyozasi megfelelGségét.

» Ezen utasitasok be nem tartasa aramiitéshez vezethet.
* Nem hasznalhat6 robbanékony kdrnyezetben.

+ Keriilje a fizikai érintkezést a foldelt feliiletekkel, pél-
daul a csovekkel, radiatorokkal, tiizhelyekkel és hiito-
szekrényekkel. Az elektromos aramiités veszélye foko-
zottan magas, ha az On teste foldelve van.

* Ne tegye ki a berendezést es6nek vagy nedvességnek.
Ha a berendezésbe viz jut, megnovekedik az aramiités ve-
sz¢lye. Ez az utasitas nem vonatkozik a vizallonak vagy
cseppallonak mindsitett berendezésekre.

* A lehet6 legkisebb elektromos interferencia érdekében a
berendezést helyezze a lehetd legtavolabb az elektromos
zajforrasoktol, példaul ivhegesztd berendezésektdl stb.

« Ovja a tapkabelt. Ne hasznalja a tapkabelt a berendezés
felemeléséhez és ne probalja a kabeltdl kihuzni a csatla-
kozodugaszbol. A tapkabelt tartsa tavol a melegtdl, olaj-
tol, éles szélektdl vagy mozgo alkatrészektdl. A sériilt
tapkabelt haladéktalanul cserélje ki. A sériilt tapkabel fo-
kozottan noveli az aramiités veszélyét.

* Hegesztéberendezéssel vald egyidejii munkavégzéskor a
hegesztés idejére a munkadarabot kiilén foldelni kell. Ez-
altal megakadalyozhatd, hogy a visszatérd aram a sza-
balyzo foldelokabelein haladjon at, ha a forrasztoberende-

z¢s visszatérd vezetékeit nem szerelték fel helyesen a
munkadarabra. A Atlas Copco azt ajanlja, hogy a folde-
1ést legalabb akkora vezetési keresztmetszettel kell vé-
gezni, mint amekkora a hasznalt hegesztéberendezés
visszatérd vezetéke.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
meék karbantartasara vonatkozoan. A jeldlések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1€k alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informaciokkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

* Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési itmutatok
 Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi muszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képviseldhoz.

Tehniéni podatki

Normalni okoljski pogoji
Ta izdelek je zasnovan za varno uporabo v naslednjih po-
gojih:

» Uporaba v notranjih prostorih

» Nadmorska visina do 2000 m

* Delovna temperatura +5.0 °C / +41.0 °F do +50.0 °C /
+122.0 °F

* Temperatura za shranjevanje +5.0 °C / +41.0 °F do +50.0
°C/+122.0 °F

* Najvecja relativna vlaznost 80 % pri temperaturi do 31
°C (89 °F), ki pada linearno na 50 % relativne vlaznosti
pri 40 °C (104 °F)

+ Nihanja omrezne napetosti do £10 % nazivne napetosti
* Prehodna prenapetost do ravni prenapetosti kategorije I1
» Zacasna prenapetost na omrezju

» Stopnja onesnazevanja 2

» Kategorija zas¢ite pred vdorom (IP): -
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Tehnic¢ni podatki
OmreZna napetost 100-120 /200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nazivna mo¢ 1500 W
Maks. delovna temperatura +50.0°C
+122.0°F
Min. delovna temperatura +5.0°C
+41.0°F
Teza 10.1 kg
22.3 funta

Izjave

Splosna uredba o varstvu podatkov (GDPR)

Izdelek ponuja moznost obdelave osebno dolocljivih podat-
kov, kot so ime uporabnika sistema, vloga in naslov IP. Na-
men te zmoznosti obdelave je lahko, da se poveca nadzor ka-
kovosti preko sledljivosti in ustreznega upravljanja uporabni-
Skega dostopa.

Ce se odlogite za obdelavo osebnih podatkov, se morate zave-
dati zadevnih pravil o varstvu osebnih podatkov in jih uposte-
vati, vkljuéno s Splosno uredbo o varstvu podatkov (GDPR) v
EU ter drugimi veljavnimi zakoni, direktivami in predpisi.
Druzba Atlas Copco v nobenem primeru ne odgovarja za po-
sledice, ki bi izhajale iz uporabe izdelka z vase strani.

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,
da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

 zacetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zra¢nih ali elektri¢nih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

* zamenjava operatetja
 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko Stevil-
ko z naslovnice) skladen z naslednjo zakonodajo:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic¢-
nih podatkov pri:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

OEEO

Informacije o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE oz. OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direkti-
ve oz. regulativ WEEE oz. OEEO (2012/19/EU), tako da je
treba z njima ravnati skladno s to direktivo oz. regulativami.

Izdelek je oznacen z naslednjim simbolom:

Izdelki, oznaéeni s simbolom pre¢rtanega smetnjaka, pod¢rta-
nega z enojno ¢rno ¢rto, vsebujejo dele, s katerimi je potrebno
rokovati v skladu z direktivo oz. regulativami WEEE (OE-
EO). Celoten izdelek ali dele WEEE (OEEO) lahko posljete v
obdelavo svojemu "centru za stranke".

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) s§t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko doloce-
ne elektricne in mehanske komponente izdelka vsebujejo svi-
nec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi
in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz iz-
delka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno
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nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjeva-
nju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lo-
kalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Varnost

Splosna varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

« Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVAR- NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

NOST povzrocila smrt oz. resne poskodbe, Ce se ji ne
izognete.

OPOZORI- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki lah-

LO ko povzroci smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne
izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i manjsa ali zmerne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakticne teme, ki ni-
so povezane s telesnimi poskodbami.

Navodila, specificna za izdelek
Skladis€enje in transport

Splosna navodila za skladis¢enje in transport

* Pred transportom morate odklopiti vse povezave, da se iz-
ognete prekinitvam povezovalnih kablov.

» Za zascito sestavnih delov pred poskodbami uporabite za-
dostno koli¢ino izolacijskega materiala v transportnem
paketu.

Namestitev
Kibernetska varnost

A OPOZORILO Tveganje izgube nadzora nad siste-
mom in izpostavljenost podatkov

» Izdelka ne namescajte z neposrednim vmesnikom oz.
povezavo z javnim omrezjem, ki je zunaj nadzora
uporabnika tega izdelka, kot je na primer internet.

» Prepricajte se, da so sistemi, s katerimi je izdelek po-
vezan, pod vasim popolnim nadzorom. Prepricajte
se, da so ti vmesniki in sistemi za$c¢iteni z varnostni-
mi pozarnimi zidovi z ustreznim fizi¢nim in digital-
nim preverjanjem pristnosti, nadzorom dostopa in
drugimi potrebnimi varnostnimi ukrepi, ki se upora-
bljajo v okolju izdelka, na primer digitalnem omrez-
ju, za varen dostop do izdelka in upravljanjem z
njim.

» Izdelek mora biti locen od delov omrezja, ki jih izde-

lek ne potrebuje oz. niso zasnovani za povezavo z iz-
delkom.

Splosna varnost pri namestitvi

A OPOZORILO Zagon na daljavo

Ce uporabljate funkcionalnost zagona na daljavo, se lah-
ko orodje zazene nenamerno.

» Na ustreznih mestih namestite naprave za zaustavitev
v sili (EM Stop).

» Prikljucek naprave za zaustavitev v sili (EM Stop)
konfigurirajte na krmilniku, kot je opisano v navodi-
lih za delo s krmilnikom.

Pred prikljucitvijo ali odklopom katerih koli kablov vedno po-
skrbite, da bo krmilnik izklopljen.

Delovanje

Splosna varnost pri delovanju

Opremo postavite tako, da bo odklopna naprava v dosegu rok
o0z. zlahka dosegljiva.

A OPOZORILO Tveganje poskodb

Spremembe v nastavitvah programa za zategovanje lahko
povzrocijo nepri¢akovano navorno reakcijo, smer vrtenja
ali hitrost v sistemu/-ih, kjer se trenutno uporablja pro-
gram za zategovanje. To lahko povzro¢i hude poskodbe
in/ali poskodbe lastnine.

» Ko ste dodali nov program ali ko ste vnesli spre-
membe v obstoje¢ program, ponovno preverite nasta-
vitve programa za zategovanje.
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Upostevajte, da so lahko izhodni signali za zunanje naprave
med zacetnim zagonom in izklopnim spros$¢anjem energije
spremenjeni.

Izdelki s strategijo privijanja TurboTight Tightening
Strategy

» Zazmanjsanje tveganja nepricakovanih sunkov ob koncu
privijanja pri uporabi strategije privijanja TurboTight mo-
rate aktivirati Casovno spremljanje.

Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrzevanju

Izdelek lahko nameséajo, upravljajo in servisirajo samo ose-
be, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

/\ OPOZORILO Elektri¢na nevarnost
Oprema vsebuje elektriéne tokokroge pod napetostjo.

» Pred odstranjevanjem kakrsnih koli plos¢ ali pokro-
vov vedno izklopite in odklopite napajanje.

» Vtikac izvlecite in odloZite na tak nacin, da bo lahko
operater iz katerega koli polozaja in ob vsakem casu
preveril, da je vtika¢ Se vedno izkljucen.

Navodila za ¢iS¢enje

Opremo obrisite z vlazno/zmoceno krpo.

Uporabljajte samo vodo, ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
topila.

Glede posebnih priporocil za ¢is¢enje vasega konkretnega
orodja se obrnite na servisnega tehnika druzbe Atlas Copco.

Redni pregledi kablov

Napajalni kabel in kabel orodja redno pregledujte. Ce je na
kablih kakrsni koli znak obrabe, jih zamenjajte.

Preprecevanje tezav zaradi elektrostaticne
razelektritve (ESD)

Sestavni deli izdelka in krmilnika so ob¢utljivi na elektrosta-
ti¢no razelektritev. V izogib okvaram v prihodnosti se prepri-
Cajte, da servisna in vzdrzevalna opravila izvajate v okoljih,
ki ne predstavljajo tveganja za ESD. Spodnja slika prikazuje
primer ustrezne servisne delovne postaje.

[
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Elektricna varnost

A OPOZORILO Aparat mora biti ozemljen. Velja samo
za I. razred (ozemljena) opreme.

* Ozemljena oprema mora biti priklopljena v vti¢nico,
ki je bila pred tem namescena in ozemljena skladno z
ustreznimi predpisi. Ozemljitvenega pola nikoli ne od-

stranite, vti¢a pa ne spreminjajte na noben nacin. Ne
uporabljajte adapterskih vti¢ev. Ce imate kakrine koli
dvome glede pravilne ozemljitve vti¢nice, naj jo pregleda
usposobljen elektri¢ar. Ce pride na opremi do elektron-
skih motenj ali okvare, predstavlja ozemljitev pot z niz-
kim uporom, ki prevaja elektriko stran od uporabnika.

* Pred servisiranjem izvedite odklop z elektri¢énega napaja-
nja.

« Ce teh navodil za uporabo ne upostevate, lahko ogrozite
varnost opreme.

* Mocno priporocamo, da uporabljate kable, ki so priloZeni
izdelku in so varnostno preizkuseni. Kablov ne spremi-
njajte ali uporabljajte za druge namene. V primeru po-
Skodbe, kable vedno zamenjajte s potrjenimi elektri¢nimi
kabli enakega kakovostnega razreda. Uporaba nepotrjenih
kablov lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar, materialno
skodo in/ali resne telesne poskodbe ter lahko vpliva na ali
izni¢i skladnost izdelka s predpisi.

+ Ce tega navodila ne upostevate, lahko povzrodite elektrié-
ni udar.

* Izdelka se ne sme uporabljati v eksplozivnih atmosferah.

+ Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so pipe, radiatorji, pecice in hladilniki. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje elektric-
nega udara.

* Opreme ne izpostavljajte deZju ali mokrim pogojem.
Voda, ki vstopi v opremo, poveca tveganje elektriénega
udara. To navodilo se ne nanasa na opremo, ki spada v
skupino vodotesne ali na pljusk odporne opreme.

* Za ¢im manj elektriénih motenj namestite opremo dale¢
stran od moznih virov elektricnega Suma, na primer opre-
me za oblo¢no varjenje in podobno.

» Elektri¢nega kabla ne smete uporabljati na silo. Elektri¢-
nega kabla ne uporabljajte za prenasanje opreme ali za iz-
vlek vti¢a iz vti¢nice. Elektricnega kabla ne priblizujte vi-
rom toplote, olju, ostrim robovom ali premi¢nim delom.
Poskodovane kable takoj zamenjajte. Poskodovani kabli
povecajo tveganje elektricnega udara.

* Pri soCasnem delu z opremo za varjenje morate obdelova-
nec med varjenjem ozemljiti lo¢eno. Na ta nacin povra-
tnemu toku preprecite prehajanje po ozemljitvenih kablih
krmilnika, ¢e povratni vodi opreme za varjenje niso bili
pravilno names$¢eni na obdelovanec. Atlas Copco pripo-
roc¢a izvedbo ozemljitve s prevodniskim podroc¢jem, ki je
vsaj tako veliko kot povratni vod uporabljene opreme za
varjenje.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

@H’]
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Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

» Regulativne in varnostne informacije

» Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
» Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

+ Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Conditii de mediu normale

Acest produs este conceput sa fie sigur in urmaitoarele
conditii:

» A se folosi in interior
+ Altitudine pana la 2.000 m

» Temperatura de functionare intre +5.0 °C / +41.0 °F si
+50.0 °C/+122.0 °F

» Temperatura de depozitare +5.0 °C / +41.0 °F la +50.0
°C/+122.0 °F

» Umiditate relativa maxima 80 % pentru temperaturi de
pana la 31 °C/ 89 °F, cu descrestere liniard pana la o
umiditate relativa de 50% la o temperatura de 40 °C / 104
°F

* Fluctuatii ale tensiunii de alimentare de pana la +10% din

tensiunea nominala

 Supratensiunea tranzitorie pana la nivelurile de supraten-
siune de categoria I1

 Supratensiunea temporara apare la reteaua de alimentare
* Grad de poluare 2

* Clasa de protectie la infiltrare: -

Date tehnice

Tensiune de linie 100-120/200-240 V

a.c.
(50-60 Hz)
Puterea nominala 1500 W
Temperatura maxima de functio- +50.0°C
nare +122.0°F
Temperatura minima de functio- +5.0°C
nare +41.0°F
Greutate 10.1 kg
22.31b

Declaratii

Regulamentul general privind protectia
datelor cu caracter personal (RGPD)

Acest produs ofera posibilitatea de a procesa informatii de
identificare personald, cum ar fi numele de utilizator din sis-
tem, rolul si adresa IP. Scopul acestei capacitati de procesare
poate fi de a spori controlul calitatii prin intermediul identifi-
carii si a gestiondrii adecvate a accesului.

Daca decideti sa procesati datele cu caracter personal trebuie
sa tineti cont si sa respectati regulile relevante privind protec-
tia datelor, inclusiv RGPD al UE, precum si orice alte directi-
ve si reglementari in vigoare. Sub nicio forma Atlas Copco nu
este responsabild de modul in care dvs. utilizati acest produs.

Raspundere

Numeroase intdmplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. in confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

* modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

+ schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

 Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot mo-
difica in urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de In-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

» S se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu Legislatia urmatoare / Legislatiile ur-
matoare:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Standarde armonizate aplicate:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018
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Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului

/

DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale Indeplinesc cerintele directi-
vei/regulamentelor privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie tra-
tate in conformitate cu acestea.

Acest produs este marcat cu urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat si
o singura linie neagra dedesubt contin piese care trebuie ges-
tionate conform cu directiva/regulamentele privind DEEE.
Produsul integral sau componentele DEEE pot fi trimise la
departamentul pentru relatii cu clientii in vederea gestionarii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
ta a substantelor identificate In vederea unei eventuale inclu-
deri 1n procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost addugat la Lista substantelor
identificate 1n vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legisla-
tia curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utiliza-
rii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit es-
te mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele lo-
cale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de ex-
ploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta

Siguranta generala
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-

tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuni
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

+ In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
za, Inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de sigurantd Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care, da-
ca nu este evitata, va rezulta in deces sau vata-
mari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT care, daca nu este evitata, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folosita impreuna cu simbolul alerta

privind siguranta, indica o situatie periculoasa

care, daca nu este evitata, poate rezulta in vata-
mari corporale minore sau moderate.

OBSERVATIE este folosit pentru practicile care

nu au legétura ca vatamarile corporale.

OBSER-
VATIE
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Instructiuni specifice produsului
Depozitarea si transportul

Instructiuni generale privind depozitarea si
transportului

 Pentru evitarea ruperii cablurilor conectoare toti conecto-
rii trebuie decuplati anterior transportului.

» Pentru a proteja componentele si preveni deteriorarea
acestora, folositi suficient material izolator in cutia de
transport.

Instalarea
Securitatea cibernetica

/\ AVERTISMENT Risc de pierdere a controlului siste-
mului si de expunere a datelor proprietare

» Nu instalati produsul cu o interfata sau o conexiune
directd la o retea publica aflata in afara controlului
utilizatorului acestui produs, cum ar fi, de exemplu,
Internetul.

» Asigurati-va cd sistemele conectate la produs se afla
sub controlul dvs. deplin. Asigurati-va ca aceste in-
terfete si sisteme sunt protejate de un firewall (fire-
walluri) de securitate cu autentificare fizica si digita-
1a relevante si adecvate, control al accesului si alte
masuri de securitate necesare aplicate in mediul pro-
dusului, de exemplu reteaua digitala, pentru a accesa
si utiliza produsul in siguranta.

» Produsul trebuie izolat de acele parti ale retelei (rete-
lelor) care nu sunt proiectate sau necesare pentru
produs.

Siguranta generala a procedurii de instalare

/\ AVERTISMENT Pornire de la distanti

Folosirea functiei de pornire de la distanta poate activa
unealta in mod accidental.

» Instalati dispozitive de oprire in caz de urgenta (EM
Stop) in pozitiile corespunzatoare.

» Configurati conectorul Oprire EM de la controler
conform descrieri din Instructiunile produsului con-
troler.

Intotdeauna, Tnaintea cuplarii sau decuplarii cablurilor, verifi-
cati daca este dezactivat controlerul.

Operarea

Siguranta operationala generala

Pozitionati echipamentul astfel incat dispozitivul de deconec-
tare sa fie foarte accesibil.

/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare

Schimbarea configuratiei la programul de strangere poate
provoca un cuplu neasteptat, o directie de rotatie sau o
viteza in sistemul (sistemele) in care programul de stran-
gere este utilizat la moment. Acestea pot produce vata-
mari corporale grave si/sau pagube materiale.

» Verificati configurarile programului de strangere du-
pa adaugarea unui nou program sau dupa aplicarea
modificarilor unui program existent.

Retineti faptul ca este posibil ca semnalele transmise cétre
dispozitive externe sd fie modificate in timpul pornirii si opri-
rii controlerului.

Produse cu Strategia de strangere Turbo

+ Pentru minimizarea riscului de smucire neasteptata la ca-
patul cursei de strangere la folosirea strategiei de strange-
re Turbo, nu uitati sa activati optiunea de monitorizare a
timpului.

Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de catre
personalul calificat, intr-un mediu industrial.

/\ AVERTISMENT Pericol de naturi electrici
Echipamentul contine circuite electronice sub tensiune.

» Opriti si decuplati intotdeauna echipamentul de la
sursa electrica Tnainte de a demonta un panou sau un
capac.

» Stecherul se scoate astfel incat operatorul poate veri-
fica din toate punctele in care are acces cd stecherul
ramane scos.

Instructiuni privind curatarea
Echipamentul trebuie sters cu o lavetd umeda/udata.

Folositi doar apa, nu folositi niciun agent de curatare care
contine solventi.

Contactati tehnicianul de service Atlas Copco pentru sfaturi
privind curatarea conform recomandarilor curente si specifice
uneltei dvs.

Inspectiile regulate ale cablului

Inspectati cu regularitate cablul de alimentare si cablul unel-
tei. Daca cablurile prezinta urme de deteriorare, inlocuiti-le.

Prevenirea problemelor ESD

Componentele din interiorul produsului si controlerul sunt
sensibile la descarcarile electrostatice. Pentru a evita defecta-
rile ulterioare, asigurati-va ca operatiunile de service si intre-
tinere sunt realizate intr-un mediu de lucru aprobat ESD. Fi-
gura de mai jos prezintd un exemplu de statie de lucru adec-
vata.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Siguranta electricitatii

/\ AVERTISMENT Acest aparat trebuie impimantat.
Valabil pentru echipamentele de Clasa I (impamanta-
te).
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* Echipamentele impamaéntate trebuie conectate la o
priza instalata corect si impamantati conform regle-
mentirilor aplicabile. Nu indepartati pinul de masa si
nu modificati stecherul in niciun mod. Nu folositi
adaptoare. Dacd aveti orice indoiala cu privire la corecti-
tudinea impamantarii prizei, solicitati verificarea acesteia
de catre un electrician autorizat. Daca echipamentul sufe-
ra disfunctionalitati sau defectiuni de natura electrica, cir-
cuitul de Tmpamantare asigura o cale de rezistenta mini-
ma pentru scurgerea curentului electric pe langa utiliza-
tor.

 Anterior desfasurarii operatiilor de service, deconectati
sursa electrica.

» Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare poate afec-
ta siguranta echipamentului.

» Viarecomandam insistent sa utilizati cablurile furnizate
impreuna cu produsul care a fost testat pentru siguranta.
Nu modificati cablurile si nu le utilizati in alte scopuri. In
caz de deteriorare, inlocuiti intotdeauna cu cabluri certifi-
cate cu aceeasi clasd electricd. Utilizarea cablurilor neau-
torizate poate duce la electrocutare, incendiu, daune ma-
teriale si/sau vatamari grave si este posibil sa afecteze sau
sd anuleze conformitatea produsului cu reglementarile.

 In cazul nerespectarii acestor instructiuni este posibild
producerea unei electrocutari.

* A nu se utiliza In atmosfere explozive.

+ Evitati contactul fizic cu suprafetele impaméntate,
precum conducte, calorifere, aragazuri si frigidere.
Riscul de electrocutare sporeste in cazul in care corpul es-
te legat la masa.

* Nu expuneti echipamentul la ploaie sau umezeala. Pa-
trunderea apei in echipament sporeste riscul de electrocu-
tare. Aceste instructiuni nu sunt aplicabile in cazul echi-
pamentelor clasificate ca fiind impermeabile sau rezisten-
te la apa.

* * Pentru reducerea interferentelor electrice la minimum,
puneti echipamentul cat mai departe de sursele de zgomot
electric, de exemplu, echipamente de sudura cu arc elec-
tric et cetera.

» Nu fortati cablul electric. Nu folositi niciodata cablul
electric pentru transportul echipamentului sau pentru a-1
decupla de la priza. Tineti cablul la distanta de sursele de
cildurd, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Inlocu-
iti imediat cablurile electrice deteriorate. Cablurile deteri-
orate sporesc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati simultan cu echipamente de sudura,
piesa de prelucrat trebuie Impamantata separat in timpul
procesului de sudura. Aceasta este necesara pentru preve-
nirea Intoarcerii curentului electric prin cablurile de Tm-
pamantare ale controlerului, in cazul in care circuitele de
intoarcere ale echipamentului de sudura nu au fost monta-
te corect pe piesa de prelucrat. Atlas Copco recomanda ca
impamantarea sa se faca folosind un conductor cu diame-
trul cel putin egal cu cel al circuitului de retur al echipa-
mentului de sudura folosit.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

©

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

¢ Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Normal Cevre Kosullari

Bu iiriin, asagidaki kosullarda giivenli olacak sekilde
tasarlanmstir:

» Kapali alanda kullanim

e 2000 m'ye kadar rakim

e Calisma sicakligi+5.0 °C / +41.0 °F ~ +50.0 °C / +122.0
°F

e Caligma sicakligi +5.0 °C / +41.0 °F ~ +50.0 °C / +122.0
°F

* 31 °C/89 °F'ye kadar olan sicakliklar i¢in maksimum

bagil nem %80, 40 °C/104 °F'de bagil nem dogrusal
olarak %50'ye azalir

* Nominal gerilimin +%10’una kadar sebeke gerilimi
dalgalanmalar1

» Asir gerilim kategorisi II’ye seviyesine kadar gecici asiri
gerilimler

» Sebekede olusan gegici asirt gerilimler
 Kirlilik derecesi 2

* Giris koruma derecesi: -

Teknik Veriler

Sebeke voltaji 100-120 / 200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
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Giic¢ degeri 1500 W
Maks. calisma sicakhii +50.0°C
+122.0°F
Min. calisma sicakhigi +5.0°C
+41.0°F
Agirhik 10.1 kg
22.31b

Beyanlar

Genel Veri Koruma Regiilasyonu (GDPR)

Bu iirlin, 6rnegin sistem kullanicisinin adi, rolii ve IP adresi
gibi kigisel olarak tanimlanabilir bilgileri isleme imkani sunar.
Bu islemenin amaci izlenebilirlik ve uygun erisim
yonetimiyle kalite kontrolii artirmaktir.

Bu kisisel verilerin islenmesine karar verirseniz, AB GDPR’si
ve gegerli diger tiim yasalar, direktifler ve diizenlemeler de
dahil olmak iizere ilgili kisisel verileri koruma kurallarmin
farkinda olmaniz ve bunlara uymaniz gerekir. Aslas Copco,
sizin Uirtinii herhangi bir sekilde kullanmanizdan hicbir
sekilde sorumlu tutulamaz.

Yiikidmliiliik

Calisma ortamindaki bir¢ok olay sikma iglemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve
doniis yoniinil kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait
ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

* isleme sisteminin ilk kurulumu

* parga partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
 sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

* Etkileyebilecek olaylara bagl olarak baglanti kosullarmin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

» Ekipmanmin ilk kurulumu, bakim1 veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

» Vardiya basina en az bir defa veya bagka bir uygun
siklikta gergeklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, iiriiniin (adi, tipi ve seri numarasi
ile, 6n sayfaya bakiniz) asagidaki mevzuata (mevzuatlara)
uygun oldugunu kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Diizenleyenin imzasi

/

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iiriin ve bilgileri, WEEE Direktifi/yonetmelikleri
(2012/19/EU) gerekliliklerini karsilamaktadir ve direktife
uygun sekilde kullanilmalidir.

Uriin su sembol ile isaretlenmistir:

Uzerinde carpr isareti bulunan tekerlekli ¢op kutusu sembolii
ve altinda tek bir siyah ¢ubuk bulunan tiriinler, WEEE
Direktifine/ydnetmeliklerine uygun olarak miidahale edilmesi
gereken pargalar icerir. Tim iiriin veya WEEE parcalari,
midahale i¢in “Miisteri Merkezinize gonderilebilir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, Izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Y o6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) igeren iiriinler igin
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali i¢erebilecegini
bildirmektir. Bu, yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina
uygundur ve RoHS Yd&nergesindeki (2011/65/EU) yasal
muafiyetlere dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim
sirasinda tirtinden sizintt yapmaz veya mutasyona ugramaz ve
tiim iriindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik
siirinin oldukea altindadir. Liitfen tiriiniin kullanim 6émrii
sonunda kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri
dikkate alin.
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Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik

Genel Giivenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarim, talimatlarin, resimlerini ve
spesifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilar: ve
talimatlar: saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu liriin hasar gormiigse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel

tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyari, Dikkat ve Ikaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE 6nlem alinmadig taktirde 6liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI UYARI 6nlem alinmadigi taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.

DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarist sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alinmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalari bildirmek igin kullanilir.

Uriine Ozel Talimatlar

Saklama ve Tasima

Genel Saklama ve Tasima Talimatlari

» Tasimadan d6nce, baglanti kablolarinin bozulmasini
onlemek igin her baglanti ¢ikarilmalidir.

» Parcalarin hasara karsi korunmasi i¢in sevkiyat
paketlerinde yeterince yalitim kullanin.

Montaj
Siber Giivenlik

A UYARLI Sistem kontroliiniin kaybedilmesi ve 6zel
verilerin aciga ¢cikmasi riski

» Uriinii, dogrudan bir arayiizle veya bu iiriiniin
kullanicisinin kontroli disindaki bir Genel Ag
tizerinden internete baglayarak kurmayin.

» Uriine bagh sistemlerin tamamen sizin kontroliiniiz
altinda oldugundan emin olun. Uriine giivenli bir
sekilde erismek ve tiriinii calistirmak i¢in bu
arayiizlerin ve sistemlerin, ilgili ve uygun fiziksel ve
dijital kimlik dogrulama, erisim kontrolii ve tirliniin
ortaminda, drnegin dijital agda uygulanan diger
gerekli giivenlik 6nlemleri ile giivenlik duvar(lar)t
tarafindan korundugundan emin olun.

» Uriin, ag(lar)in iiriin i¢in gerekli olmayan veya
tasarlanmayan kisimlarindan izole edilmelidir.

Genel Kurulum Giivenligi

A UYARI Uzaktan Calistirma

Uzaktan ¢alistirma islevinin kullanilmasi aletin kazara
calismasina neden olabilir.

» Uygun yerlere acil durdurma (EM Stop) cihazlarini
yerlestirin.

» Kontroloriin Uriin Talimatlarinda agiklandig1 gibi,
kontroldr tizerindeki acil durdurma konektdriinii
yapilandirin.

Sensor kablolarini takmadan veya ¢ikarmadan 6nce daima
kontroloriin kapali oldugundan emin olun.

Calistirma

Genel Caligsma Giivenligi

Ekipmani, baglanti kesme cihazina kolayca erisilebilecek
sekilde konumlandirin.

A UYARI Yaralanma riski

Sikma programi yapilandirmasindaki bir degisiklik,
stkma programinin o sirada kullanildig: sistemde
beklenmeye torka, doniis yoniine veya hiza neden
olabilir. Bu durum ciddi yaralanmaya ve/veya maddi
zarara neden olabilir.

» Yeni bir program ekledikten veya mevcut bir
programa degisiklik uyguladiktan sonra sitkma
programinin yapilandirmasini kontrol edin.

Kontroloriin agilmasi ve kapatilmasi sirasinda harici cihazlara
¢ikis sinyallerinde degisiklik olabilecegine dikkat edin.
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TurboTight Sikma Stratejisine sahip tirtinler

* TurboTight sikma stratejisi kullanilirken sikma sonunda
beklenmedik sarsilma riskini minimize etmek igin,
Zaman takibini aktive ettiginizden emin olun.

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

A UYARI Elektriksel Tehlike
Ekipman canli elektrik devreleri igerir.

» Herhangi bir panel veya kapagi sékmeden 6nce
daima kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

» Fisin ¢ikarilmasi, operatoriin erisiminin oldugu
noktalardan herhangi birinden fisin ¢ikarildigin
kontrol edebilecegi sekilde olmalidir.

Temizlik Talimatlar
Ekipman, nemli/islak bir bezle silinmelidir.

Sadece su kullanin ve solvent igeren her tiirlii temizlik
maddesinden kaginin.

Giincel 6nerilere gore ve aletinize 6zel temizlik tavsiyesi igin
Atlas Copco servis teknisyeniniz ile iletisime gegin.

Diizenli Kablo Kontrolleri

Gii¢ kablosunu ve alet kablosunu diizenli olarak kontrol edin.

Kablolarda herhangi bir hasar belirtisi varsa bunlar1 degistirin.

ESD sorunlarini 6nleme

Uriiniin ve kumandanin icindeki bilesenler elektrostatik
desarja duyarlidir. Gelecekteki arizalar1 6nlemek igin servis
ve bakim iglerinin ESD onayl1 bir ¢aligma ortaminda
yapildigindan emin olun. Uygun bir servis is istasyonu 6rnegi
asagidaki sekilde gosterilmektedir.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektrik Giivenligi

A UYARI Bu cihaz topraklanmahdir. Sadece Siif I
(toprakh) ekipman icin gecerlidir.

* Topraklanmis ekipman dogru monte edilmis ve ilgili
mevzuata gore topraklanmis bir prize takilmahdir.
Asla topraklama pimini ¢ikartmayn veya fisi
herhangi bir sekilde degistirmeyin. Herhangi bir
adaptor fisi kullanmayn. Prizin dogru topraklanip
topraklanmadig1 konusunda herhangi bir siipheniz varsa,
uzman bir elektrik¢iye danisin. Ekipmanda elektronik

ariza goriilmesi durumunda, topraklama elektrigi
kullanicidan uzaklagtirmak i¢in bir algak direng yolu
saglar.

« Bakim oncesinde gii¢ kaynagi baglantisini kesin.

* Bu kullanim talimatlarina uymamak bu ekipmanin
giivenligini tehlikeye atabilir.

+ Uriinle birlikte verilen, giivenlik agisindan test edilmis
kablolarin kullanilmasini siddetle tavsiye ederiz.
Kablolar1 degistirmeyin veya bagka amaglar igin
kullanmayin. Herhangi bir hasar durumunda her zaman
ayn1 elektriksel degerlere sahip sertifikali kablolarla
degisim gerceklestirin. Sertifikali olmayan kablolarin
kullanilmasi elektrik carpmasina, yangina, maddi hasara
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir ve {iriintin
yonetmeliklere uygunlugunu etkileyebilir veya iptal
edebilir.

* Bu talimatlarin uygulanmamasi elektrik carpmasina
neden olabilir.

 Patlayici ortamlarda kullanilmamalidir.

* Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplar gibi
topraklanmis yiizeylere fiziksel temastan ka¢inin.
Viicudunuz topraklanirsa elektrik ¢arpmasi riski artar.

+ Ekipmani yagmura veya 1slak kosullara maruz
birakmayin. Ekipmana su girmesi elektrik ¢arpmasi
riskini artiracaktir. Bu talimat, su gecirmez olarak
siniflandirilan bir ekipman i¢in gegerli degildir.

* Minimum elektrik paraziti i¢in, ekipmani elektriksel
giiriiltii kaynaklarindan miimkiin oldugunca uzaga
yerlestirin, 6rnegin ark kaynagi ekipmant vb.

 Elektrik kablosunu zorlamayin. Elektrik kablosunu asla
ekipmani tasimak veya bir fisi prizden ¢ikarmak i¢in
kullanmayin. Elektrik kablosunu 1sidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak tutun.
Hasarl1 kablolar1 hemen degistirin. Hasarli kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

* Ayni anda bir kaynak ekipmani ile ¢aligirken, kaynak
islemi sirasinda is pargasi ayr1 olarak topraklanmalidir.
Bunun amaci, kaynak ekipmani geri doniis hatlarinin is
pargast lizerine dogru bir sekilde baglanmamis olmasi
durumunda, geri donen akimin kontroloriin toprak
kablolarindan gegisini 6nlemektir. Atlas Copco en az
kullanilan kaynak ekipmaninin geri donis hatti kadar
biiyiik olan bir iletken bolge ile topraklamanin
yapilmasini onerir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimna iliskin dnemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]

s011050
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Faydah Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

» - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
* Yedek Parca Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

TexHN4YecKun gaHHU

HopmarsnHu okosiHuU ycioeus

To3u mpoayKT e pa3padoTeH, 3a Aa 6be 0e30MaceH NpH
CJIE/IHUTE YCJIOBUS:

* Ymorpeba Ha 3aKpUTO
* Hanmopcka Bucounna a0 2000 m

* Paborna Temmneparypa +5.0 °C / +41.0 °F go +50.0 °C /
+122.0 °F

» Temmneparypa Ha cexpanenue +5.0 °C / +41.0 °F no
+50.0 °C / +122.0 °F

* MaxkcumanHa oTHOcHTeNHA BIakHOCT 80 % mpu Temrie-
parypu g0 31 °C / 89 °F, namansiBaia auneitHo 10 50 %
otHocurenHa BiaxHoct 1pu 40 °C / 104 °F

» KoiebaHus B HaIIPEKCHUETO HA €ICKTPUUCCKATa MpekKa
10 +10 % OT HOMUHAIHOTO HAIPEKEHUE

* IIpexonHu cBpbXHAIPEKEHH 10 HUBATA Ha CBPbXHAIIpPE-
eHue kareropus 1

* BpeMmeHHU CBpBXHANpPEKEHUs HAa eJIEKTpUUecKaTa Mpexka
* Huso Ha 3ambpcsBane 2

+ CrerneH Ha 3alUTa CpeIly NPOHUKBAHE: -

TexHu4YecKu OaHHU

Mpe:koBo Hanpe:KeHue 100-120/200-240 V

a.c.
(50-60 Hz)
Homunajsna MomHocT 1500 W
Makc. padoTHa TemmepaTypa +50.0°C
+122.0°F
MuH. pa6oTHa TeMIepaTypa +5.0°C
+41.0°F
Tero 10.1 kg

22.3 1b (pyHT)

Oeknapauun

O6uw, peanamMmeHm OMHOCHO 3awjumama Ha
daHHume (OP3[])

To3u mpoayKT mpeiara Bb3MOKHOCTTA 32 00paboTKa Ha WH-
dbopmarys 3a THYHA UISHTUPHUKAIKS KATO UMe Ha MOTpedu-
TeJisl Ha cUCTeMara, Herosara pouis u [P-aipec. BpamMoxHO €
MpeHa3HAYCHUETO Ha Ta3U CIIOCOOHOCT 3a 00paboTKa /1a e
YChBBPILIEHCTBAHETO HA KOHTPOJIA HA KAYECTBOTO Ype3 MPOC-
JISIMMOCT | a/IEKBATHO YIPABJICHUE HA JOCThIIA.

Axo pemnte Ja 00paboTBaTe JIMYHU JaHHU, TPSIOBa J1a pa3ou-
pare 1 Jia cria3zBaTe ChOTBETHHUTE TIpaBHJIa 3a 3alllUTa Ha JIHY-
HuUTe faHHu, Bitountendo B EC OP3]/], kakto u apyru npu-
JIO)KMMH 3aKOHH, TUPEKTUBH 1 pernamentH. Atlas Copco B
HUKaKbB CITydail He HOCH OTTOBOPHOCT 33 HaYHMHA, 10 KOUTO
BHE M3M0JI3BATE NMPOIYKTA.

OmeoeopHocm

[MporechT Ha 3aTsiraHe MOXe Ja O'b/ie MOBIUSIH OT PEIUIIA Ch-
OuTHs B pabOTHATA cpefia U TOBA € MPUYMHATA JIe U3UCKBA Ba-
JUIMpaHe Ha pe3yTaTuTe. B chOTBETCTBHE C MPUIIOKUMUTE
CTaHAapTH u/Wim pasnopendu Bu npenoprsuBame ja npose-
psiBaTe BHPTSILUS MOMEHT M IOCOKaTa Ha BPTEHE CJIe]] BCS-
KO ChOUTHE, KOETO MOXKE J1a TTOBJIHSIE BEPXY KpaiHHUs pe3yil-
tat. [IprMepn 3a TakuBa CHOUTHSI BKIIIOYBAT, HO HE CE€ OTpa-
HHUYaBarT J10:

¢ II'bPBOHAYAJICH MOHTAX Ha CUCTEMATa

* CMsHa Ha 4acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, cCOPTyep, KOH-
(urypanus wim cpena

¢ CMsHA Ha Bb3AYHIHUTC UJIN CICKTPUICCKUTC BPB3KU

* CMJHa B eproHOMHKATa, paboTaTa, MpoIeTypuTe MO Ka-
YECTBO WJIM MPAKTUKUTE

¢ CMsHa Ha oneparop

* BCSIKAKBH JPYT'U IIPOMEHHU, KOUTO MOTAT JIa TOBIIHSIST
BBPXY pe3yJiTara Ha Mpoleca Ha 3aTsiraHe

ITpoBepkara TpsiOBa J1a 1OBE/E O CICIHOTO!

 T'apaHuus, 4e ycJIoBHATA HE ca Ce IPOMEHIIIH HIOpaIy
BBHIIHU (PAKTOPH.

 IlpuxmrouBaHe Ha MpoOBEpKaTa el MbPBOHAYATICH MOH-
TaX, MOJIPBKKA UIIK PEMOHT Ha 000pY/IBaHETO.

 [IpoBepkara TpsiOBa /1a ce U3BHPIIBA Hali-MaJIKO BEJHBX
Ha CMsIHA WJIM C JIpyTa MOAXOSIIa YeCTOTa.

EC JEKIIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, nexnapupame Ha CBOSI TMYHA OT-
TOBOPHOCT, 4€ MPOLYKTHT (C HANMEHOBAHUE, THII U CEPUCH
HOMep, BI)KTE HayaJlHaTa CTPAaHHIIA) € B ChOTBETCTBUE ChC
CJICTHOTO 3aKOHOJAATEJICTBO:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

[TpnoskeHn XapMOHU3UPAHU CTaHIAPTH:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018
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Brnacture Morar 1a OMCKaT ChOTBETHATA TEXHHUUYECKA MH-
(dhopmanus oT:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

ITonnuc Ha U31aBaIIOTO JUIE

/

WEEE

Hudopmanus otHocHo M353710 0T ynoTpeda eqeKTpuiec-
KO U eJleKTpoHHO o0opyaBane (UYEEO):

HacrosmusaT npoxyKT 1 nHPpOpMaNUATa 32 HEr0 OTroBapsT
Ha M3UCKBaHuATa Ha J{upexTuBata/mpeanucanusra 3a MYE-
EO (2012/19/EU), u ¢ Hero TpsiOBa ma ce O0paBH B CHOTBETC-
TBHUE ChC ChIaTa JnpeKTHBa/mpeanucanusl.

[IpoayKTHT € MapKupaH ChC CIEAHUS CUMBOJL:

ITpomyxTn, MapKupaHu ChC 3aUepKHATa ¢ KPBCT Koda 3a 01-
MAABI HA KOJIeNla ¥ eIMHUYHA YepHA JIUHUS 10 Hesl, ChIIbP-
JKaT YyacTH, C KOUTO TpsiOBa ja ce O0paBH B ChOTBETCTBHE C
JHupexruBara/npennucanusrta 3a UYEEO. Lenusar npoagykt
win UYEEO uactute Morat ja ObJIaT U3MPATCHU IO BAIIIHSI
“LlenThbp 3a 00CITy’)KBaHE Ha KJIMEHTH 32 00paboTKa.

NHgopmayusi ebe epb3kKa € Y. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4agaHemo Ha
XUMuUKarnu)

Espomneiickn perimament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO peruct-
pamysTa, OlleHKaTa, pa3periaBaHeTo U OrpaHNYaBaHEeTO Ha
xumukann (REACH) onpenerns, ocBeH Ipyru Hela, N3UCKBa-
HUATA, CBBP3aHU ¢ KOMYHUKALMHUTE BbB BEPUIraTa Ha JJOCTAB-
kute. V3uckBaHeTo 3a HHpOpMaIHs ce OTHACA CHIIO U 3a
HPOAYKTH, ChABPIKALIY T. HAap. BEIIECTBA, TOPAXK AN CEPH-
03HO 0e3moKkoicTBO (“‘criuchbk Ha Kauauaaty’). Ha 27 ronn
2018 r. metansT 0510BO (CAS Ne 7439-92-1) Gemie nobaBeH
KBbM CHHCBKA Ha KaHAWAATHTE.

BbB Bpb3Ka ¢ TOPECIIOMEHATOTO OHXMe HCKaH [ BH HH(OP-
MHpPaMe, 4e ONPE/ICICHU SNCKTPHICCKA U MEXaHHIHH KOMIIO-
HEHTH B MPOIYKTa MOJKE JIa ChIBPIKAT MeTana 0j1080. ToBa e
B CHOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOIATEICTBO 38 OIPAHH-
YaBaHE Ha BEIECTBATA U Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBUTE U3KITIO-
yeHus B JlUpeKTHBaTa 32 OTPaHUICHHUETO 3a yrmoTpebara Ha
OIPE/ICIICHN OIACHH BEIIECTBA B CICKTPHIECKOTO U EIICKT-
pouHoto obopyzasane (RoHS) (2011/65/EU). MetansT 051080
HsIMa J]a U3TeYe OT MPOJIYKTA UITH J1a C€ BUIOU3MEHH B HETO
0 BpeMe Ha HOpMaJIHa yrnoTpeba, 1 KOHIICHTPAIUATa Ha Me-
Taga 0J0BO B ISIOCTHHS MPOIYKT € 3HAUUTEITHO MO IPHJIIO-

JKUMaTa IIparoBa cToiHOCT. Mois, cho0pasere ce C MeCTHHTE
M3UCKBAHU 32 U3XBBPIISHE Ha OJIOBO IIPU U3TUYAHE HA TO1-
HOCTTa Ha MPOAYKTA.

PeauoHanHu usuckeaHus
/\ IPENYNPEKJIEHUE

To3u MpOYKT MOXKE /1a BU U3JIOKH HA KOHTAKT C XUMH-
KaJIi, BKIIFOYHTEITHO 0JI0BO, 32 KoeTo B 1miata Kanudop-
HUSI € U3BECTHO, Y€ MPUUYMHSBA paKk U BpoeHu maidop-
MaIllM¥ WK JIPYTH BPEIH 10 OTHOIICHHE Ha B3IIPOH3BO-
JIUTEJTHATA CTIOCOOHOCT. 3a TOMMbIHUTETHA HHPOPMAITUS
nocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bbe3onacHocT

OcHoeHa 6e3onacHocm
HE U3XBBPJISIUTE — [IPEJAWTE HA TIOTPEBUTEJIA

A NPEAYHNPEXIEHUE Ilpoyerere BCMUKH Npeayn-
pexIeHus 3a 0e30IaCHOCT, HHCTPYKIUHU, HJIIOCTPa-
MU U cnen UKL, IPeAOCTABEHH C TO3H eJIeKT-
pHYECKH HHCTPYMEHT.

Hecmna3Banero Ha BCuuku HWHCTPYKIHHU, TOCOUCHU I10-A0-
1y, MOXKC na JO0BCJAC 10 TOKOB yJap, noxap W/Win cepu-
O3HU HapaHsBaHUA.

3ana3zere BCHYKH NMpeIyNpPesKIeHUus] 1 HHCTPYKLHH 32
0bjena cnpaBKa.

/\ IPEYNIPEKIEHUE Tps6Ba 1a ce cnassat Beud-
KM MeCTHHU 3aKOHOBH pa3nopeadu 3a 6e30MacHOCT 0T-
HOCHO MHCTaJanus, padoTa 1 NoIpPbKKA.

Heknapauyus 3a ynompeba
+ Camo 3a mpodecroHaIHa yroTpeda.

e To3u NpOAYKT U HETOBUTE NIPUHAAJIEKHOCTH HE MOTaT Ja
ObAaT MPOMEHSHH 110 KaKbBTO U Ja € HAUWH.

e He m3mon3Batite 1031 OPOAYKT, aKO € MOBPC/ICH.

* AKO O3HauUCHHSTA HAa JAHHNTE HA TPOIYKTA WIN MPEAYTI-
pEkKIEHUATA 32 OACHOCT BbPXY HEro IpecTaHar aa 0b-
JlaT YeTIMBH WM Ce 0TKa4aT, He3a0aBHO I'M MOJMEHETE.

* IIpoaykTbT TpsiOBa Ja Ob€ MHCTAIUPAH, N3IOI3BAH U
00CITyBaH CJMHCTBEHO OT KBAJH(UIPaHH JINNA B IIPO-
MHIIUICHA CpeJia.

CuzHanHu dymu, cebp3aHu C
6e3onacHocmma
CurnajiHuTe TyMH, CBbp3aHu ¢ Oe3onacHocTTa, OnacHocT,

Ipenynpe:xxnenue, Baumanue, u 3adenexka umar cieqHo-
TO 3HAYEHUE:!

OITAC- OITACHOCT curnanusupa 3a oracHa CuTya-
HOCT 1S, KOSITO, B CJIy4ai ue He Obae u3dernara, me
JIOBEJIC 1O CMBPT WIJIM CEPHO3HO HapaHsBaHE.
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TTPEAVII- NTPEAVYIIPEXIEHUE curnanusupa 3a onacHa
PEXIIE- curyamus, KosTO, B cliydail ue He ObJie n30erHa-

HUE Ta, MO3Ke J1a TOBEJIE 10 CMBPT WU CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

BHUMA- BHHWMAHUE, koraro ce u3noi3Ba 3ae{HO CbC

HUE CHMBOJIA 33 TPEBOTa OTHOCHO 0€30TacHOCTTA,

CUTHAJIM3UPA 3a OTaCHA CUTYAIHsI, KOSITO, B CITy-
yail ue He Ob/ie n30ernara, MOoXe Ja JOBEJIE 10
JICKO MJIM YMEPEHO HapaHsBaHe.

3ABE- 3ABEJIEXXKA ce n3non3sa 3a pa3riexaane Ha
JIEXXKA  mpakTHKH, KOUTO HE ca CBBP3aHHU C TEIECHH Ha-
paHsIBaHUS.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
CbXxpaHeHue n TpaHcnopT

O6wu UHCMPYKUUU fpU CbXpaHeHue u
mpaHcrnopmupaHe

* Bcsiko cBpp3BaHe TpsiOBa J1a Ob/Ie OTCTPAHCHO MPEIU
TPaHCIIOPTUPAHE, 3a Jla Ce N30erHe CKhCBAHETO HA CBHP3-
BaIUTE KaOCIIH.

* HM3nonszBaiiTe NOAXOIIA H301alMsl Ha TAKETa 32 TPaHC-
MOpTUpaHe, 3a Jia MPeAna3uTe KOMIIOHEHTHTE OT MOBPE-
za.

UHcTanupaHe

Kub6epcuaypHocm

A HOPEAYHNPEXIEHUWUE Puck ot 3ary6a Ha KOHTPO.JI
BbPXY CHCTeMaTa M Pa3KpHBaHe HA YACTHU JaHHU

» He nHcTanmpaiite mpoayKTa ¢ TUpeKTeH HHTepgeiic
WX Bpb3Ka ¢ MyOIndHa MpeXa U3BBH KOHTPOJIa Ha
MOTPEOUTENS HA TO3H IPOJYKT KaTo HarpuMep HH-
TEpHET.

» VYBepere ce, 9Ye CHCTEMUTE, CBBP3aHH C TIPOTyKTa, ca
TIOJT BaIll KOHTPOJL. YBepeTe ce, 4e Te3u nHTepdeiicn
1 CUCTEMH ca 3allTUTeHH ChC 3alUTHA(M) cTeHa(H)
CBhC CHOTBETHOTO MOAXOASIIO (PU3UIECKO U ITUPPOBO
Y/IOCTOBEpsIBaHE, KOHTPOJI Ha JIOCThITA U JAPYTH He-
00XOIMMH MEPKH 3a CUT'YPHOCT, TIPHJIOKEHH B Cpe-
JlaTa Ha MPOAyKTa, HanpuMmep HudpoBa Mpexa, ¢ el
Oe3oraceH JI0CTHII ¥ paboTa C MPOIyKTa.

» [IpoaykTsT TpsiOBa J1a ce N30JIMPA OT TE3U YaCTH Ha
MpexaTa(uTe), KOUTO He ca MPOSKTUPAHH W HE ca
HEOOXOINMH 3a MPOAYKTA.

O6wu uHcmpykuuu 3a 6e3onacHocm NPU MOHMaXx

A NPEAYHNPEXJIEHUE {ucTaHIHOHHO CTAPTHPaHe

W3znon3BaneTo Ha PyHKIMOHAITHOCTTA 3a AUCTAHIIHOHHO
CTapTHpaHe MOXKE J1a JOBEJIE 10 HEBOJIHO CTapTHPaHE Ha
WHCTPYMEHTA.

» MoHTtupaiiTe yCcTpoiicTBa 3a aBapuiHO CIIMpaHe Ha
IIoAXOo A UTe MECTa.

» Koudurypupaiite KoHeKTOpa 3a aBapHUIHOTO CIIUpa-
HE B KOHTpOJIEpa, KaKTo € onucaHo B MHcTpykuuute
3a IPOAYKTa Ha KOHTpOJIepa.

Bumnaru ce yBepsBaiiTe, ue KOHTPOJIEPHT € U3KIIIOUEH, IPEAU
Jla CBBPIKETE UM Pa3KauuTe KaKBUTO U J1a OWIIO KaOelu.

PaboTa

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm npu paboma

[TozunuonupaiTe CbOPBAKEHUETO TAKA, YE YCTPOMUCTBOTO 32
paskayBaHe J1a € JIECHOAOCTBITHO.

A NPEAYHPEXIEHUE Puck or KOHTY3MH

[Tpomsina B KoH(UrypanusTa Ha 3aTaraiiara rmporpama
MO’K€ J]a IPUYMHY HEOUAKBAaH BBPTSI MOMEHT, [IOCOKA
Ha BbPTEHE WJIM 000POTH Ha CUCTEMATa UM CUCTEMUTE,
KBJETO IIporpamMara B MOMEHTA ce U3M0a3Ba. ToBa Moxke
Jla JIOBeJIe /10 CEPHO3HM HApaHsIBaHUS HA XOpa W/MIH Ma-
TE€pUAJIHU 1IETHU.

» I[IpoBepsBaiiTe KOHPUTypanUsATa HA 3aTsTanaTa
mporpamMa ciie 1o0aBsiHe Ha HOBa ITporpama Win
cJell BbBEXIaHe Ha TIPOMEHH B ChIIECTByBalaTa
porpama.

Wmaiite mpeaBuI, ye BCIKaKBU M3XOISIIN CUTHAN KBM BBHH-

IIHU yCTpOMcTBa Morar j1a 0baaT MoANGHUINPAHH IO BpEMe
Ha BKJIIOUBAHE M N3KIIIOUYBAHE HA KOHTPOJIEpa.

MpoaykTu cbe cTpaTterus 3a 3ataraHe TurboTight

* 3a j1a ce cBele 10 MUHUMYM PHCKA OT HEOYAKBaHO PA3KO
JIBIDKCHHUE B Kpasi Ha 3aTSATaHETO MPH U3I0JI3BaHE Ha
crparerus 3a 3atsrane TurboTight, yBepere ce, ue cre
AKTHBHPAJIX MOHUTOPHHI Ha BPEMETO.

CepBuU3HO o6GcnyXBaHe U noaapbKKa

O6wu uHCMpPYKUUU 3a cepeu3HO obcnyxeaHe U
6e3onacHocm npu nodopnKKa

[IpoxykTsT TpsiOBa na OB/Ie MHCTATMPAH, U3MIOJI3BAaH U 00C-
Jy’KBaH €JMHCTBEHO KBATH(DUITUPAHH JINIIA B MHTyCTpHUATHA
cpena.

/\ NPEAYIIPEKIEHUE OnacHocT 0T elleKTpHIecKH
TOK
O06opyIBaHETO CHABPIKA KUBU EIEKTPUIESCKU BEPUTH.

» BuHaru u3kiiro4yBanTe U U3BaXKIAUTE IICIICEIa OT
KOHTAaKTa, MPEIIU J1a TIpeMaxBaTe MaHEIH Wi Kalla-
LIH.

» 3BajieHUsAT OT KOHTAKTA IIEernceN TpsioBa na Obe
BUJIUM OT OIlepaTopa OT BCUYKH TOYKH, 10 KOUTO
HMMa JIOCThII.

MHCTpyKLuMA 3a nouncTBaHe
OobopynBaneTo TpsOBa 1a ce H30bpPCBa ¢ BIIaKHA KbpIIa.

Wsnon3BaiiTe caMo BOja, HE M3II0JI3BANTE MOYMCTBAIIY MaTe-
pHUaH, KOUTO CHABPIKAT PA3TBOPUTEINH.

Cabpxkere ce ¢ Bamms cepBu3eH TexHuK Ha Atlas Copco 3a
CBBET 3a NOYMCTBAHE CHIIACHO HACTOSIINUTE PENOPBKU U OT-
HOCHO BalllMsl KOHKPETEH HHCTPYMEHT.

PenoBHM npoBepku Ha kKabenute

PenoBHO mpoBepsiBaiiTe 3aXxpaHBanius kaden u kabena Ha WH-
ctpymenTa. [Ipu Hamuuue Ha ciieiu OT yBPEKIaHe, IOAMEHE-
Te Kabemnure.
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lpedomepamsieaHe Ha npobnemu ¢ ESD
(YyecmeumenHocm KbM eiekmpocmamuyeH
pa3psd)

BpTpeninnTe KOMIIOHEHTH Ha MPOAYKTa U KOHTpoJiepa ca
YyBCTBUTEIHN KbM €JIEKTPOCTATHUYEH pa3psil. 3a ja u30erHe-
Te HEU3NpPaBHO (DYHKIMOHUPAHE B OBJEIIE Ce yBEpeTe, ue 00-
CITy)KBAaHETO M ITOJIPBKKaTa ce U3BBPILIBAT B cpea, 0qo0pe-
Ha 32 ypeH, YyBCTBUTEIIHH KbM €JIEKTPOCTATUYCH Pa3psil.
Ha u300paxkeHHeTo Mo-10J1y € OKa3aH MpUMep 3a MOAXO0.1s-
10 pabOTHO MSCTO 3a 00CTyKBaHE.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Enexkmpuyecka 6e3onacHocm

A HNPEAYHNPEXIEHWUE AnaparsT Tpsi0Ba 1a 0bae
3azeMeH. IIpnioskumo camo npu odopyaBaHe OT KJIac
1 (3azemeHO).

* 3a3eMeHOTO 000pyIBaHe TPsAOBA 1a Ob/Je BKJIIOYEHO B
KOHTAKT, KOITO € MOHTHPAH MPABHJIHO H 3a3eMeH
CBIJIACHO CHOTBEeTHHTE pa3nmopenon. Hukora He oTc-
TpaHsiBaiiTe mu@Ta 3a 3a3eMsBaHe U He MoTU(UIH-
paiiTe menceja no HUKaKbLB HaUuH. He u3nonspaiite
HUKAKBH agantepn. KoHcyntupaiite ce ¢ KBaTUpUIIU-
paH eIEKTPOTEXHUK, aKO CC ChbMHSBATE JIaTH KOHTAKTHT €
3a3eMeH MPaBMITHO. AKO 000pYIBAHETO MPETHPITH EICKT-
POHHA TTOBpeia WIH CPUB, 3€MsTa JaBa IIHT Ha HUCKO
CBIIPOTUBIICHNUE, 32 Ja OTBEJE EICKTPUICCTBOTO Jajied OT
moTpeOuTENS.

* U3kirouete oT 3aXpaHBAHCTO MPEan O6CJ'Iy7I<BaHe.

» Hecna3paHeTo Ha Te3u HHCTPYKIIMH 3a paboTa MOXKe Ha
HaBpeIu Ha 0€30IacHOCTTa Ha TOBa 000pYyIBaHE.

+ CuIHO mpernopbyUBaMe Jia U3MoiI3Bare KabeanTe, BKIIFoYe-
HH B JOCTaBKaTa Ha MPOIYKTA, Thil KATO ca TECTBAHU 3a
6e3omacHoct. He Mommduimpaiite kabenure 1 He TU U3-
nosn3Baiite 3a apyru uenu. [Ipu moBpeaa BUHATH OAME-
HSIATE ChC CEPTUGUUMPAHH KaOeTIH OT ChIIATa CICKTPH-
yecka Kinacupukanus. VM3non3saneTo Ha HecepTU(UIIN-
paHu Kabelln MOXKe [a IOBe/Ie 10 TOKOB yIap, moxap,
MMYIIECTBEHN BPE/IU WM CEPHO3HH HapaHIBAHUSI U MO-
e 1a ce 0Tpa3u Ha ChOTBETCTBHETO Ha MPOIYKTA C HOP-
MAaTHBHUTE W3MCKBAHMS WIH JIa TO aHYJIUPa.

* HecnaspaHeTo Ha T€3U MHCTPYKIMHU MOKE J1a TOBEJIE J10
TOKOB yJ1ap.

» He TpsiOBa na ce n3noissa B €KCIUIO3UBHA CPE/a.

+ HM36sarpaiite pu3nyecKu KOHTAKT ChC 3a3eMeHHU MO-
BBPXHOCTH KaTO TPHOHU, paAuaTopu, GypHHU U XJia-

nuHAIH. ChINECTBYBa BUCOK PUCK OT TOKOB yap, ako
TSAIOTO BU OBbJE 3a3€MEHO.

He uznaraiite 000pyaBaHeTo Ha b/ UM BJIAKHA
aTtMocdepHH ycjaoBus. HaBamsanero Ha Boga B 000py-
BaHETO IIe TIOBUIITU PUCKA OT TOKOB yaap. Ta3u HHCTPYK-
LIUsI HE BaXKU 3a 000pyABaHE, KIACH(PHUIIUPAHO KATO Xep-
METHU3UPAHO WM HEMTPOMOKAEMO.

C 11e71 MUHAMAJTHH €JIEKTPUYECKN CMYIIICHUS ITOCTaBETEe
000py/IBaHETO BH3MOXKHO Hal-/lajiede OT U3TOUHHUIIN Ha
SJIEKTPUYECKH IIIyM, HAap. 000pyABaHE 32 NEKTPOABIO-
BO 3aBapsiBaHe M Jp.

He nacuiBaiite 3axpanBamus kaben. Hukora He n3nomns-
BaiiTe 3axpaHBalys kabel, 3a ja mpeHacsire 00opy/BaHe-
TO, WJIM 32 JIa U3/bpIIaTe Ierncena oT KoHrakTa. [lazere
3axpaHBaIus Kadel OT TOIUIMHA, OCTPH pHOOBE HITH MOJI-
BIDKHH 9acTH. HezabaBHO MOIMEHANTE OBPEACHUTE Ka-
6emn. [ToBpenennTe Kabean MOBUIIABAT PHCKA OT TOKOB
ynap.

Koraro paboture eTHOBPEMEHHO ChC 3aBAPBYHO 000PY/I-
BaHe, 00padOTBAHUAT AeTaliI TPsIOBa 1a ObJie OTJCITHO
3a3eMeH B IIpolieca Ha caMoTo 3aBapsBaHe. C ToBa ce
NpeI0TBPATSIBA IIPOBEXKIAHETO Ha OOPATEH TOK ITpe3 3a-
3eMUTEIHUTE Kabesn Ha KOHTpoJIepa B ciIydaii, ue oopar-
HUTE JIMHWUY 33 3aBapbUHOTO 000py/BaHE HE ca Omin
MOHTHPAHU MPABUIIHO Ha 00paboTBaHus aeTaiin. Atlas
Copco npernopbuBa 3a3eMsIBaHETO a CE U3ITBIHSBA C
TUTOII HA TIPOBOJHMKA C MHHUMAJIHA TOJIEMUHA, paBHA Ha
oOpaTHaTa JTMHUS 32 U3MI0JI3BAHOTO 3aBapBHUHO 000py/IBa-
HE.

3Hayu u cmukepu

[TpoxyKTHT pasmosiara CbC 3HAIM U CTUKEP, ChABPIKAIIN BaXK-
Ha nH(pOpMAaLUs 3a TMYHA 0€30IaCHOCT U MOJAPHKKA Ha IPO-
JyKTa. 3HAIUTE U CTUKEpPHUTE TPIOBa BUHATH J1a ObJIAT JIECHU
3a yereHe. Morat 1a ObAaT NopbyaHU HOBH 3HALIM U CTUKEPH
upe3 CIUChKA Ha PE3EPBHUTE YACTH.

s011050

NMonesHa nHgopmaums
ServAid

ServAid e mopTaJ, KOWTO HEMPEKBCHATO ce O0HOBSIBA U
ChAbPKA TEXHHYecKa HHGOPMAIWs, KATO HAIpUMep:

Perymnaropna napopmanus u nHpopMmarms 3a 6e3omac-
HOCT

TexHnvecku JaHHU

WHcTpyKimu 3a MOHTaX, (YHKLIMOHUPAHE U 00CITy)KBaHEe
Criuchlu ¢ pe3epBHU YaCTH

[punamexnoctu

Opa3MepeHn 9epTexHn

Mouns, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a jombJIHUTEHA HHPOpPMANHs ce CBhpXKeTe ¢ Bammst mec-
TeH npexactasuten Ha Atlas Copco.
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Tehnicki podaci

Uobiéajeni uvjeti u okruzenju
Ovaj proizvod je projektiran da bude siguran u sljede¢im
uvjetima:

» Unutrasnja uporaba

* Nadmorska visina do 2 000 m

* Radna temperatura +5.0 °C / +41.0 °F do +50.0 °C /
+122.0 °F

» Temperatura skladistenja +5.0 °C / +41.0 °F do +50.0
°C/+122.0 °F

* Maksimalna relativna vlaznost 80 % za temperature do
31 °C/ 89 °F s linearnim opadanjem do 50 % relativne
vlaznosti kod 40 °C / 104 °F

 Fluktuacije napona mreznog napajanja do =10 % naziv-
nog napona

* Prelazni prenapon do razine prenapona kategorije 11

» Privremeni prenapon koji se javlja na mreznom napajanju

» Stupanj zagadenja 2

 Stupanj zastite elektroni¢ke opreme: -

Tehnicki podaci
Line voltage 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Procijenjena snaga 1500 W
NajviSa radna temperatura +50.0°C
+122.0°F
Najniza radna temperatura +5.0°C
+41.0°F
TeZina 10.1 kg
22.31b

Izjave

Opdéi propisi za zaStitu podataka (GDPR)

Ovaj proizvod nudi funkciju obrade informacija za osobnu
identifikaciju poput korisni¢kog imena sustava, uloge i IP
adrese. Svrha ove funkcije je poboljsati kontrolu kvalitete
kroz sljedivost i odgovarajuée upravljanje pristupom.

Ako odlucite obradivati podatke, trebate uzeti u obzir i pona-
Sati se u skladu s primjenjivim pravilima zastite podataka,
ukljuc¢uju¢i EU GDPR i druge primjenjive zakone, direktive i
propise. Atlas Copco ni u kojem slucaju nece biti odgovoran
ni za kakvu uporabu proizvoda s vase strane.

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-

du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo

da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon

svakog dogadaja koji moZe utjecati na rezultate pritezanja.

Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ogranicavaju se na
navedeno u nastavku:

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

* promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

e promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:

» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.

* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgo-
vornos¢u da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslov-
nu stranu) u skladu sa sljede¢im zakonom(ima):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Primijenjene uskladene norme:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

WEEE

Informacije u vezi s otpadnom elektricnom i elektronickom
opremom (WEEE):

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtjevi-
ma direktive/propisa WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrinja-
vati u skladu s tom direktivom/propisima.

Proizvod je oznacen sljede¢im simbolom:
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Proizvodi oznaceni prekrizenim simbolom kante za smece
podcrtane jednom crnom crtom, sadrze dijelove sa kojima se
mora rukovati u skladu sa WEEE direktivom/propisima. Cije-
li proizvod ili dijelove oznacene s WEEE mozete poslati u
»Servisni centar” na odlaganje.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
Ji, autorizaciji i ograni¢avanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektri¢ne i mehanicke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogra-
nic¢enju tvari i zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direkti-
ve RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili
mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za viSe informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost

Opéa sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procditajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi

» Samo za profesionalnu uporabu.

* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.

* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Sigurnosne rijeci upozorenja

Sigurnosne rijeci upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznac¢ava opasnu situaciju koja ¢e

NOST dovesti do smirti ili teske ozljede ako se ne iz-
bjegne.

UPOZO- UPOZORENIE oznacava opasnu situaciju koja

RENIJE moZe dovesti do smirti ili teSke ozljede ako se ne
izbjegne.
OPREZ OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sigur-

nosnog upozorenja oznacava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske oz-
ljede ako se ne izbjegne.

NAPOME- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
NA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod
Cuvanje i transport

Opcenite upute za ¢uvanje i transport

» Svaki spoj treba ukloniti prije transporta da se izbjegne
pucanje spojnih kabela.

» Upotrijebite dovoljnu izolaciju paketa za slanje da zastiti-
te komponente od osteéenja.

Ugradnja
Kiberneticka sigurnost

/\ POZOR Rizik od gubitka kontrole nad sustavom i iz-
laganja vlasnickih podataka

» Nemojte instalirati proizvod s izravnim suceljem ili
spojenim s javnom mreZom izvan kontrole korisnika
ovog proizvoda, kao §to je na primjer internet.

» Provjerite jesu li sustavi koji su spojeni s proizvo-
dom pod vasom potpunom kontrolom. Provjerite je-
su li ova sucelja i sustavi zasti¢eni sigurnosnim za-
Stitnim zidom(vima) s relevantnom i odgovaraju¢om
fizickom i digitalnom autentikacijom, kontrolom
pristupa i drugim neophodnim mjerama sigurnosti
koje se primjenjuju u okruzenju proizvoda, primjeri-
ce digitalnom mrezom, za siguran pristup i rukovanje
proizvodom.

» Proizvod treba biti izoliran od onih dijelova mreze(a)
koji nisu dizajnirani ili potrebni za proizvod.
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Opéa sigurnost pri ugradnji
/\ POZOR Daljinsko pokretanje

Uporaba funkcije daljinskog pokretanja moze nenamjer-
no izazvati pokretanje alata.

» Ugradite uredaje za zaustavljanje u nuzdi (EM Stop)
na odgovarajué¢im lokacijama.

» Konfigurirajte konektor upravljaca za uredaj za zaus-
tavljanje u nuzdi (EM Stop) kao Sto je opisano u
uputama za uporabu upravljaca.

Uvijek osigurajte da je upravljac iskljucen prije spajanja ili
odspajanja bilo kog kabela.

Rad uredaja

Opcéa radna sigurnost

Postavite opremu tako da vam uredaj za odspajanje bude na-
domak ruke.

/\ POZOR Opasnost od ozljede

Promjena u konfiguraciji programa pritezanja moze uzro-

kovati neoc¢ekivani moment, smjer okretanja ili brzinu u

sustavu u kojem se koristi trenutacni program pritezanja.

To moze dovesti do teske tjelesne ozljede i/ili Stete na

imovini.

» Provjerite konfiguracije programa pritezanja nakon

dodavanja novog programa ili uvodenja promjena na
postoje¢em programu.

Budite svjesni toga da se izlazni signali u vanjske uredaje mo-
gu promijeniti za vrijeme ukljuéivanja i isklju¢ivanja uprav-
ljaca.

Proizvodi sa TurboTight strategijom zatezanja

» Kako bi se na najmanju mogucu mjeru smanjilo neoceki-
vano trzanje na kraju pritezanja prilikom koristenja strate-
gije pritezanja TurboTight, obavezno aktivirajte Nadzor
vremena.

Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju
Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisiranje
je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u industrijskom
okruzenju.
A POZOR Opasnost od elektri¢ne struje
Oprema sadrzi elektricne sklopove pod naponom.
» Uvijek iskljucite ili izvucite utika¢ napajanja prije
uklanjanja bilo kakvih ploca ili poklopaca.

» Uklanjanje kabela mora biti takvo da operater moze
provjeriti sa bilo koje ta¢ke kojoj ima pristup da je
kabel iskljucen.

Uputa za ¢iS¢enje
Opremu treba brisati vlaznom/nakvasenom krpom.

Smije se koristiti samo voda, ne treba koristiti sredstva koja
sadrze otapala.

Obratite se servisnom tehnicaru tvrtke Atlas Copco zbog sa-
vjeta u vezi ¢iS¢enje prema trenutacnim preporukama i za vas
odredeni alat.

Redoviti pregledi kabela

Redovito pregledajte strujni kabel i kabel alata. Ako na kabe-
lima otkrijete bilo kakav znak oStecenja, zamijenite ih.

Sprjecavanje problema u slucaju elektrostatickog
praznjenja

Komponente u proizvodu i upravljacu osjetljive su na elek-
trostati¢ko praznjenje. Da biste izbjegli buduci kvar, pazite da
se servis i odrzavanje obavljaju u okruzenju odobrenom za
elektrostati¢ko praznjenje. Donja slika prikazuje primjer pri-
hvatljive radne stanice za servisiranje.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap
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Elektricna sigurnost

A POZOR Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Primjenjivo
samo na opremu razreda I (uzemljenu).

» Uzemljena oprema mora biti uklju¢ena u pravilno
instaliranu i uzemljenu uti¢nicu u skladu s odgovara-
juéim propisima. Nikada ne uklanjajte iglicu za uzem-
ljenje i ne mijenjajte utikac¢ ni na koji nacin. Ne upo-
trebljavajte adaptere za utikac. Provjerite s ovlaStenim
elektricarom ako sumnjate da uti¢nica nije odgovarajuce
uzemljena. Ako bi na opremi doslo do elektronickog kva-
ra ili prestanka rada, uzemljenje osigurava put niskog ot-
pora da odvede elektricitet od korisnika.

* Prije servisiranja odvojite uredaj od napajanja.

» Ako se ne pridrzavate ovih radnih uputa, mozete ugroziti
sigurnost ove opreme.

* Preporucujemo upotrebu kabele isporucenih uz proizvod
koji su ispitani u pogledu sigurnosti. Ne mijenjajte kabele
i ne rabite ih u druge svrhe. U slu¢aju osteéenja, uvijek ih
zamijenite certificiranim kabelima s istim nazivnim elek-
tricnim podacima. Koristenje necertificiranih kabela mo-
ze rezultirati strujnim udarom, pozarom, ostecenjem imo-
vine ili ozbiljnim ozljedama i vjerojatno ¢e utjecati na us-
kladenost proizvoda s regulativom ili je ponistiti.

» Ako se ne pridrzavate ovih uputa, moze do¢i do strujnog
udara.

* Ne smije se upotrebljavati u eksplozivnoj atmosferi.

» Izbjegavajte fizicki kontakt s uzemljenim povrS§inama
kao $to su npr. cijevi, radijatori, pe¢nice i hladnjaci.
Postoji povecani rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0421 00 83



Safety Information

Power Focus S

* Ne izlazite opremu Kkisi ili vlazi. Voda koja prodire u
opremu povecava opasnost od strujnog udara. Ova se
uputa ne odnosi na opremu klasificiranu kao vodootporna
ili otporna na prskanje.

» Za minimalne elektri¢ne smetnje postavite opremu $to da-
lje od mogucih izvora elektricne buke, na primjer opreme
za varenje sa svjetlosnim lukom itd.

* Ne djelujte silom na strujni kabel. Ne upotrebljavajte
strujni kabel za noSenje opreme ili povlacenje utikaca iz
uti¢nice. Drzite strujni kabel daleko od topline, ulja, o8-
trih rubova ili pokretnih dijelova. Odmah zamijenite oste-
¢ene strujne kabele. OSteceni strujni kabeli povecavaju ri-
zik od strujnog udara.

» Kada istodobno radite s opremom za zavarivanje, izradak
mora biti odvojeno uzemljen dok je zavarivanje u tijeku.
Time treba sprijeciti da povratna struja prolazi kroz kabe-
le za uzemljenje upravljackog uredaja, u slucaju da po-
vratni vodovi za opremu za zavarivanje nisu ispravno
postavljeni na izradak. Atlas Copco preporucuje da oba-
vite uzemljivanje tako da podrucje vodi¢a bude veliko
najmanje koliko i povratni vod za opremu za zavarivanje
koja se upotrebljava.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

@H’]

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno azZurira i sadrZi teh-
ni¢ke informacije kao §to su:

s011050

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
* Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Tavalised keskkonnatingimused
See toode on loodud ohutuks tooks jirgmistel tingimustel.
 Siseruumides kasutamine

» Korgus merepinnast kuni 2000 m

» Tootemperatuur +5.0 °C / +41.0 °F kuni +50.0 °C /
+122.0 °F

* Hoiukoha temperatuur +5.0 °C / +41.0 °F kuni +50.0 °C/
+122.0 °F

* Suurim suhteline dhuniiskus 80% temperatuuril kuni 31
°C / 89 °F, vihenedes lineaarselt kuni 50% ohuniiskuseni
temperatuuril 40 °C / 104 °F

» Toitepinge kdikumine kuni £10% nimipingest

» Ajutised iilepinged kuni iilepinge kategooriani II
» Ajutised iilepinged toitevorgus

» Saasteaste 2

» [P-kaitseklass: -

Tehnilised andmed
Toitepinge 100-120 / 200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nimivéimsus 1500 W
Max to6temperatuur +50.0°C
+122.0°F
Min tootemperatuur +5.0°C
+41.0°F
Kaal 10.1 kg
22.3 naela

Deklaratsioon

Isikuandmete kaitse tildmaérus

See toode pakub vdimalust toddelda isiku tuvastamist vdimal-
davaid andmeid nagu siisteemi kasutaja nimi, roll ja IP-aad-
ress. Sellise andmetdotlusfunktsooni eesmérk vaib olla téius-
tada kvaliteedikontrolli jélgitavuse ja korrektse paasukontrolli
kaudu.

Kui soovite toddelda isikuandmeid, peate teadma ja jairgima
asjaomaseid andmekaitse eeskirju, sh ELi isikuandmete kaitse
iildmaérust ning mis tahes muid rakenduvaid seadusi, direk-
tiive ja médruseid. Atlas Copco ei vastuta mingil mééral toote
teiepoolse kasutamise eest.

Vastutus

Paljud kasutuskeskkonnas aset leidvad siindmused voivad
pingutusprotsessile mdju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/voi regula-
tsioonidega nduame kiesolevaga, et te kontrolliks paigaldatud
véadndejoudu ja poorlemissuuna iile pérast iga sellist stind-
must, mis vOiks pingutustulemust mingil moel mdjutada.
Selliste stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ai-
nult:

 tOdOriistasiisteemi algne paigaldamine

e osapartii, poldi, kruvipartii, tooriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni voi keskkonna muutus

e 0hu- voi elektriiihenduste muutus
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* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides voi -praktikates

 operaatori vahetamine

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust

Kontrollimine peab:

» Tagama, et mdjutavate siindmuste tulemusel ei tohi
ithendustingimused muutuda.

* Olema tehtud pdrast seadmete algset paigaldamist, hool-
damist voi remonti.

* Toimuma vdhemalt iiks kord vahetuse jooksul vdi mdne
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma téielikul
vastutusel, et toode (mille nime, tiilibi ja seerianumbri leiate
esilehelt) on vastavuses jargmis(t)e digusakti(de)ga:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE direktiivi/méaérus-
te (2012/19/EU) nduetele ja seda tuleb késitseda kooskolas
nimetatud direktiivi/maérustega.

Toode on mérgistatud siimboliga:

Tooted, mis on mérgistatud ristiga 1abi kriipsutatud priigikasti
siimboli ja selle all oleva iliksiku musta joonega, sisaldavad
detaile, mida tuleb kisitseda vastavalt WEEE direktiivile/
madrustele. Terve toote voi WEEE-osad voib saata késitse-
miseks kohalikku kliendikeskusesse.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
elektrilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada
pliid. See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise
oigusaktidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise
direktiivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel.
Plii ei leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning
pliisisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvédrtusest tundu-
valt viaiksem. Toote kasutusea 10ppedes arvestage plii kdrval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus

Uldine ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge kdigi mootortdoriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elektri-
1606gi, tulekahju ja/voi tosise kehavigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti 14-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

* Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.
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Ohutuse tunnussoénad

Ohutuse tunnussonadel Hidaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jargmised tdhendused.

HADA-  HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis

OHT pohjustab surma voi tosiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita éra.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pohjustada surma vai tdsiseid vigastusi, kui oh-
tu ei hoita éra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAATUST hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

! mis voib pohjustada véiksemaid vdi keskmisi vi-

gastusi, kui ohtu ei hoita &ra.

TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega

mitte seotud tegevuste késitlemiseks.

TEADE

Tootespetsiifilised juhised
Hoiustamine ja transport

Uldised juhised hoiustamiseks ja transportimiseks

+ Uhenduskaablite kahjustuste viltimiseks tuleb kdik
ithendused enne transportimist eemaldada.

» Kasutage komponentide kahjustuste eest kaitsmiseks
transpordipakendi sees piisavalt isolatsioonimaterjali.

Paigaldus
Kiiberturve

A HOIATUS Siisteemi iile kontrolli kaotamise ja kaits-
tud andmete lekkimise oht

» Arge paigaldage toodet selliselt, et see oleks otse
suunatud voi tihendatud avalikku vdrku, mis pole
selle toote kasutaja kontrolli all, nditeks internet.

» Veenduge, et tootega ithendatud siisteemid oleksid
taielikult teie kontrolli all. Veenduge, et need
liidesed ja siisteemid oleksid kaitstud tule-
miiliri(de)ga, mis sisaldavad asjakohast ja sobivat
fuisilist ja digitaalset autentimist, juurdepda-
sukontrolli ja muid vajalikke turbemeetmeid, mida
rakendatakse toote keskkonnas, niiteks digitaalvor-
gus, et tootele turvaliselt juurde padseda ja seda
kasutada.

» Toode tuleb isoleerida neist vorgu (vorkude) osadest,
mis pole toote jaoks projekteeritud vdi tootele vajali-
kud.

Uldine ohutus paigaldamisel

A HOIATUS Kaugkiivitus

Kaugkéivituse kasutamine voib pdhjustada tdoriista ko-
gemata kdivitumise.

» Paigaldage avariiseiskamise (EM Stop) seadmed
sobivatesse kohtadesse.

» Konfigureerige EM Stopi liitmik kontrolleris, nagu
on kirjeldatud kontrolleri tootejuhistes.

Veenduge enne mis tahes kaablite ithendamist v3i lahutamist,
et kontroller oleks viélja liilitatud.

Kasutamine

Uldine té6ohutus

Paigutage seade selliselt, et selle lahutusseadis oleks kéeula-
tuses.

/\ HOIATUS Vigastuste oht

Kruvimisprogrammi konfiguratsiooni muudatus voib
pohjustada ootamatut podrdemomenti, pédrlemissuunda
vai -kiirust siisteemi(de)s, kus kruvimisprogrammi
parasjagu kasutatakse. See v3ib tuua kaasa raske kehavi-
gastuse ja/voi varalise kahju.

» Kontrollige kruvimisprogrammi konfiguratsiooni
pérast uue programmi lisamist vdi olemasoleva prog-
rammi muutmist.

Pange tdhele, et kontrolleri sisse- ja véljaliilitamise ajal
voivad vilistele seadmetele saadetavad véljundsignaalid
muutuda.

TurboTight-pingutusstrateegiaga tooted

 Selleks, et minimeerida TurboTight-pingutusstrateegia
kasutamisel pingutamise 10pus ootamatu jonksatuse ohtu,
aktiveerige kindlasti aja jalgimine.

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel
Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kvalifit-
seeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.
/\ HOIATUS Elektriloogi oht
Seadmes on pingestatud vooluringid.

» Enne paneelide vdi katete eemaldamist liilitage seade
alati vélja ja lahutage pistik pistikupesast.

» Pistik peab olema eemaldatud nii, et operaator saaks
igast juurdepdisetavast kohast kontrollida, kas pistik
on jéitkuvalt viljas.

Juhised puhastamiseks
Piihkige seade puhtaks niiske lapiga.

Kasutage ainult vett; lahusteid sisaldavate puhastusvahendite
kasutamine pole lubatud.

Puhastamisnduannete saamiseks vastavalt kehtivatele soovi-
tustele ja konkreetse tooriista kohta poorduge oma Atlas
Copco hooldustehniku poole.

Regulaarne kaablite kontrollimine

Kontrollige regulaarset toitejuhet ja tdoriistakaablit. Kui
mirkate kaablitel kahjustusi, vahetage need vilja.

Elektrostaatiliste laengute (ESD) probleemide
véltimine

Toote sees olevad komponendid ja juhtseadis on tundlikud
elektrostaatiliste laengute suhtes. Tulevaste rikete valtimiseks
teostage hooldus- ja teenindustdid ESD-sobilikus todkeskkon-
nas. Alloleval joonisel on toodud néitena sobiv teenindus-
jaam.
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Elektriohutus

A HOIATUS See seade peab olema maandatud. Puudu-
tab ainult I klassi (maandatud) seadmeid.

* Maandatud seade peab olema iihendatud pistikupes-
sa, mis on asjakohaste eeskirjade kohaselt digesti pai-
galdatud ja maandatud. Mitte mingil juhul irge
eemaldage maanduskontakti ega muutke pistikut
mingil moel. Arge kasutage adapterpistikuid. Kaht-
luste korral laske kvalifitseeritud elektrikul kontrollida,
kas pistikupesa on digesti maandatud. Kui seadmes tekib
elektroonikarikkeid voi seade ldheb rikki, tagab maandus
vaikese takistusega tee, mis viib elektrilaengu kasutajast
eemale.

» Lahutage seade enne hooldamist vooluvarustusest.

* Nende kasutusjuhiste eiramine v3ib vihendada selle
seadme ohutust.

» Soovitame tungivalt kasutada tootega koos tarnitud juht-
meid, mille ohutust on kontrollitud. Arge tehke juhtmeid
iimber ega kasutage neid muudel eesmérkidel. Kahjustuse
korral asendage juhe samade elektriliste nditajatega, ser-
ditud juhtmega. Sertimata juhtmete kasutamine vdib pdh-
justada elektriloogi, tulekahju, varakahju voi tdsiseid vi-
gastusi ning voib mdjutada toote vastavust regulatiiv-
setele nduetele voi selle tithistada.

» Nende juhiste eiramine v0ib tuua kaasa elektriloogi.
+ Fi tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Viiltige fiiiisilist kontakti maandatud pindadega,
néiteks torude, radiaatorite, ahjude ja kiilmikutega.
Kui teie keha on maandatud, on elektrilddgioht suurem.

+ Arge laske seadmel kokku puutuda vihma ega miirga-
de tingimustega. Seadmesse tungiv vesi suurendab
elektriloogi ohtu. Antud juhis ei kehti vee- voi pritsme-
kindlana klassifitseeritud seadmetele.

» Viikseima elektrilise segamise tagamiseks asetage seade
elektrilise miira allikatest (nditeks kaarkeevitusseadmed
jms) voimalikult kaugele.

+ Arge viirkohelge toitejuhet. Arge kasutage toitejuhet
seadmete kandmiseks ega pistiku pesast tdmbamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, dli, teravate servade ja litku-
vate osade eest. Kahjustatud toitejuhe tuleb kohe vélja va-
hetada. Kahjustatud juhtmed suurendavad elektril66gi oh-
tu.

» Samaaegselt keevitusseadmega tootades peab toorik
olema keevitamise ajal eraldi maandatud. Selle eesmérgi-
ks on hoida dra tagasivoolu litkumine 1&bi juhtseadme
maanduskaablite juhul, kui keevitusseadmete tagasivoo-
lujuhtmed pole toddeldavale esemele Gigesti paigaldatud.

Ettevotte Atlas Copco soovitusel peab maanduse juhti-
vusala olema vihemalt kasutatava keevitusseadme tagasi-
voolukaabliga sama ulatusega.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud margid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

e Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJotjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke iihendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Jprastinés aplinkos salygos

Sis produktas yra saugus esant Sioms salygoms:
* Naudojimas viduje
» Aukstis vir§ juros lygio iki 2 000 m

* Eksploatavimo temperatiira +5.0 °C / +41.0 °F to +50.0
°C/+122.0 °F

» Laikymo temperattra +5.0 °C / +41.0 °F iki +50.0 °C /
+122.0 °F

* Didziausia santykiné drégmé — 80 %, jei temperatiira yra
iki 31 °C, tiesiskai mazéja iki 50 % santykinés drégmés,
jei temperatiira yra 40 °C (104 °F)

* Maitinimo jtampos svyravimai iki = 10% nominalios
itampos.

* Pereinami vir§jtampiai iki 11 kategorijos vir§jtampio lygio
 Laikinas vir§jtampis, atsirandantis ant elektros tinklo
e 2 tarSos laipsnis.

* Apsaugos nuo jsilauzimo jvertinimas: -
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Techniniai duomenys

100-120 /200-240 V
a.c.

(50-60 Hz)
1500 W
+50.0°C
+122.0°F
Min. darbiné temperatiira +5.0°C
+41.0°F
Svoris 10.1 kg

22.3 svarai

Linijos jtampa

Nominalioji galia
Maks. darbiné temperatiira

Deklaracijos

Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas
(BDAR)

Sis produktas suteikia galimybe kaupti asmeny atpazinimo in-
formacija, tokia kaip sistemos vartotojo vardas, vaidmuo ir IP
adresas. Sios apdorojimo galimybés paskirtis — per susekamu-
ma ir tinkamg prieigos valdyma pagerinti kokybés kontrole.

Jei nusprendéte apdoroti asmeninius duomenis, privalote Zi-
noti susijusias duomeny apsaugos taisykles, jskaitant ES
BDAR ir kitas taikytinas direktyvas bei reglamentus, ir jy lai-
kytis. Atlas Copco jokiu atveju neprisiimama atsakomybeés uz
tai, kaip jus naudojate §j produkta.

Atsakomybé

Suverzimo procesg gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultatg. Todél, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
kio, galinéio paveikti suverzimo rezultata, praSome Jisy pa-
tikrinti nustatytg sukimo momenta ir sukimosi krypti. Tokiais
ivykiais gali biiti laikoma (sgrasas nei§samus):
* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;
« daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;
* suslégto oro ar elektros jungciy keitimas;
* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
diiry ar praktiky keitimas;
 operatoriaus keitimas
* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:
* Biitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeite dél
atitinkamo jvykio.
 Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techni-
nés prieziliros ar remonto.
* Patikra reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés
pagrindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir se-
rijos numer;j zr. pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as) Direkty-
va (-as):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Taikyti darnieji standartai:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti 1s:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Isdavéjo parasas

/

EEJA

Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEIA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi biiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas simboliu:

Gaminiuose, pazymétuose perbrauktu Siuksliadézés zenklu su
ratukais ir viena juoda juosta apacioje, yra daliy, kurios turi
biiti tvarkomos laikantis EEJA atlieky direktyvos nuostaty.
Visa gaminj arba EEJA dalis galima i$siysti j ,,Klienty prie-
zitros centrg® tvarkyti.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.
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Pagal §j punkta, jis turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laika-
ntis Siuo metu galiojanc¢ios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis i§imtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant normalio-
mis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanciu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zala rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga

Bendroji sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jra-

nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukceijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada bitina laikytis visy galiojan¢iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZzitiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
» Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius §io gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Signaliniai saugos Zodziai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

ISPEJI-  JSPEJIMAS nurodo gresian¢ia pavojingg si-

MAS tuacija, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirt] arba rimty su, alojimy.

AT- ATSARGIALI, naudojamas su saugos perspéjimo

SARGIAI simboliu nurodo pavojingg situacija, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj j
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

PAVOJUS PAVOIJUS nurodo gresiancia pavojinga situaci-
ja, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj arba
rimty su, alojimy.

Specialios gaminio instrukcijos
Saugojimas ir gabenimas

Bendrosios laikymo ir gabenimo taisyklés

* Pries gabenant reikia nuimti visas jungtis, kad nenutrikty
jungiamieji laidai.
+ Paketa, kuriame gabenamas gaminys, reikia pakankamai

izoliuoti, kad komponentai biity apsaugoti nuo apgadini-
mo.

Irengimas
Kibernetiné sauga

A ISPEJIMAS Sistemos valdymo praradimo ir pate-
ntuoty duomeny atskleidimo rizika

» Neidiekite gaminio su tiesiogine s3saja arba prijungi-
mu prie vieSojo tinklo, kurio $io gaminio vartotojas
nekontroliuoja, pavyzdziui, interneto.

» [sitikinkite, kad prie gaminio prijungtas sistemas vi-
siskai kontroliuojate. [sitikinkite, kad Sios sasajos ir
sistemos yra apsaugotos saugos uzkarda (-omis) su
atitinkama ir tinkama fizine bei skaitmenine autenti-
fikacija, prieigos kontrole ir kitomis biitinomis sau-
gos priemonémis, tatkomomis gaminio aplinkoje, pa-
vyzdziui, skaitmeniniame tinkle, kad buty galima
saugiai pasiekti ir valdyti gamini.

» Gaminys turi biiti izoliuotas nuo ty tinklo (-y) daliy,
kurios néra skirtos gaminiui arba néra reikalingos
Siam gaminiui.

Bendroji sumontavimo sauga

A ISPEJIMAS Nuotolinis paleidimas

Naudojant nuotolinio paleidimo funkcija galima netycia
jjungti jrankj.

» Atitinkamose vietose sumontuokite avarinio sustab-
dymo (,,EM Stop*) jrenginius.

» Konfigiiruokite valdiklio ,,EM Stop* jungtj, kaip ap-
raSyta valdiklio Gaminio instrukcijose.

Pries prijundami ar atjungdami bet kokius laidus visada jsi-
tikinkite, kad valdiklis i§jungtas.

Eksploatavimas

Bendroji darbo sauga

Padékite jrangg taip, kad atjungimo jtaisas biity lengvai pasie-
kiamas.
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/\ ISPEJIMAS Suzalojimo pavojus

Jeigu priverzimo programos konfigiiracija pakei¢iama,
sistemoje ar sistemose, kur $i programa tuo metu naudo-
jama, gali netikétai pasikeisti sukimo momentas, kryptis
arba greitis. D¢l to galimi sunkiis suzalojimai ir (arba)
materialing zala.

» Prie$ pridédami naujg programa arba pakeisdami
esamg biitinai patikrinkite priverzimo konfigiiracija.

Atminkite, kad iSvesties signalai j iSorinius jrenginius gali ba-
ti pakeisti valdiklio jsijungimo ir i$sijungimo metu.

Produktai su ,,TurboTight“ suverzimo strategija

* Norédami sumazinti netikéto triikteléjimo rizika baigiant
suverzimg, jei naudojama ,, TurboTight* suverzimo strate-
gija, bitinai suaktyvinkite laiko stebéjima.

Techninis aptarnavimas ir prieziura

Bendrasis aptarnavimas ir prieZidros sauga

Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitreti tik kvalifi-
kuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

/\ ISPEJIMAS Elektros keliami pavojai
Irangoje yra daliy, kuriomis teka elektros srové.

» Prie$ nuimdami bet kokias plokstes ar dangcius visa-
da i§junkite jrenginj ir atjunkite jj nuo elektros
tinklo.

» Kistukas turi buti iStrauktas taip, kad operatorius i§
bet kurio pri¢jimo prie jo tasko galéty patikrinti, ar
kiStukas iStrauktas.

Valymo instrukcijos
Irangg reikia Sluostyti drégnu (sudrékintu) skuduréliu.

Naudoti tik vandenj. Nenaudoti valikliy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy.

Kreipkites j ,,Atlas Copco® techninés priezitiros specialistg,
kuris pagal dabartines rekomendacijas patars kaip valyti kon-
krety jrankj.

Reguliarus kabeliy tikrinimas

Reguliariai tikrinkite maitinimo kabelj ir jrankio laida. Jei ka-
beliai turi kokiy nors pazeidimy pozZymiy, juos pakeiskite.

Problemy dél elektrostatinés iSkrovos prevencija

Gaminio ir valdiklio viduje esantys komponentai jautriis
elektrostatinei iSkrovai. Kad ateityje iSvengtuméte gedimy,
aptarnavimo ir techninés priezitiros darbus atlikite darbo apli-
nkoje, kuri yra patvirtinta, kad joje néra elektrostatinés is-
krovos. Zemiau esan¢iame paveikslélyje parodyta tinkamos
aptarnavimo darbo vietos pavyzdys.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektros sauga
A ISPEJIMAS Aparatas turi biti jZemintas. Taikoma

tik I klasés (jZemintai) jrangai.

* JZeminta jranga reikia prijungti prie elektros lizdo,
kuris yra tinkamai jrengtas ir jZemintas pagal ati-
tinkamas taisykles. Niekada nenuimkite jZeminimo
kaisc¢io ir niekaip nekeiskite kiStuko. Nenaudokite jo-
kiy adapterio kiStuku. Jei kyla abejoniy dél tinkamo
elektros lizdo jzeminimo, kreipkités j kvalifikuotg elektri-
ka. Jei naudojant jrangg netinkamai veikia ar sugenda
elektronika, jzeminimas uztikrina mazos varzos kelig, ku-
riuo elektros srové nuvedama nuo naudotojo.

* Pries atlikdami priezitiros darbus atjunkite maitinima.

* Nesilaikant $iy naudojimo instrukcijy galima pakenkti
§$ios jrangos saugai.

* Primygtinai rekomenduojame naudoti su gaminiu pateik-
tus kabelius, kuriy saugumas buvo patikrintas. Nemodifi-
kuokite kabeliy ir nenaudokite jy kitiems tikslams. Pazei-
dus, visada pakeiskite sertifikuotais kabeliais, kuriy elekt-
ros vardiné verté yra tokia pati. Nepatvirtinty kabeliy
naudojimas gali sukelti elektros Soka, gaisra, sugadinti
turtg ir (arba) rimtus suzalojimus ir gali turéti jtakos arba
panaikinti gaminio atitikt] reglamentams.

« Jei nesilaikysite $iy instrukcijy, galite patirti elektros
smugj.
* Negalima naudoti sprogiose atmosferose.

 Stenkités nesiliesti prie iZeminty pavirsiu, pavyzdZiui,
vamzdZiy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei kiinas
jzemintas, padidéja elektros smiigio pavojus.

* Saugokite jrangg nuo lietaus ar drégmés. | jranga pate-
kes vanduo padidina elektros smiigio pavojy. Si instrukci-
ja netaikoma jrangai, kuri klasifikuojama kaip nepralaidi
vandeniui arba atspari aptaskymui.

» Kad elektros trukdziai biity minimalis, padékite jranga
kuo toliau nuo elektros jrangos triuk§mo Saltiniy, pvz., la-
nkinio suvirinimo jrangos ir pan.

» Saugokite elektros laida. Niekada neneskite jrangos uz
laido ir netraukite kistuko i§ lizdo laikydami uz laido.
Laikykite elektros laidg atokiai nuo kar$cio, alyvos, astriy
briauny ar judanciy daliy. Nedelsdami pakeiskite apga-
dintus laidus. Dél apgadinty laidy padidéja elektros smii-
gio pavojus.

 Jei vienu metu dirbama su suvirinimo jranga, virinant
ruoSinys turi bati atskirai jzemintas. Tai bitina siekiant
uzkirsti kelig grjztamajai srovei per valdiklio jzeminimo
kabelius, jei suvirinimo jrangos grjztamosios linijos ne-
buvo tinkamai sumontuotos ant ruosinio. Atlas Copco re-
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komenduoja atlikti jZeminimg taip, kad laidininko sritis
biity maziausiai tokio pat dydzio, kaip ir naudojamos su-
virinimo jrangos griztamoji linija.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saug ir gaminio priezitra. Zenklai ir lipdukai turi bii-
ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

@H’]

Naudinga informacija
»oervAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

» Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
+ Atsarginiy daliy sarasai

* Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Normali vides apstakli

Sis produkts ir projektets, lai biitu dross $ados apstaklos:
+ LictoSanai telpas
* Augstumos I1dz 2000 m

* Darba temperatiira +5.0 °C / +41.0 °F — +50.0 °C /
+122.0 °F

» Uzglabasanas temperattira +5.0 °C / +41.0 °F — +50.0
°C/+122.0 °F

» Maksimalais relativais mitrums 80% temperatiira lidz
31 °C/ 89 °F, lineari samazinoties 1idz 50% relativa mit-
ruma 40 °C / 104 °F temperatiira

 FElektrotikla sprieguma svarstibas 1idz +£10% no nominala
sprieguma

 Parejosie parspriegumi lidz parsprieguma II kategorijai
« TIslaicigi parspriegumi elektrotikla
* Piesarnojuma limenis 2

» Aizsardzibas klase: -

Tehniskie dati
Linijas spriegums 100-120/200-240 V
a.c.
(50-60 Hz)
Nominala jauda 1500 W
Maksimala darba temperatiara  +50.0°C
+122.0°F
Minimala darba temperatiira +5.0°C
+41.0°F
Svars 10.1 kg
22.31b

Deklaracijas

Vispariga datu aizsardzibas regula (GDPR)

Sis produkts piedava iesp&ju apstradat personiski identificgja-
mo informaciju, pieméram, sistémas lietotaja vardu, lomu un
IP adresi. So apstrades iesp&ju mérkis varétu biit uzlabot kva-
litates kontroli, nodrosinot izsekojamibu un pienacigu pieklu-
ves parvaldibu.

Ja Jus pienemat lémumu apstradat personas datus, Jums japar-
zina un jaievéro piemé&rojamie personas datu aizsardzibas no-
teikumi, tostarp arT ES Vispariga datu aizsardzibas regula
(GDPR) un citi piem&rojamie tiesibu akti, direktivas un regu-
las. Atlas Copco nenes nekadu atbildibu par to, ka Jus lietojat
produktu.

Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vidg€ var ietekmé@t spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piem&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar §o mes
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekm&ts spriego-
$anas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var bt (ne tikai):

 sakotngja darbariku sistémas uzstadisana

* partijas dalas, skraves, skriives partijas, instrumentu,
programmatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:
* apstiprinat, ka savienojumu nosacTjumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.
» Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotngjas uzstadisanas, ap-
kopes vai labosanas.

« Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tas piemérotas frekvences laika.
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ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties atbildi-
bu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un s&rijas nu-
muru, kas atrodami titullapa) atbilst sadiem tiesibu aktiem:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/35/EU
(LVD), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Piemé&rotie saskanotie standarti:

EN 50385:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 61010-1:2010+A1:2019, EN 61326-1:2021, EN IEC
61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-6-2:2019, EN
IEC 61000-6-4:2019, EN IEC 61010-2-201:2018

lestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

/

EEIA

Informacija attieciba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA):

Sis produkts un ta informacija atbilst EEIA Direktivas/notei-
kumu prasibam (2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana ar So
Direktivu/noteikumiem.

Produkts ir mark@ts ar §adu simbolu:

Produkti, kas mark@ti ar parsvitrotas atkritumu tvertnes sim-
bolu un vienu melnu Iiniju apaksa norada, ka ar $1 produkta
detalam jaapietas saskana ar EEIA Direktivu/noteikumiem.
Viss produkts vai ta EEIA detalas var tikt nosititas jlsu
“Klientu apkalposanas centram”, kas to apstradas.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vérté$anu, licencéSanu un ierobezosanu
(REACH)) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriekS min&to, ar So inform&jam jis, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturét
svina metalu. Tas ir saskana ar spcka esosajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lieto-
Sanas laika no razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals,
un svina metala koncentracija visa produkta ir ievérojami ze-

maka par piemé&rojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet véra vie-
tejas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalpo-
Sanas laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudgjumam, kur§
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisTtajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklg&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
Vispariga drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietéjie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietosanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

+ Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So izstradajumu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai
kvalificéta persona riipnieciska montazas vide.

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uzma-
nibu” un “levérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRIDINA- BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,

JUMS kas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.

UZMANI- UZMANIBU, ko izmanto ar drogibas bridinju-

BU ma simbolu, norada uz bistamu situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var izraisit nelielas vai vidgjas
traumas.

IEVERO- IEVEROIIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,

JIET kuras nav saistitas ar traumam.
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Produktam specifiskas instrukcijas
Uzglabasana un transportésSana

Visparigas uzglabasanas un transportésanas
instrukcijas

+ Katru savienojumu pirms transportesanas jaatvieno, lai
izvairitos no savienojuma vadu sapliSanas.

+ Izmantojiet pietickamu siitijuma iepakojuma izolaciju, lai
aizsargatu komponentus no bojajumiem.

UzstadiSana
Kiberdrosiba

/\ BRIDINAJUMS Sistémas kontroles zuduma un ipa-
Sumtiesibu datu atklasanas risks

» Neinstal&jiet produktu ar tieSu saskarni vai savieno-
jumu ar publisko tiklu, kas ir arpus §1 produkta lieto-
taja kontroles, piem&ram, internetu.

» Parliecinieties, vai ar produktu savienotas sistémas ir
pilniba jiisu kontrolg. Parliecinieties, vai §Ts saskar-
nes un sistémas ir aizsargatas ar droSibas ugunsmii-
ri(-iem), kuriem ir atbilsto$a un piemerota fiziska un
digitala autentifikacija, piekluves kontrole un citi ne-
pieciesamie drosibas pasakumi, kas tick pieméroti
produkta darba vidé, pieméram, digitalais tikls, lai
drosi piekliitu produktam un stradatu ar to.

» Produktam ir jabut izolétam no tam tikla(-u) dalam,
kas nav paredzgtas vai nav vajadzigas produkta dar-
bibas nodroSinasanai.

Visparéja uzstadisanas drosiba
/\ BRIDINAJUMS Attalinata palai$ana

Izmantojot attalinatas palaiSanas funkcionalitati, instru-
ments var tikt negaiditi iedarbinats.

» Uzstadiet avarijas izslégSanas ierices atbilstosas vie-
tas.

» Konfigurgjiet kontrollera avarijas izslégSanas savie-
notaju, ka aprakstits kontrollera instrukcija.

Pirms pievienot vai atvienot jebkadus vadus, obligati parlieci-
nieties, ka kontrolleris ir izslegts.

Darbiba

Visparéja darba drosiba

Novietojiet aprikojumu ta, lai atvienoSanas ierice biitu viegli
sasniedzama.

/\ BRIDINAJUMS Traumu risks

Izmainas spriegojumprogrammas konfiguracija var bt
par iemeslu negaiditam griezes momentam, rotacijas vir-
zienam vai atrumam sisteéma/-as, kur spriegojumprog-
ramma tiek darbinata.. Tas var novest pie nopietniem
korpusa bojajumiem un/vai kaitgjuma IpaSumam
» Parbaudiet spriegojumprogrammas konfiguracijas
pec jaunas programmas pievienoSanas vai pec izmai-
nu ievieSanas esosaja programma..
Nemiet vera, ka kontrollera ieslégSanas un izsleégsanas laika
var tikt modificéti visi izvades signali uz argjam ieric€m.

Produkti ar TurboTight pievilk§anas stratégiju

» Lai samazinatu neparedzéta griidiena risku pievilksanas
beigas, izmantojot TurboTight pievilkSanas stratégiju,
parliecinieties, ka ir aktivizéts Laika monitorings.

Apkope un uzturesana

Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

So izstradajumu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vide.

/\ BRIDINAJUMS Elektriskas stravas risks
Iekarta satur elektriskos kontlirus zem sprieguma.

» Vienmér izsl€dziet un atvienojiet stravas padevi,
pirms nonemt citus panelus vai vakus.

» Atvienotajam kontaktspraudnim ir jaatrodas tada vie-
ta, kur operators no jebkuras piekluves vietas varétu
parbaudit, vai kontaktspraudnis paliek atvienots.

TiriSanas instrukcija

Aprikojums janotira ar samitrinatu/slapju dranu.

Izmantojiet tikai Gideni, nedrikst izmantot tirisanas Iidzeklus,
kas satur skidinatajus.

Sazinieties ar Atlas Copco apkopes mehaniki, lai sanemtu tiri-
Sanas padomus atbilstos$i pasreiz&jiem ieteikumiem un jiisu
konkrétajam instrumentam.

Regularas kabelu parbaudes

Regulari parbaudiet stravas kabeli un instrumentu kabeli. Ja
kabeliem ir kadas bojajuma pazimes, nomainiet tos.

Elektrostatiskas izlades problému novérsana

Produkta un kontrolleru komponenti ir jutigi pret elektrosta-
tisko izladi. Lai izvairTtos no turpmakiem darbibas traucgju-
miem, veiciet apkopes un uzturésanas darbus vidg, kura at-
bilst elektrostatiskas izlades drogibas standartiem. Saja attela
ir paradits atbilstoSas apkopes darba stacijas piemérs.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Elektrodrosiba

/\ BRIDINAJUMS Sai iekartai jabiit zemetai. Pieméro-
jams tikai I (zeméts) klases aprikojumam.

* Zemétai iekartai jabiuit pieslegtai kontaktligzdai, kas ir
pareizi uzstadita un sazeméta saskana ar atbilstosa-
jiem noteikumiem. Nekada gadijuma nedemontgjiet
zeméjuma kontaktu un nemodificgjiet kontaktspraud-
ni. Neizmantojiet adapteru kontaktspraudnus. Sazi-
nieties ar kvalificgtu elektriki, ja Saubaties, vai kontaktlig-
zda ir pareizi zeméta. Ja aprikojumam notiek elektroniska
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kltime vai bojajums, zem&jums nodrosina zemu pretesti-
bas celu, pa kuru elektriba tiek novadita prom no lietota-
ja.

» Pirms apkopes veikSanas atvienojiet no baroSanas avota.

* Neieverojot Sos lietoSanas noradijumus, $T aprikojuma
drosiba var bt apdraudéta.

* Mg&s iesakam izmantot kabelus, kas nak komplektacija ar
produktu un ir parbauditi attieciba uz drosibu. Nemodifi-
cgjiet kabelus un neizmantojiet tos citiem mérkiem. Boja-
jumu gadijuma vienmér nomainiet pret sertificétiem ka-
beliem ar tadiem pasiem elektroenergijas raksturlielu-
miem. Nesertificetu kabelu izmantoSana var izraisit elek-
trisko triecienu, ugunsgréku, materialos zaudgjumus vai
nopietnas traumas, ka ar7 var ietekmét vai anulét produkta
atbilstibu normativajiem aktiem.

* So instrukciju neievéros$ana var izraisit elektrotriecienu.
» Nedrikst lietot spradzienbistama atmosfera.

e lIzvairieties no fiziska kontakta ar iezemétam
virsmam, pieméram, caurulem, radiatoriem, krasnim
vai ledusskapjiem. Pastav liclaks elektrotrieciena risks,
ja kermenis ir iezeméts.

* Nepaklaujiet aprikojumu lietus vai mitru laikapstaklu
ietekmei. Udens iekliiana aprikojuma palielinas elektro-
$oka risku. ST instrukcija neattiecas uz aprikojumu, kas
klasificets ka Gidensizturigs vai noturigs pret Slakatam.

» Lai mazinatu elektriskos traucgjumus, novietojiet apriko-
jumu péc iespgjas talak no elektrisko troksnu avotiem,
pieméram, lokmetinaSanas iekartam utt.

» Rikojieties ar barosanas vadu uzmanigi. Nekad neizman-
tojiet barosanas vadu, lai parnésatu aprikojumu vai izrau-
tu kontaktspraudni no ligzdas. Neturiet baroSanas vadu
karstuma, ellas, asu malu vai kustoSu dalu tuvuma. Neka-
vg&joties nomainiet bojatos barosanas vadus. Bojatie vadi
palielina elektrosoka risku.

+ Ja vienlaicigi stradajat ar metinasanas aparatu, metinasa-
nas laika apstradatajam materialam jabiit iezem&tam atse-
viski. Tas nepiecieSams, lai nelautu sproststravai pliist pa
kontrollera zem&juma vadiem, ja metinasanas aparata
plusmas linijas nav pareizi piestiprinatas pie apstradajama
materiala. Atlas Copco iesaka zem&jumu veidot ar vismaz
tik lielu vadoso laukumu, kads ir izmantojama metinasa-
nas aparata sproststravas linijai.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. ZImém un uzli-
mém vienmer jabiit viegli salasamam. Jaunas zimes un uzli-
mes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

s011050

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

 Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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